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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2024/1157 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 11 април 2024 година 

относно превозите на отпадъци и за изменение на регламенти 
(ЕС) № 1257/2013 и (ЕС) 2020/1056 и за отмяна на Регламент 

(ЕО) № 1013/2006 

(текст от значение за ЕИП) 

ДЯЛ I 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 1 

Предмет 

Настоящият регламент определя мерки за опазване на околната 
среда и човешкото здраве и за допринасяне за постигането на неут­ 
ралност по отношение на климата, както и на кръгова икономика 
и нулево замърсяване чрез предотвратяване или намаляване на 
неблагоприятните въздействия, които могат да възникнат от 
превозите на отпадъци и от третирането на отпадъците в тяхното 
местоназначение. С него се установяват процедури и режими за 
контрол върху превозите на отпадъци, в зависимост от произхода, 
местоназначението и маршрута на превоза, вида на отпадъците 
и вида третиране, което ще се приложи върху отпадъците 
в тяхното местоназначение. 

Член 2 

Приложно поле 

1. Настоящият регламент се прилага за: 

а) превози на отпадъци между държави членки, със или без 
транзитно преминаване през трети държави; 

б) превози на отпадъци, внесени в Съюза от трети държави; 

в) превози на отпадъци, изнесени от Съюза за трети държави; 

г) превози на отпадъци, преминаващи транзитно през Съюза на път 
към или от трети държави. 

2. Настоящият регламент не се прилага за: 

а) отпадъци, включително отпадъчни води и други остатъчни 
отпадъци, образувани вследствие на нормалната експлоатация 
на кораби и платформи в морето до разтоварването на тези 
отпадъци с цел оползотворяване или обезвреждане, при 
условие че отпадъците са предмет на изискванията на 
Директива (ЕС) 2019/883 на Европейския парламент и на 
Съвета ( 1 ), Международната конвенция за предотвратяване на 
замърсяването от кораби, Международната конвенция за 
контрол и управление на баластните води и утайките от 
кораби или други приложими обвързващи международни 
инструменти; 

▼B 

( 1 ) Директива (ЕС) 2019/883 на Европейския парламент и на Съвета от 
17 април 2019 г. относно пристанищните приемни съоръжения за 
предаване на отпадъци от кораби, за изменение на Директива 
2010/65/ЕС и за отмяна на Директива 2000/59/ЕО (ОВ L 151, 7.6.2019 г., 
стр. 116).
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б) отпадъци, генерирани на борда на сухопътни превозни средства, 
влакове, самолети и кораби, докато тези отпадъци не бъдат 
разтоварени с цел оползотворяване или обезвреждане; 

в) превози на радиоактивни отпадъци, както са определени в член 
5 от Директива 2006/117/Евратом на Съвета ( 1 ); 

г) превози на странични животински продукти и производни 
продукти, както са определени съответно в член 3, точки 1 
и 2 от Регламент (ЕО) № 1069/2009, с изключение на 
странични животински продукти или производни продукти, 
смесени или замърсени с отпадъци, включени като опасни 
в списъка на отпадъците по член 7 от Директива 2008/98/ЕО; 

д) превози на отпадъчни води, които са обхванати от Директива 
91/271/ЕИО на Съвета ( 2 ) или от друго приложимо законода­ 
телство на Съюза; 

е) превози на вещества, които са предназначени за употреба като 
фуражни суровини, съгласно определението в член 3, 
параграф 2, буква ж) от Регламент (ЕО) № 767/2009 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета ( 3 ) и които не се състоят от или 
съдържат странични животински продукти; 

ж) превози на отпадъци от Антарктика към Съюза, в съответствие 
с изискванията на Протокола за опазването на околната среда 
към Договора за Антарктика ( 4 ); 

з) превози на въглероден диоксид с цел съхранение в геоложки 
формации в съответствие с Директива 2009/31/ЕО на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета ( 5 ); 

и) кораби, плаващи под знамето на държава членка, които попадат 
в обхвата на Регламент (ЕС) № 1257/2013, с изключение на 
корабите:: 

i) които се считат за опасни отпадъци, разположени в зона под 
националната юрисдикция на държава членка и които се 
изнасят от Съюза с цел оползотворяване, за които се 
прилагат само членове 39, 48, 49 и дял VII от настоящия 
регламент; или 

ii) които се считат за отпадък, разположен в зона под нацио­ 
налната юрисдикция на държава членка и който е пред­ 
назначен за обезвреждане; 

▼B 

( 1 ) Директива 2006/117/Евратом на Съвета от 20 ноември 2006 г. относно 
надзор и контрол на превоза на радиоактивни отпадъци и отработено 
гориво (ОВ L 337, 5.12.2006 г., стр. 21). 

( 2 ) Директива 91/271/ЕИО на Съвета от 21 май 1991 г. за пречистването на 
градските отпадъчни води (ОВ L 135, 30.5.1991 г., стр. 40). 

( 3 ) Регламент (ЕО) № 767/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 
13 юли 2009 г. относно пускането на пазара и употребата на фуражи, за 
изменение на Регламент (ЕО) № 1831/2003 на Европейския парламент 
и на Съвета и за отмяна на Директива 79/373/ЕИО на Съвета, Директива 
80/511/ЕИО на Комисията, директиви 82/471/ЕИО, 83/228/ЕИО, 
93/74/ЕИО, 93/113/ЕО и 96/25/ЕО на Съвета и Решение 2004/217/ЕО 
на Комисията (ОВ L 229, 1.9.2009 г., стр. 1). 

( 4 ) Протокол за опазване на околната среда към Договора за Антарктика от 
1991 г. 

( 5 ) Директива 2009/31/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
23 април 2009 г. относно съхранението на въглероден диоксид 
в геоложки формации и за изменение на Директива 85/337/ЕИО на 
Съвета, директиви 2000/60/ЕО, 2001/80/ЕО, 2004/35/ЕО, 2006/12/ЕО 
и 2008/1/ЕО, и Регламент (ЕО) № 1013/2006 на Европейския 
парламент и на Съвета (ОВ L 140, 5.6.2009 г., стр. 114).
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3. За вноса на отпадъци, генерирани от въоръжените сили или от 
хуманитарни организации по време на кризисни ситуации или по 
време на операции по омиротворяване или по поддържане на мира, 
когато тези отпадъци се превозват от съответните въоръжени сили 
или хуманитарни организации или от тяхно име, пряко или непряко 
към държавата на местоназначение, се прилагат само член 51, 
параграфи 6 и 7 и член 53, параграф 5. 

4. За превозите на отпадъци от Антарктика към трети държави, 
които преминават транзитно през Съюза, се прилагат членове 39 
и 59. 

5. За транспорта на отпадъци, които се извършват изключително 
в рамките на една държава членка, се прилага само член 36. 

Член 3 

Определения 

За целите на настоящия регламент се прилагат следните опред­ 
еления: 

1) „смес от отпадъци“ означава отпадък, който е резултат от пред­ 
намерено или непреднамерено смесване на два или повече 
различни вида отпадъци, като тези отпадъци: 

а) са изброени в различни позиции на приложения III, IIIA, 
IIIБ и IV или, когато е приложимо, в различни тирета или 
подтирета на тези позиции; или 

б) не са класифицирани в нито една позиция в приложение III, 
IIIА, IIIБ или IV; 

Отпадъци, превозвани с един и същ превоз, състоящи се от два 
или повече различни вида отпадъци, които обаче са отделени 
един от друг, не представлява смес от отпадъци 

2) „временно обезвреждане“ означава всяка от операциите по 
обезвреждане, изброени в категории D8, D9, D13, D14 или 
D15 от приложение I към Директива 2008/98/ЕО; 

3) „временно оползотворяване“ означава всяка от операциите по 
оползотворяване, изброени в категории R12 или R13 от 
приложение II към Директива 2008/98/ЕО; 

4) „екологосъобразно управление“ означава предприемане на 
всякакви практически стъпки за гарантиране, че отпадъците 
се управляват по начин, който опазва човешкото здраве, 
климата и околната среда срещу нежелателни въздействия, 
които могат да се появят от тези отпадъци; 

5) „получател“ означава всяко физическо или юридическо лице 
под националната юрисдикция на държавата на местоназна­ 
чението, до което се превозват отпадъците за оползотворяване 
или обезвреждане; 

6) „нотификатор“ означава: 

а) в случая на превоз с произход от държава членка, всяко от 
следните физически или юридически лица под националната 
юрисдикция на тази държава членка, което извършва или 
планира да извърши превоз на отпадъци, както е посочено 
в член 4, параграфи 1 2 или 3, или което е възложило или 
планира да възложи извършването на такъв превоз, и на 
което е възложено задължението да извърши нотифицирането: 

i) първоначалният причинител на отпадъка; 

ii) новият причинител на отпадъка, който извършва 
операции преди превоза, водещи до промяна в естеството 
или състава на отпадъка; 

▼B
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iii) събирач, който от различни малки количества от един 
и същи вид отпадък, събрани от различни източници, 
е събрал количеството за превоза, който ще започне от 
едно и също нотифицирано място; 

iv) търговец или брокер, действащ от името на някое от 
лицата, посочени в точки i), ii) или iii); или 

v) когато всички лица, посочени в точки i)—iv), са неиз­ 
вестни или са в несъстоятелност — притежателят на 
отпадъците; 

б) в случая на внос във или транзит през Съюза на отпадъци, 
които не произлизат от държава членка, всяко от следните 
физически или юридически лица под националната юрис­ 
дикция на държавата на изпращане, което извършва или 
планира да извърши превоз, или което е възложило или 
планира да възложи извършването на превоз,: 

i) лицето, определено от законодателството на държавата 
на изпращане; 

ii) при липса на лице, определено от законодателството на 
държавата на изпращане, притежателят на отпадъците 
в момента на износа; 

7) „лице, което урежда превоза“ означава всяко от следните 
физически или юридически лица под националната юрис­ 
дикция на държавата на изпращане, което извършва или 
планира да извърши превоз, както е посочено в член 4, 
параграф 4 или 5, или което е възложило или планира да 
възложи извършването на такъв превоз: 

i) първоначалният причинител на отпадъка; 

ii) новият причинител на отпадъка, който извършва операции 
преди превоза, водещи до промяна в естеството или състава 
на отпадъка; 

iii) събирач, който от различни малки количества от един 
и същи вид отпадък, събрани от различни източници, 
е събрал количеството за превоза, който ще започне от 
едно и също място; 

iv) търговец или брокер, действащ от името на някое от 
лицата, посочени в точки i), ii) или iii); или 

v) когато всички лица, посочени в точки i)—iv), са неизвестни 
или са в несъстоятелност — притежателят на отпадъците; 

8) „събирач“ означава всяко физическо или юридическо лице, 
което извършва събиране на отпадъци, както е определено 
в член 3, точка 10 от Директива 2008/98/ЕО; 

9) „компетентен орган“ означава: 

а) в случая на държава членка, органът, определен от съот­ 
ветната държава членка съгласно член 75; 

б) в случая на трета държава, която е страна по Базелската 
конвенция от 22 март 1989 г. за контрол на трансграничното 
движение на опасни отпадъци и тяхното обезвреждане 
(„Базелската конвенция“), органът, определен от тази 
държава за компетентен орган за целите на Базелската 
конвенция в съответствие с член 5 от нея; 

в) в случая на държава, която не е посочена в буква а), нито 
буква б), органът, определен като компетентен орган от 
съответната държава или съответния регион, или при 
липсата на такова определяне, регулаторният орган за 
държавата или региона, ако е уместно, който има юрис­ 
дикция върху превоз; 

▼B
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10) „компетентен орган по изпращането“ означава компетентният 
орган за територията, от която започва или от която се планира 
да започне превозът; 

11) „компетентен орган по местоназначението“ означава компет­ 
ентният орган за територията, към която се извършва или се 
планира да се извърши превозът, или в която отпадъците са 
натоварени преди оползотворяване или обезвреждане на 
територия, която не е под националната юрисдикция на нито 
една държава; 

12) „компетентен орган по транзита“ означава компетентният 
орган за дадена държава, различна от държавата на компет­ 
ентния орган по изпращането и на компетентния орган по 
местоназначението, през която се извършва или се планира 
да се извърши превозът; 

13) „държава на изпращане“ означава всяка държава, от която 
е започнал или се планира да започне даден превоз; 

14) „държава на местоназначение“ означава всяка държава, към 
която се извършва или се планира да се извърши превоз на 
отпадъци за обезвреждане или оползотворяване в нея, или за 
целите на натоварване преди оползотворяване или обез­ 
вреждане на територия, която не е под националната юрис­ 
дикция на нито една държава; 

15) „държава на транзит“ означава всяка държава, различна от 
държавата на изпращане или държавата на местоназначение, 
през която се извършва или се планира да се извърши превоз; 

16) „територия под националната юрисдикция на дадена държава“ 
означава всяка сухоземна или морска територия, в която 
дадена държава упражнява административна и регулаторна 
отговорност в съответствие с международното право, що се 
отнася до опазването на човешкото здраве или на околната 
среда; 

17) „отвъдморски страни и територии“ означава отвъдморските 
страни и територии, включени в приложение II към ДФЕС; 

18) „митническо учреждение на износ“ означава митническото 
учреждение на износа, както е определено в член 1, точка 16 
от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 на Комисията ( 1 ); 

19) „митническо учреждение на напускане“ означава митническото 
учреждение на напускане, както е определено в съответствие с 
член 329 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2447 на 
Комисията ( 2 ); 

20) „митническо учреждение на въвеждане“ означава митни­ 
ческото учреждение на първото въвеждане, както е определено 
в член 1, точка 15 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446; 

21) „внос“ означава всяко въвеждане на отпадъци в Съюза, с 
изключение на транзита през Съюза; 

22) „износ“ означава всяко напускане на отпадъци на Съюза, с 
изключение на транзита през Съюза; 

23) „транзит“ означава превоз през една или повече държави, 
различни от държавата на изпращане или държавата на место­ 
назначение; 

▼B 

( 1 ) Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 на Комисията от 28 юли 2015 г. за 
допълнение на Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент 
и на Съвета за определяне на подробни правила за някои от разпо­ 
редбите на Митническия кодекс на Съюза (ОВ L 343, 29.12.2015 г., 
стр. 1). 

( 2 ) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2447 на Комисията от 24 ноември 
2015 г. за определяне на подробни правила за прилагането на някои 
разпоредби на Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент 
и на Съвета за създаване на Митнически кодекс на Съюза (ОВ L 343, 
29.12.2015 г., стр. 558).
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24) „транспорт на отпадъци“ означава превозването на отпадъци с 
автомобилен, железопътен, въздушен, морски транспорт или 
транспорт по вътрешните водни пътища; 

25) „превоз“ означава транспорт на отпадъци, предназначени за 
оползотворяване или обезвреждане, от мястото, от което 
започва транспортът до получаването на отпадъците от съоръ­ 
жението, което извършва обезвреждането или оползотворя­ 
ването в държавата на местоназначение, като транспортът се 
извършва или е планирано да се извърши: 

а) между дадена държава и друга държава; 

б) между дадена държава и отвъдморска страна или територия 
или друга територия под закрилата на тази държава; 

в) между дадена държава и всяка географска област, която не 
е част от някоя държава съгласно международното право; 

г) между дадена държава и Антарктика; 

д) от дадена държава през която и да е от териториите, 
посочени в букви а)—г); 

е) в дадена държава през която и да е от териториите, 
посочени в букви а)—г) и който започва и завършва 
в същата държава; или 

ж) от географска област, която не е под националната юрис­ 
дикция на нито една държава, до дадена държава; 

26) „незаконен превоз“ означава всеки превоз, който е извършен: 

а) без нотификация до съответните компетентни органи 
съгласно настоящия регламент; 

б) без съгласието на съответните компетентни органи съгласно 
настоящия регламент; 

в) със съгласие, получено от съответните компетентни органи 
съгласно настоящия регламент чрез фалшифициране, пред­ 
оставяне на невярно съдържание или измама; 

г) по начин, който не е в съответствие с информацията, 
съдържаща се в документа за нотификация или 
в документа за превоз, или която трябва да бъде пред­ 
оставена в документа за превоз, освен в случай на незна­ 
чителни технически грешки в нотификацията или 
в документа за превоз; 

д) по начин, който води до оползотворяване или обезвреждане 
в нарушение на правилата на Съюза или международното 
право; 

е) в противоречие с член 4, параграф 1, член 4, параграф 3 
или член 37, 39, 40, 45, 46, 48, 49, 50 или 52; 

ж) по начин, който, във връзка с превозите на отпадъци, 
посочени в член 4, параграфи 4 и 5, не съответства на 
изискванията по член 18, параграфи 2, 4, 5 и 10, или на 
информацията, която се съдържа или трябва да бъде пред­ 
оставена в документа по приложение VII, освен в случай на 
незначителни технически грешки в документа по 
приложение VII; 

27) „инспекция“ означава всяко действие, предприето от даден 
орган за проверка на съответствието с изискванията, 
определени в настоящия регламент; 

28) „йерархия на отпадъците“ означава йерархията, посочена 
в член 4 от Директива 2008/98/ЕО; 

▼B
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29) „курс“ означава пунктът на напускане и пунктът на въвеждане 
на стоката във всяка съответна държава, включително митни­ 
ческото учреждение на въвеждане, на напускане и на износ на 
стоката; 

30) „маршрут“ означава маршрутът между мястото, от което 
започва превозът в държавата на изпращане, през пункта на 
напускане и пункта на въвеждане във всяка съответна 
държава, до съоръжението за третиране в държавата на место­ 
назначение. 

В допълнение се прилагат определенията за „отпадък“, „опасни 
отпадъци“, „причинител на отпадъци“, „притежател на отпадъци“, 
„търговец“, „брокер“, „управление на отпадъците“, „повторна 
употреба“, „третиране“, „оползотворяване“, „подготовка за 
повторна употреба“, „рециклиране“ и „обезвреждане“, съдържащи 
се съответно в член 3, точки 1, 2, 5—9, 13—15, 16, 17 и 19 от 
Директива 2008/98/ЕО. 

ДЯЛ II 

ПРЕВОЗИ В РАМКИТЕ НА СЪЮЗА СЪС ИЛИ БЕЗ ТРАНЗИТ ПРЕЗ 
ТРЕТИ ДЪРЖАВИ 

Член 4 

Обща процедурна рамка 

1. Превозите на всички отпадъци, предназначени за обез­ 
вреждане, са забранени, освен ако е получено съгласие за това 
в съответствие с член 11. За да се получи съгласие в съответствие 
с член 11 за превоз, предназначен за обезвреждане, се прилага 
процедурата за предварителна писмена нотификация и съгласие, 
определена в глава 1. 

2. Превозите на следните отпадъци, предназначени за оползотво­ 
ряване, подлежат на процедурата за предварителна писмена ноти­ 
фикация и съгласие, определена в глава 1: 

а) отпадъци, включени в приложение IV; 

б) отпадъци, които не са класифицирани в нито една самостоятелна 
позиция в приложение III, приложение IIIБ или приложение IV; 

в) смеси от отпадъци, освен ако са включени в приложение IIIA; 

г) отпадък, класифициран за опасен в списъка на отпадъците, 
създаден съгласно член 7 от Директива 2008/98/ЕО; 

д) отпадъци, изброени в приложение III или приложение IIIБ, 
и смеси от отпадъци, изброени в приложение IIIA, замърсени 
с други материали до степен, която: 

i) достатъчно увеличава рисковете във връзка с отпадъците, 
така че става уместно тези отпадъци да бъдат подложени 
на процедурата за предварителна писмена нотификация 
и съгласие, като се вземе предвид списъкът на отпадъците 
по член 7 от Директива 2008/98/ЕО, както и опасните 
свойства, посочени в приложение III към тази директива; или 

ii) възпрепятства оползотворяването на отпадъците по еколого­ 
съобразен начин; 

е) отпадъци или смеси от отпадъци, съдържащи или замърсени с 
устойчиви органични замърсители по смисъла на Регламент (ЕС) 
2019/1021, в количества до или над пределната концентрация, 
посочена в приложение IV към посочения регламент, които не 
са класифицирани като опасни отпадъци. 

▼B
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3. Параграф 2 се прилага за превози на смесени битови 
отпадъци, събрани от частни домакинства, от други причинители 
на отпадъци или и от двата източника на отпадъци, както и за 
смесени битови отпадъци, които са били подложени на операция 
по третиране на отпадъци, която не е променила съществено свой­ 
ствата им, включително и горива, получени от отпадъци вследствие 
на преработка на смесени битови отпадъци, когато тези отпадъци 
са предназначени за оползотворяване. Превозът на такива 
отпадъци, предназначени за обезвреждане, се забранява. 

4. Превозите на следните отпадъци, предназначени за оползотво­ 
ряване, са предмет на общите изисквания за информация, 
определени в член 18, ако количеството превозвани отпадъци 
надвишава 20 kg: 

а) отпадъци, включени в приложение III или приложение IIIБ; 

б) смеси от отпадъци, при условие че съставът на смесите не 
възпрепятства екологосъобразното им оползотворяване и при 
условие че тези смеси са включени в приложение IIIA. 

5. Чрез дерогация от член 4, параграфи 1 и 2, превозите на 
отпадъци, изрично предназначени за лабораторен анализ или за 
изпитвания на експериментално третиране за оценка на 
физичните или химичните свойства на отпадъците или за 
определяне на тяхната пригодност за оползотворяване или обез­ 
вреждане, са предмет на общите изисквания за информация, 
определени в член 18, в случай че са изпълнени всички долупо­ 
сочени условия: 

а) количеството отпадъци не надвишава разумно необходимото 
количество за извършване на анализите или изпитванията във 
всеки конкретен случай, но не повече от 250 kg или всяко по- 
голямо количество, договорено за всеки отделен случай от 
компетентните органи по изпращането и по местоназначението 
и от лицето, което урежда превоза; 

б) в случай че лицето, което урежда превоза, поиска количество, 
по-голямо от 250 kg, това лице следва да предостави доколкото 
е възможно информацията по приложение VII на компетентните 
органи по изпращането и по местоназначението, заедно с моти­ 
вирано обяснение защо това по-голямо количество е необходимо 
за извършването на анализа или изпитването. 

ГЛАВА 1 

Предварителна писмена нотификация и съгласие 

Член 5 

Нотифициране 

1. Когато даден нотификатор възнамерява да превозва отпа­ 
дъците, посочени в член 4, параграфи 1, 2 или 3, той подава пред­ 
варителна писмена нотификация („нотификация“) до всички 
съответни компетентни органи. 

Нотификаторът по член 3, точка 6, буква а), точки ii), iii) или iv) 
може да подаде нотификация само ако е получил разрешение или 
е регистриран в съответствие с глава IV от Директива 2008/98/ЕО. 

Когато даден нотификатор подава обща нотификация за няколко 
превоза, както е посочено в член 13, той също така трябва да 
отговаря на изискванията, определени в същия член. 

▼B
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Когато даден превоз е предназначен за съоръжение, получило пред­ 
варително съгласие съгласно член 14, се прилагат процедурните 
изисквания по параграфи 12, 14, 15 и 16 от същия член. 

Когато превозът е предназначен за временно оползотворяване или 
временно обезвреждане, се прилага също така член 15. 

2. Нотификацията трябва да включва следните документи: 

а) документа за нотификация, определен в приложение IA 
(„документа за нотификация“); 

б) документа за превоз, определен в приложение IБ („документа за 
превоз“). 

Нотификаторът предоставя информацията, посочена в документа за 
нотификация и, по целесъобразност, информацията, посочена 
в документа за превоз 8. 

Когато нотификаторът не е първоначалният причинител на отпа­ 
дъците, посочен в член 3, точка 6, буква а), точка i), нотификаторът 
осигурява първоначалният причинител на отпадъците или едно от 
лицата, посочени в член 3, точка 6, буква а), точки ii), iii) или v), по 
целесъобразност, също да подпише документа за нотификация. 
Търговецът или брокерът гарантира, че разполага с писмено 
разрешение от едно от лицата, посочени в член 3, точка 6, буква 
а), точки i), ii) или iii), да действа от тяхно име и да включи такова 
писменото разрешение в нотификацията. 

3. В документа за нотификация или в приложение към него 
трябва да се съдържат информацията и документацията, посочени 
в приложение II, част 1. В документа за превоз или в приложение 
към него трябва да се съдържат информацията и документацията, 
посочени в приложение II, част 2, доколкото това е възможно към 
момента на нотификацията. 

4. При поискване от някой от засегнатите компетентни органи, 
нотификаторът предоставя информацията и документацията, 
изисквани съгласно параграф 3, както и допълнителната 
информация и документация, посочени в част 3 от приложение II, 
на всички засегнати компетентни органи. Отправилият искането 
компетентен орган информира другите заинтересовани 
компетентни органи за това искане. 

5. Нотифицирането се счита за правилно извършено, след като 
компетентният орган по изпращането се увери, че документът за 
нотификация и документът за движение са попълнени в съот­ 
ветствие с параграфи 3 и 4. 

6. Нотификацията се счита за надлежно извършена, след като 
всички съответни компетентни органи се уверят, че документът 
за нотификация и документът за движение са попълнени в съот­ 
ветствие с параграфи 3 и 4 или след получаването на цялата 
информация и документация, поискани от тях в съответствие с 
параграф 4. 

7. Нотификаторът предоставя копие от договора, сключен в съот­ 
ветствие с член 6, и декларация, удостоверяваща неговото същест­ 
вуване в съответствие с приложение IA на съответните 
компетентни органи в момента на нотифициране. 

8. Нотификаторът предоставя декларация, че е учредена 
финансова гаранция или еквивалентна застраховка в съответствие 
с член 7 чрез попълване на, съответната част от документа за 
нотификация. 

В момента на нотифициране като част от документа за ноти­ 
фикация, на съответните компетентни органи се предоставя финан­ 
совата гаранция или еквивалентната застраховка, посочени в член 
7, или, ако съответните компетентни органи го разрешават, 
декларация, удостоверяваща тяхното съществуване, в съответствие 
с формуляра, посочен в приложение IA. 

▼B
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Чрез дерогация от втората алинея, документацията, посочена 
в същата алинея, може, ако съответните компетентни органи го 
разрешат, да бъде представена след подаването на нотификацията, 
но най-късно към момента на попълване на документа за превоз 
в съответствие с член 16, параграф 2. 
9. Нотификацията трябва да обхваща превоза от мястото, от което 
започва превозът, и включва всяко временно или окончателно опол­ 
зотворяване или временно или окончателно обезвреждане. 
Ако последващото временно или окончателно оползотворяване или 
последващото временно или окончателно обезвреждане се 
извършва в държава, различна от първата държава на местоназна­ 
чението, окончателното оползотворяване или окончателното обез­ 
вреждане и мястото на това оползотворяване или обезвреждане се 
посочват в нотификацията и се прилага член 15, параграф 7. 
10. В документа за нотификация и в документа за превоз се посочва 
само един идентификационен код на отпадъците, както е посочен 
в приложение III, приложение IIIA, приложение IIIБ или приложение IV. 
В случаите, когато отпадъците не са класифицирани в нито една позиция 
в приложение III, приложение IIIБ или приложение IV, в документа за 
нотификация и в документа за превоз се посочва само един идентифи­ 
кационен код на отпадъците от списъка на отпадъците, посочен в член 7 
от Директива 2008/98/ЕО, с изключение на: 
а) отпадъци, които не са класифицирани в нито една позиция 

в приложение III, приложение IIIБ или приложение IV, които 
могат да бъдат определени, като се използва повече от един иден­ 
тификационен код на отпадъците от списъка на отпадъците, 
посочен в член 7 от Директива 2008/98/ЕО, когато всички 
отпадъци, обхванати от нотификацията, имат по същество сходни 
физични и химични характеристики, но не са смес от отпадъци; или 

б) смеси от отпадъци, които не са класифицирани в нито една позиция 
в приложение III, приложение IIIA, приложение IIIБ или 
приложение IV, за които идентификационният код на отпадъците 
от списъка на отпадъците, посочен в член 7 от Директива 
2008/98/ЕО, и идентификационният код на отпадъците от 
приложение III, приложение IIIБ или приложение IV за всяка 
фракция от отпадъците се посочват по ред на важност 
в документа за нотификация и в документа за превоз, или когато 
тези идентификационни кодове не са налични за всички фракции, 
идентификационният код на отпадъците от списъка на отпадъците, 
посочен в член 7 от Директива 2008/98/ЕО за сместа, както и за 
всяка фракция от отпадъците, се посочва по ред на важност 
в документа за нотификация и в документа за превоз. 

11. Отпадъците или смесите от отпадъци, посочени в съответствие с 
параграф 10 от настоящия член, могат да бъдат допълнително 
уточнени, като се посочат съответните идентификационни кодове на 
отпадъците от списъка на отпадъците, посочен в член 7 от Директива 
2008/98/ЕО, и други съответни идентификационни кодове. 

Член 6 

Договор 

1. Превозите на отпадъци, за които се изисква нотификация, са 
предмет на изискването за сключване на договор между нотифи­ 
катора и получателя за оползотворяването или обезвреждането на 
отпадъците. Ако получателят не е операторът на съоръжението за 
оползотворяване или обезвреждане на нотифицираните отпадъци, 
договорът се подписва и от оператора на съоръжението. 
2. Посоченият в параграф 1 договор се сключва и поражда 
действие в момента на нотифицирането и остава в действие за 
продължителността на превоза, докато не се издаде сертификат 
в съответствие с член 15, параграф 5, член 16, параграф 6 или, 
когато е целесъобразно, член 15, параграф 4. 
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Договорът е в съответствие със съответния документ за ноти­ 
фикация и документа за превоз и съдържа най-малко информация 
за нотификатора, получателя и съоръжението, самоличността на 
лицата, представляващи всяка от страните, номера на нотифи­ 
кацията, определянето и състава на отпадъците, идентификаци­ 
онните кодове на отпадъците, количеството отпадъци, обхванати 
от договора, операцията по оползотворяването или обезвреждането 
и срока на действие на договора. 

3. Договорът включва задължения: 

а) за нотификатора — да вземе обратно отпадъците или, когато 
е приложимо, да гарантира тяхното оползотворяване или обез­ 
вреждане по алтернативен начин, в съответствие с член 22 
и член 25, параграф 2 или 3, ако превозът или оползотворя­ 
ването или обезвреждането не са завършени по предназначение 
или ако превозът е незаконен превоз; 

б) за получателя — да оползотвори или да обезвреди отпадъците 
в съответствие с член 25, параграф 8, ако превозът е незаконен 
превоз; 

в) за съоръжението, в което се оползотворяват или обезвреждат 
отпадъците — да предостави в съответствие с член 16, 
параграф 6 сертификат, че отпадъците са оползотворени или 
обезвредени в съответствие със съгласията, дадени за тази ноти­ 
фикация, с условията, приложени към тези съгласия, и с 
настоящия регламент. 

4. Когато отпадъците са предназначени за временно оползотво­ 
ряване или временно обезвреждане, договорът трябва да включва 
следните допълнителни задължения: 

а) за съоръжението — да представи в съответствие с член 15, 
параграф 4 и, когато е целесъобразно, с член 15, параграф 5, 
сертификата или сертификатите от съоръжението или съоръ­ 
женията, извършващо(и) операцията или операциите по окон­ 
чателно оползотворяване или окончателно обезвреждане, че 
всички отпадъци, получени в съответствие със съгласията, 
дадени за тази нотификация, с условията, приложени към тези 
съгласия и с настоящия регламент, са оползотворени или обез­ 
вредени, като посочи, когато е възможно, количеството и вида 
на отпадъците, обхванати от всеки сертификат; 

б) за получателя — да подаде, когато е приложимо, нотификация 
до първоначалния компетентен орган на първата държава на 
изпращане в съответствие с член 15, параграф 8. 

5. Когато отпадъците се превозват между две организации под 
контрола на едно и също юридическо лице, договорът, посочен 
в параграф 1, може да бъде заменен с декларация от това 
юридическо лице. Тази декларация обхваща задълженията, 
посочени в параграф 3. 

Член 7 

Финансова гаранция или еквивалентна застраховка 

1. Превозите, за които се изисква нотификация, са предмет на 
изискването за финансова гаранция или еквивалентна застраховка, 
покриваща: 

а) разходи за транспорта на отпадъците; 

б) разходите за оползотворяването или обезвреждането, вклю­ 
чително всяка една необходима временна операция; 

в) разходите по складиране за 90 дни. 
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2. Финансовата гаранция или еквивалентната застраховка трябва 
да покрива разходите, възникващи в контекста на всеки един от 
следните случаи: 
а) когато превозът или оползотворяването или обезвреждането не 

могат да се извършат според планираното, както е посочено 
в член 22; 

б) когато превозът или оползотворяването или обезвреждането са 
незаконни, както е посочено в член 25. 

3. Финансовата гаранция или еквивалентната застраховка се 
учредяват от нотификатора или от друго физическо или 
юридическо лице от името на нотификатора и трябва да са 
в сила към момента на нотифициране или, ако го разреши компет­ 
ентният орган, който одобрява финансовата гаранция или еквива­ 
лентната застраховка, най-късно към момента на попълване на 
документа за превоз в съответствие с член 16, параграф 2. Финан­ 
совата гаранция или еквивалентната застраховка се прилагат по 
отношение на превоза най-късно от започване на превоза. 
4. Компетентният орган по изпращането одобрява финансовата 
гаранция или еквивалентната застраховка, включително формуляра, 
текста и покриваната сума. 
5. Финансовата гаранция или еквивалентната застраховка трябва 
да са валидни за и да покриват превоза и извършването на опол­ 
зотворяването или обезвреждането. 
Финансовата гаранция или еквивалентната застраховка се осво­ 
бождават, когато компетентният орган, който ги е одобрил, 
получи сертификата, посочен в член 16, параграф 6, или, когато 
е целесъобразно, сертификата, посочен в член 15, параграф 5, що 
се отнася до временно оползотворяване или временно обез­ 
вреждане. 
6. Чрез дерогация от параграф 5, когато отпадъците са предназ­ 
начени за временно оползотворяване или временно обезвреждане 
и ако последващото оползотворяване или последващото обезвреждане 
се извършват в държавата на местоназначение, компетентните органи 
по изпращането и по местоназначението могат да се споразумеят, че 
финансовата гаранция или еквивалентната застраховка следва да бъдат 
освободени, след като съответният компетентен орган получи серти­ 
фиката, посочен в член 15, параграф 4. В този случай компетентният 
орган, който реши да освободи финансовата гаранция или еквива­ 
лентната застраховка, информира незабавно другите съответни 
компетентни органи за своето решение, и всеки последващ превоз 
към съоръжение за оползотворяване или обезвреждане се покрива от 
нова финансова гаранция или еквивалентна застраховка, освен ако 
според компетентния орган по местоназначението такава финансова 
гаранция или еквивалентна застраховка не е необходима. При тези 
обстоятелства компетентният орган по местоназначението отговаря 
за задълженията, възникващи в случай на обратно вземане, когато 
превозът или последващото оползотворяване или последващото обез­ 
вреждане не може да бъде извършено според планираното, както 
е посочено в член 22, или в случай на незаконен превоз, както 
е посочено в член 25. 
7. Компетентният орган в Съюза, който е одобрил финансовата 
гаранция или еквивалентната застраховка, има достъп до тази 
гаранция или застраховка и използва средствата, включително с 
цел плащания към други съответни органи, за да изпълни задъл­ 
женията, възникнали съгласно членове 24 и 26. 
8. В случай на обща нотификация съгласно член 13, вместо една 
финансова гаранция или еквивалентна застраховка, покриваща цялата 
обща нотификация, може да се учреди финансова гаранция или екви­ 
валентна застраховка, която покрива части от общата нотификация. В 
такива случаи финансовата гаранция или еквивалентната застраховка 
се прилагат по отношение на частите от нотифицирания превоз, които 
покриват, най-късно към момента на попълване на документа за превоз 
в съответствие с член 16, параграф 2. 
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9. Финансовата гаранция или еквивалентната застраховка, 
посочени в параграф 8 от настоящия член, се освобождават, 
когато компетентният орган, който ги е одобрил, получи серти­ 
фиката, посочен в член 16, параграф 6, или, когато е приложимо, 
в член 15, параграф 5, що се отнася до временно оползотворяване 
или временно обезвреждане на отпадъците. Параграф 6 от 
настоящия член се прилага mutatis mutandis. 
10. Комисията оценява осъществимостта на установяването на 
опростен, основан на риска и хармонизиран метод на изчисляване 
за определяне на размера на финансовите гаранции или еквива­ 
лентните застраховки и, ако е целесъобразно, приема акт за 
изпълнение за установяване на такъв опростен, основан на риска 
и хармонизиран метод на изчисляване. Този акт за изпълнение се 
приема в съответствие с процедурата по разглеждане, посочена 
в член 81, параграф 2. 
При извършване на оценката, посочена в първата алинея, 
Комисията взема предвид, inter alia, съответните правила на 
държавите членки, свързани с изчисляването на финансовата 
гаранция или еквивалентната застраховка, както са посочени 
в настоящия член. 

Член 8 

Искания за информация и документация от страна на 
съответните компетентни органи 

1. Ако се счита, че нотификацията не е извършена надлежно, 
както е посочено в член 5, параграф 5, компетентният орган по 
изпращането изисква информация и документация от нотификатора 
в съответствие с член 5, параграф 3 и, когато е приложимо, с член 
5, параграф 4. 
2. Искането за информация и документация, посочено 
в параграф 1, се подава до нотификатора във възможно най- 
кратък срок, но не по-късно от 10 работни дни след подаването 
на нотификацията. 
3. Нотификаторът предоставя информацията и документацията, 
посочени в параграф 1, във възможно най-кратък срок, и не по- 
късно от 10 работни дни след искането на компетентния орган по 
изпращането. По искане на нотификатора компетентният орган по 
изпращането може да удължи този краен срок с разумен допъл­ 
нителен срок, ако нотификаторът представи мотивирано 
обяснение за необходимостта от такова удължаване, за да може 
да предостави исканата информация и документация. 
4. Когато след изтичането на крайния срок, посочен в параграф 3 
компетентният орган по изпращането продължава да счита, че 
нотификацията не е извършена надлежно, както е посочено 
в член 5, параграф 5, или че все още е необходима допълнителна 
информация и документация, както е посочено в член 5, параграф 4, 
той може във възможно най-кратък срок, и не по-късно от седем 
работни дни след изтичането на крайния срок, посочен в параграф 3, 
да отправи максимално още две искания за информация и доку­ 
ментация от нотификатора в съответствие с параграф 2. Параграф 3 
се прилага към всяко такова искане mutatis mutandis. 
5. Компетентният орган по изпращането може да реши, че ноти­ 
фикацията не е валидна и че не се обработва по-нататък, ако пред­ 
оставената информация и документация не са достатъчни или ако 
нотификаторът не е предоставил информация в крайния срок, 
посочен в параграф 3, или когато е отправено първо искане 
съгласно параграф 4 в крайния срок, посочен в същия параграф. 
Компетентният орган по изпращането решава, че нотификацията не 
е валидна и че не следва да се обработва по-нататък, ако инфор­ 
мацията и документацията, предоставени при окончателното 
искане, отправено в съответствие с параграф 4, не са достатъчни, 
или ако нотификаторът не е предоставил информация в крайния 
срок, посочен в параграф 4. 
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Компетентният орган по изпращането информира нотификатора 
и другите съответни компетентни органи за решението си 
съгласно настоящия параграф във възможно най-кратък срок, но 
не по-късно от седем работни дни след изтичането на крайния 
срок, посочен в параграф 3, или, когато е приложимо, в параграф 4. 

6. Когато компетентният орган по изпращането счита, че нотифи­ 
кацията е надлежно извършена, както е посочено в член 5, параграф 5, 
той във възможно най-кратък срок, но не по-късно от 10 работни дни 
след подаването на надлежно извършената нотификация или в срок от 
седем работни дни след изтичането на срока, посочен в параграф 3, 
или, когато е приложимо, в параграф 4, информира нотификатора 
и другите съответни компетентни органи за това. 

7. Когато компетентният орган по местоназначението или даден 
компетентен орган по транзита счита, че е необходима информация 
и документация в съответствие с член 5, параграф 3 или допъл­ 
нителна информация и документация, както е посочено в член 5, 
параграф 4, той в най-кратък срок, но не по-късно от 10 работни 
дни след получаването на информацията, посочена в параграф 6, 
изисква тази информация и документация от нотификатора 
и информира другите компетентни органи за това искане. 

8. Нотификаторът предоставя информацията и документацията, 
посочени в параграф 7, във възможно най-кратък срок, но не по- 
късно от 10 работни дни след искането на съответния компетентен 
орган. 

По искане на нотификатора съответният компетентен орган може 
да удължи срока, посочен в първа алинея, с разумен допълнителен 
срок, ако нотификаторът представи мотивирано обяснение за необ­ 
ходимостта от такова удължаване, за да може да предостави 
исканата информация и документация. 

9. Когато компетентният орган по местоназначението или даден 
компетентен орган по транзита счита, че все още е необходима 
информация и документация съгласно член 5, параграф 3 или 
допълнителна информация и документация съгласно член 5, 
параграф 4, съответният компетентен орган може във възможно 
най-кратък срок, но не по-късно от седем работни дни след изти­ 
чането на крайния срок, посочен в параграф 8, да отправи 
максимално още две искания за информация и документация от 
нотификатора в съответствие с параграф 7. Параграф 8 се 
прилага mutatis mutandis за всяко такова искане. 

10. Компетентният орган по местоназначението или даден 
компетентен орган по транзита може да реши, че нотификацията 
не е валидна и че не се обработва по-нататък, ако предоставената 
информация и документация не са достатъчни или ако нотифи­ 
каторът не е предоставил информация в крайния срок, посочен 
в параграф 8, или когато е отправено първо искане съгласно 
параграф 9 в крайния срок, посочен в същия параграф. 

Компетентният орган по местоназначението или даден компетентен 
орган по транзита решава, че нотификацията не е валидна и че не 
се обработва по-нататък, ако информацията и документацията, 
предоставени при окончателното искане, отправено в съответствие 
с параграф 8, не са достатъчни, или ако нотификаторът не е пред­ 
оставил информация в крайния срок, посочен в параграф 8. 

Компетентният орган по местоназначението или даден компетентен 
орган по транзита информира нотификатора и другите съответни 
компетентни органи за своето решение съгласно настоящия 
параграф във възможно най-кратък срок, но не по-късно от седем 
работни дни след изтичането на срока, посочен в параграф 8, или, 
когато е приложимо, в параграф 9. 
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11. Компетентният орган по местоназначението или даден 
компетентен орган по транзита информира нотификатора 
и другите съответни компетентни органи, че е удовлетворен от 
надлежно извършената нотификация във възможно най-кратък 
срок, но не по-късно от три работни дни след получаването на 
информацията, посочена в параграф 6, или че е удовлетворен от 
информацията и документацията във възможно най-кратък срок, но 
не по-късно от три работни дни след като поисканата информация 
и документация са били предоставени от нотификатора съгласно 
параграф 8 и, когато е приложимо, параграф 9. 
12. Когато нотификацията е надлежно извършена, както 
е посочено в член 5, параграф 6, компетентният орган по место­ 
назначението, като взема предвид информацията, посочена 
в параграф 11, незабавно информира нотификатора и компетентния 
орган по изпращането, както и всеки съответен компетентен орган 
по транзита. 
13. Когато в срок от 30 работни дни от деня след подаването на 
нотификацията или на информацията и документацията, пред­ 
оставени в съответствие с параграф 3 или параграф 4, компет­ 
ентният орган по изпращането не е предприел действия в съот­ 
ветствие с параграф 1, параграф 5 или параграф 6, той предоставя 
на нотификатора мотивирано обяснение при поискване. 
Когато в рамките на 30 работни дни след изтичането на срока, 
посочен в параграф 7, или след представянето на информацията 
и документацията, предоставени в съответствие с параграф 8 или 
параграф 9, компетентният орган по местоназначението или всеки 
компетентен орган по транзита не е предприел действия в съот­ 
ветствие с параграф 7 или параграф 9, 10, 11 или 12, той пред­ 
оставя на нотификатора мотивирано обяснение при поискване. 

Член 9 

Съгласия от компетентните органи и срокове за превоз, 
оползотворяване или обезвреждане 

1. Компетентните органи по местоназначението, по изпращането 
и по транзита в срок от 30 дни от датата, на която нотификаторът 
е бил информиран в съответствие с член 8, параграф 12, че ноти­ 
фикацията е надлежно извършена, вземат едно от следните 
решения, за които се посочват надлежно мотиви, по отношение 
на превоза: 
а) да се даде съгласие без поставяне на условия; 
б) да се даде съгласие с поставяне на условия в съответствие с 

член 10; 
в) да се повдигне възражение в съответствие с член 12; 
г) да не се дава съгласие, когато не са изпълнени условията, 

посочени в член 11. 
Чрез дерогация от първа алинея компетентният орган по изпра­ 
щането може да вземе решение в съответствие с първа алинея, 
буква в) или буква г), след като е получил нотификацията 
и преди да прецени, че тя е надлежно извършена, ако 
е очевидно, че условията по член 11 не са изпълнени или че са 
налице основания за възражение в съответствие с член 12. 
Чрез дерогация от първа алинея съответният компетентен орган 
може да вземе решение в съответствие с първа алинея, буква в) 
или буква г) преди датата, на която нотификаторът е бил 
информиран в съответствие с член 8, параграф 12, след като ноти­ 
фикацията е била надлежно извършена, както е посочено в член 5, 
параграф 5. 
Ако в рамките на посочения в първата алинея 30-дневен срок 
компетентните органи по транзита не повдигнат възражение, това 
се счита за тяхно мълчаливо съгласие. 
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2. Компетентните органи по изпращането, по местоназначението 
и, когато е целесъобразно, по транзита, информират нотификатора 
за своето решение и основанията за него в рамките на 30-дневния 
срок, посочен в параграф 1, първа алинея, и информират другите 
съответни компетентни органи за това решение. Компетентният 
орган незабавно информира нотификатора и другите съответни 
компетентни органи за решенията, взети в съответствие с 
параграф 1, втора и трета алинея. 

Мълчаливото съгласие, посочено в параграф 1, четвърта алинея, 
е валидно за срока, посочен в писменото съгласие, дадено в съот­ 
ветствие с първа алинея от компетентния орган по местоназна­ 
чението. 

Когато в срок от 30 дни от датата, на която нотификаторът, 
компетентният орган по изпращането или съответен компетентен 
орган по транзита са били информирани в съответствие с член 8, 
параграф 12, някой от съответните компетентни органи не е взел 
решение в съответствие с параграф 1, първа алинея, той предоставя 
на нотификатора мотивирано обяснение при поискване. 

3. Ако нотификатор подаде нотификация в съответствие с член 5 
и, когато е приложимо, с член 13, за превоз, в сравнение с 
одобрена нотификация, на същия вид отпадъци от едно и също 
място в държавата на изпращане до същия получател и същото 
съоръжение и при което държавите на транзит, ако има такива, 
са едни и същи, съответните компетентни органи вземат предвид 
всяка информация, предоставена преди това в съответствие с член 
5, параграфи 2, 3 и 4 или с член 13, параграфи 2 и 3, и вземат 
решение в съответствие с параграф 1 от настоящия член във 
възможно най-кратък срок. 

4. Писменото съгласие за превоз изтича на най-ранната дата 
в края на сроковете на валидност, както е посочено от съответните 
компетентни органи. То не може да обхваща период от повече от 
една година. 

5. Превозът се извършва само след като бъдат изпълнени изиск­ 
ванията, определени в член 16, параграфи 1 и 2, и в срока на 
валидност на мълчаливото или писменото съгласие на всички 
съответни компетентни органи в съответствие с параграф 4 от 
настоящия член. Отпадъците трябва да са получени в съоръжението 
за оползотворяване или обезвреждане преди края на срока на 
валидност на мълчаливото или писменото съгласие на всички 
съответни компетентни органи. 

6. Оползотворяването или обезвреждането на отпадъци по 
отношение на превоз трябва да завърши не по-късно от една 
година след получаването на отпадъците в съоръжението, в което 
те се оползотворяват или обезвреждат, освен ако в своето решение 
съответните компетентни органи са посочили по-кратък срок. 

7. Съответните компетентни органи оттеглят своето мълчаливо 
или писмено съгласие по искане на нотификатора или ако им стане 
известен някой от следните факти: 

а) съставът на отпадъците не е като нотифицирания; 

б) условията, наложени на превоза, не се спазват; 

в) отпадъците не са оползотворени или обезвредени съгласно 
разрешителното на съоръжението, извършващо оползотворя­ 
ването или обезвреждането; 

г) отпадъците ще бъдат или вече са превозени, оползотворени или 
обезвредени по начин, който не е в съответствие с инфор­ 
мацията, предоставена в документите за нотификация и за 
превоз или приложена към тях; 

д) прекратяване на финансовата гаранция; 

е) прекратяване на договора 
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8. Съответният компетентен орган информира нотификатора, 
другите съответни компетентни органи и получателя за всяко 
оттегляне на съгласие, включително за основанието за това оттегляне. 
9. Когато съгласието на някой от съответните компетентни 
органи бъде оттеглено в съответствие с параграф 7 от настоящия 
член, когато е приложимо, не се разрешава превозът или трети­ 
рането на отпадъците да продължи, и се прилага член 22 или 
член 25, според случая. 

Член 10 

Условия за даване на съгласие за превоз 

1. Компетентните органи по изпращането, по местоназначението 
и по транзита могат, в 30-дневния срок, посочен в член 9, параграф 1, 
да определят условия за получаване на тяхното съгласие за даден 
нотифициран превоз. Тези условия трябва да са надлежно мотивирани 
и могат да се основават на едно или повече от условията, изброени 
в член 11, или на основанията, изброени в член 12. 
2. Компетентните органи по изпращането, по местоназначението 
и по транзита могат също така, в 30-дневния срок, посочен в член 
9, параграф 1, да определят условия по отношение на транспорта 
на отпадъци в рамките на тяхната национална юрисдикция. Тези 
условия за транспорт не може да са по-строги от тези, определени 
по отношение на транспорт на отпадъци, извършвани изцяло 
в рамките на тяхната национална юрисдикция, и трябва да са 
надлежно съобразени със съществуващите споразумения, по- 
специално съответните международни споразумения. 
3. Компетентните органи по изпращането, по местоназначението 
и по транзита могат също така, в 30-дневния срок, посочен в член 
9, параграф 1, да определят условие, че тяхното съгласие трябва да 
се счита за оттеглено, ако финансовата гаранция или еквива­ 
лентната застраховка не са приложими най-късно към момента на 
попълване на документа за превоз съгласно член 16, параграф 2, 
както се изисква в член 7, параграф 3. 
4. Условията се посочват в документа за нотификация или се 
прилагат към него от компетентния орган, който ги е определил. 
5. Компетентният орган по местоназначението може също така, 
в 30-дневния срок, посочен в член 9, параграф 1, да определи 
условие, че съоръжението, получаващо отпадъците, трябва да 
поддържа редовно протоколи за входящите, изходящите и/или 
балансовите количества отпадъци и за свързаните с тях операции 
по оползотворяване или обезвреждане, както се съдържат в нотифи­ 
кацията, и за срока на валидност на нотификацията. Тези 
протоколи се подписват от лице, което носи правна отговорност 
за съоръжението, и се подават до компетентния орган по местоназ­ 
начението в срок от един месец след завършване на нотифици­ 
раната операция по оползотворяване или по обезвреждане. 

Член 11 

Условия за превози на отпадъци, предназначени за 
обезвреждане 

1. Когато в съответствие с член 5 е подадена нотификация относно 
превоз, предназначен за обезвреждане, компетентните органи по 
изпращането и по местоназначението не дават своето съгласие за 
този превоз в 30-дневния срок, посочен в член 9, параграф 1, освен 
ако не са изпълнени всички посочени по-долу условия: 
а) нотификаторът доказва, че: 

i) отпадъците не могат да бъдат оползотворени по технически 
осъществим и икономически жизнеспособен начин или че 
трябва да бъдат обезвредени поради правни задължения 
съгласно правото на Съюза или международното право; 
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ii) отпадъците не могат да бъдат обезвредени по технически 
осъществим и икономически жизнеспособен начин 
в държавата, в която са генерирани; 

iii) планираните превоз или обезвреждане са в съответствие с 
йерархията на отпадъците и принципите на близост и само­ 
достатъчност, както са определени в Директива 2008/98/ЕО, 
и свързаните с това отпадъци се управляват по екологосъ­ 
образен начин в съответствие с член 59; 

б) съответните компетентни органи не разполагат с информация, 
че нотификаторът или получателят са осъждани за извършване 
на незаконен превоз или друг незаконен акт по отношение на 
опазването на околната среда или на човешкото здраве през 
последните 5 години преди подаването на нотификацията; 

в) съответните компетентни органи не разполагат с информация, 
че нотификаторът или съоръжението през последните 5 години 
преди подаването на нотификацията са нарушавали 
многократно членове 15 и 16 във връзка с предишни превози; 

г) ако държавата членка на местоназначение не е упражнила 
своето право съгласно член 4, параграф 1 от Базелската 
конвенция за забрана на вноса на опасни отпадъци или на отпа­ 
дъците, изброени в приложение II към тази конвенция; 

д) планираният превоз и обезвреждане са в съответствие с нацио­ 
налното законодателство, отнасящо се до опазването на 
околната среда, обществения ред, обществената безопасност 
или опазването на здравето в държавата членка, в която се 
намира компетентният орган; 

е) планираният превоз или обезвреждане не са в конфликт със 
задълженията, произтичащи от международни конвенции, 
сключени от съответната държава членка, съответните 
държави членки или Съюза; 

ж) отпадъците ще бъдат третирани в съответствие с правно обвър­ 
зващите стандарти за опазване на околната среда във връзка с 
обезвреждането, които са съгласно правото на Съюза или са 
определени в плановете за управление на отпадъците, 
изготвени съгласно член 28 от Директива 2008/98/ЕО, и ако 
съоръжението попада в обхвата на Директива 2010/75/ЕС, то 
прилага най-добрите налични техники, определени в член 3, 
точка 10 от същата директива, в съответствие с разрешителното 
на съоръжението; 

з) отпадъците не са нито смесени битови отпадъци, събрани от 
частни домакинства или от други причинители на отпадъци 
или и от двете, нито са смесени битови отпадъци, които са 
били подложени на операция по третиране на отпадъци, която 
не е променила съществено свойствата им. 

2. Чрез дерогация от параграф 1, буква а), когато нотификаторът 
докаже, че съответните отпадъци са произведени в държава членка 
на изпращане в толкова малко общо количество годишно, че пред­ 
оставянето на нови специализирани съоръжения за обезвреждане 
в рамките на тази държава членка не би било икономически 
жизнеспособно, условията, определени в параграф 1, буква а), 
точки ii) и iii), не се прилагат. 

3. Когато компетентен орган по транзита дава съгласие за превоз 
в съответствие с член 9, параграф 1, се разглеждат само условията, 
определени в параграф 1, букви б), в), д) и е) от настоящия член. 

4. Информацията за съгласията, дадени от компетентните органи 
в съответствие с параграф 1, се посочва в доклада в съответствие с 
член 73. Комисията информира всички държави членки за такива 
съгласия, дадени през предходната календарна година. 
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5. В срок до 21 май 2027 г. Комисията приема акт за изпълнение за 
установяване на подробни критерии за еднаквото прилагане на 
условията, определени в параграф 1, буква а), за да уточни по какъв 
начин техническата осъществимост и икономическата жизнеспо­ 
собност, посочени в буква а), точки i) и ii) от същия параграф, 
трябва да бъдат доказани от нотификаторите и оценени от компет­ 
ентните органи. Този акт за изпълнение се приема в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в член 81, параграф 2. 

Член 12 

Възражения срещу превози на отпадъци, предназначени за 
оползотворяване 

1. Когато в съответствие с член 5 е подадена нотификация 
относно превоз на отпадъци, предназначени за оползотворяване, 
компетентните органи по местоназначението и по изпращането 
могат в рамките на 30-дневния срок, посочен в член 9, параграф 1, 
да повдигнат обосновани възражения въз основа на едно или 
повече от следните основания: 
а) превозът или оползотворяването няма да бъдат в съответствие с 

Директива 2008/98/ЕО; 
б) въпросните отпадъци няма да бъдат третирани в съответствие с 

планове за управление на отпадъците или програми за пред­ 
отвратяване на образуването на отпадъци, изготвени съответно 
от държавите на изпращане или на местоназначение съгласно 
членове 28 и 29 от Директива 2008/98/ЕО; 

в) превозът или оползотворяването няма да бъдат в съответствие с 
националното законодателство, отнасящо се до опазването на 
околната среда, обществения ред, обществената безопасност 
или опазването на здравето относно действия, които се 
извършват в държавата на повдигащия възражения компетентен 
орган; 

г) превозът или оползотворяването няма да бъдат в съответствие с 
националното законодателство в държавата на изпращане, 
отнасящо се до оползотворяването на отпадъци и до оползотворя­ 
ването или обезвреждането на остатъчни отпадъци, генерирани 
при оползотворяването на съответните отпадъци, включително 
когато превозът засяга отпадъци, предназначени за оползотво­ 
ряване в съоръжение с по-ниски стандарти на третиране за 
конкретните отпадъци в сравнение с тези в държавата на 
изпращане, като се отчита необходимостта да се гарантира 
правилното функциониране на вътрешния пазар, освен ако: 

i) съществува съответно законодателство на Съюза, и по- 
специално, отнасящо се до отпадъците, и в националното 
право за прилагане на това законодателство на Съюза са 
въведени изисквания, които са най-малкото толкова 
строги, колкото определените в законодателството на 
Съюза; 

ii) оползотворяването и оползотворяването или обезвреждането 
на остатъчни отпадъци, генерирани при оползотворяването 
на въпросните отпадъци в държавата на местоназначение се 
извършват при условия, които се считат за еквивалентни на 
предписаните в националното законодателство на държавата 
на изпращане; 

iii) националното законодателство в държавата на изпращане, 
различно от посоченото в точка i), не е било нотифицирано 
в съответствие с Директива (ЕС) 2015/1535 на Европейския 
парламент и на Съвета ( 1 ), когато това се е изисквало от 
същата директива; 

▼B 

( 1 ) Директива (ЕС) 2015/1535 на Европейския парламент и на Съвета от 
9 септември 2015 г., установяваща процедура за предоставянето на 
информация в сферата на техническите регламенти и правила относно 
услугите на информационното общество (ОВ L 241, 17.9.2015 г., стр. 1).
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д) за дадена държава членка е необходимо ограничаване на 
входящите превози на отпадъци, предназначени за операции 
по оползотворяване, различни от рециклиране и подготовка за 
повторна употреба, за да се защити нейната мрежа за 
управление на отпадъците, когато въз основа на налична 
информация се очаква, че такива превози биха довели до необ­ 
ходимостта генерираните в държавата отпадъци да бъдат обез­ 
вреждани или третирани по начин, който не съответства на 
нейните планове за управление на отпадъците; 

е) съответните компетентни органи не разполагат с информация, 
че нотификаторът или получателят са осъждани за извършване 
на незаконен превоз или друг незаконен акт по отношение на 
опазването на околната среда или на човешкото здраве през 
последните 5 години преди подаването на нотифицирането; 

ж) съответните компетентни органи не разполагат с информация, 
че нотификаторът или съоръжението през последните 5 години 
преди подаването на нотифицирането многократно не са 
изпълнили членове 15 и 16 във връзка с предишни превози; 

з) превозът или оползотворяването са в конфликт със задъл­ 
женията, произтичащи от международни конвенции, сключени 
от съответната държава членка, съответните държави членки 
или от Съюза; 

и) съотношението на оползотворимите и неоползотворимите 
отпадъци, прогнозираната стойност на материалите, които да 
бъдат окончателно оползотворени, или разходите за оползотво­ 
ряването и разходите за обезвреждането на неоползотворимата 
част от отпадъците не оправдават оползотворяването, като се 
имат предвид икономически или екологични съображения; 

й) отпадъците са предназначени за обезвреждане, а не за оползот­ 
воряване; 

к) отпадъците няма да бъдат третирани в съответствие с правно 
обвързващите стандарти за опазване на околната среда във 
връзка с операции по оползотворяване или със задълженията 
за оползотворяване или рециклиране, установени в законо­ 
дателни актове на Съюза, или отпадъците ще бъдат третирани 
в съоръжение, което попада в обхвата на Директива 2010/75/ЕС, 
но което не прилага най-добрите налични техники, определени 
в член 3, точка 10 от същата директива. 

2. Компетентните органи по транзита могат в рамките на 30- 
дневния срок, посочен в параграф 1, да повдигнат обосновани 
възражения срещу превоза на отпадъци, предназначени за оползот­ 
воряване. Всяко такова възражение се основава единствено на 
основанията, определени в параграф 1, букви в), е), ж) и з). 

3. Ако в 30-дневния срок, посочен в параграф 1, компетентните 
органи счетат, че проблемите, породили техните възражения, са 
отстранени, те незабавно информират нотификатора за това. 

4. Ако проблемите, породили възраженията, не са отстранени 
в 30-дневния срок, посочен в параграф 1, нотификацията за 
превоза на отпадъци, предназначени за оползотворяване, престава 
да бъде валидна. В случаите, в които нотификаторът все още възна­ 
мерява да извърши превоза, се подава нова нотификация, освен ако 
всичките съответни компетентни органи и нотификаторът се 
договорят за друго. 

5. Възраженията, повдигнати от компетентните органи на осно­ 
ванията, определени в параграф 1, букви г) и д) от настоящия член, 
и основанията за тези възражения се съобщават на Комисията 
в съответствие с член 73. 

6. В съответствие с член 9, параграф 2 компетентните органи 
информират нотификатора за основанията за техните възражения 
срещу даден превоз. 

▼B
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7. Държавите членки на изпращане информират Комисията 
и останалите държави членки за националното законодателство, 
на което могат да се основават възраженията, повдигнати от 
компетентните органи в съответствие с параграф 1, буква г),и 
посочват за кои отпадъци и операции по оползотворяване, както 
и операциите по оползотворяване или по обезвреждане на 
остатъчни отпадъци, генерирани при оползотворяването на 
въпросните отпадъци се отнасят тези възражения, преди да се 
позоват на такова национално законодателство като основание за 
обосновани възражения. 

Държавите членки на местоназначение информират Комисията 
и останалите държави членки за решенията или националното зако­ 
нодателство, на което могат да се основават възраженията, 
повдигнати от компетентните органи в съответствие с параграф 1, 
буква д) и посочват за кои отпадъци и операции по оползотво­ 
ряване се отнасят тези възражения, преди да се позоват на тези 
решения или национално законодателство като основание за обос­ 
новани възражения. 

Член 13 

Обща нотификация 

1. Нотификаторът може да подаде обща нотификация, 
обхващаща няколко превоза, ако са изпълнени всички условия, 
посочени по-долу: 

а) отпадъците, съдържащи се в различните превози, както са 
определени в съответствие с член 5, параграф 10, имат по 
същество сходни физични и химични свойства; 

б) отпадъците, съдържащи се в различните превози, се превозват 
до един и същ получател и едно и също съоръжение; 

в) държавите на транзит, ако има такива, са едни и същи, курсът на 
различните превози е посочен в или приложен към документа за 
нотификация и мястото, от което започва превозът, е едно 
и също. 

2. Нотификаторът може да посочи в приложение към документа 
за нотификация един или повече възможни алтернативни курсове. 
В документа за превоз, попълнен в съответствие с член 16, 
параграф 2, се предоставя информация за курса, посочен 
в документа за нотификация, който трябва да се следва, както 
и за всички алтернативни курсове, които трябва да се следват 
в случай на непредвидени обстоятелства и са посочени 
в документа за нотификация. 

3. Съответните компетентни органи могат да обвържат 
съгласието си за използването на обща нотификация с послед­ 
ващото предоставяне на допълнителна информация и документация, 
в съответствие с член 5, параграфи 3—6. 

Член 14 

Съоръжения за оползотворяване, получили предварително 
съгласие 

1. Юридическо или физическо лице, което притежава 
съоръжение за оползотворяване или упражнява контрол върху 
такова съоръжение, може да подаде до компетентния орган, 
в чиято юрисдикция попада съоръжението и който е определен 
съгласно член 75, искане за издаване на предварително съгласие 
за това съоръжение. 

Съоръженията, които извършват само операция R13, не отговарят 
на условията за допустимост за подаване на искане, както 
е посочено в първа алинея. 

▼B
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2. Искането, посочено в параграф 1, трябва да включва следната 
информация: 

а) името, регистрационния номер и адреса на съоръжението за 
оползотворяване; 

б) копия от разрешителните, издадени на съоръжението за опол­ 
зотворяване да третира отпадъци съгласно член 23 от Директива 
2008/98/ЕО, както и, когато е приложимо, стандартите или 
сертификатите, на които отговаря съоръжението; 

в) описание на технологията, използвана за гарантиране на еколо­ 
госъобразното оползотворяване на отпадъците в съоръжението 
за оползотворяване, за което се иска предварително съгласие, 
включително технология, предназначена за икономия на 
енергия или ограничаване на емисиите на парникови газове, 
свързани с дейностите на съоръжението; 

г) R-кода или кодовете, посочени в приложение II към Директива 
2008/98/ЕО, за операцията или операциите по оползотворяване, 
за които се иска предварително съгласие; 

д) предназначението и състава на отпадъците, физическите 
свойства и идентификационния код или кодове на отпадъците, 
за които се иска предварително съгласие, изброени 
в приложение IV към настоящия регламент или в списъка на 
отпадъците, посочен в член 7 от Директива 2008/98/ЕО; 

е) общото количество от всеки вид отпадъци, за който е поискано 
предварителното съгласие, в сравнение с капацитета за 
третиране, за който съоръжението има разрешително за 
извършване на третиране на отпадъци съгласно член 23 от 
Директива 2008/98/ЕО; 

ж) количеството остатъчни отпадъци, генерирани при оползотворя­ 
ването на отпадъците спрямо количеството на оползотворения 
материал, и планирания метод за оползотворяване или обез­ 
вреждане на остатъчните отпадъци; 

з) данни за дейностите на съоръжението, свързани с оползотворя­ 
ването на отпадъци, които обхващат по-специално количеството 
и видовете отпадъци, третирани през последните три години, 
когато е приложимо; 

и) доказателство или удостоверение, че юридическото или физи­ 
ческото лице, което притежава съоръжението или упражнява 
контрол върху него, не е осъждано за извършване на 
незаконен превоз или друг незаконен акт по отношение на 
управлението на отпадъците през последните 5 години преди 
искането, по-специално по отношение на опазването на 
околната среда или човешкото здраве. 

3. На Комисията се предоставя правомощието да приема деле­ 
гирани актове в съответствие с член 80 за изменение на параграф 2 
от настоящия член по отношение на информацията, която трябва да 
бъде включена в искането. 

4. Процедурата, посочена в параграфи 5—10 от настоящия член, 
се прилага за издаване на предварително съгласие за съоръжение, 
за което е подадено искане в съответствие с параграф 1. 

5. В срок от 55 дни след датата на получаване на искане, 
подадено съгласно параграф 1 и съдържащо информацията, както 
е посочена в параграф 2, компетентният орган оценява искането 
и решава дали да го одобри. 

▼B
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6. Когато юридическото или физическото лице, посочено 
в параграф 1, е предоставило цялата информация, посочена 
в параграф 2, компетентният орган одобрява искането и издава 
предварително съгласие за съответното съоръжение. Предвари­ 
телното съгласие може да съдържа условия, свързани с продължи­ 
телността на предварителното съгласие, видовете и количествата 
отпадъци, обхванати от предварителното съгласие, използваната 
технология или други условия, необходими, за да се гарантира, 
че отпадъците се управляват по екологосъобразен начин. 

7. Чрез дерогация от параграф 6 компетентният орган може да 
откаже да одобри искането за предварително съгласие, ако не 
е убеден, че издаването на предварителното съгласие ще гарантира, 
че отпадъците ще бъдат управлявани в съответствие с йерархията 
на отпадъците и други изисквания, определени в Директива 
2008/98/ЕО, или, когато е приложимо, че ще се прилагат най- 
добрите налични техники в съответствие със заключенията, уста­ 
новени съгласно Директива 2010/75/ЕС. 

8. Решението за одобряване или отхвърляне на искането за пред­ 
варително съгласие се съобщава на юридическото или физическото 
лице, подало искането, веднага след като бъде взето от компет­ 
ентния орган, и се мотивира надлежно. 

9. Предварителното съгласие за съоръжение за оползотворяване 
е валидно за срок от десет години, освен ако в решението за одоб­ 
ряване на искането за предварително съгласие е посочено друго. 
През този период компетентният орган извършва най-малко една 
инспекция в съответствие с член 60. Извършват се допълнителни 
инспекции, ако е необходимо, въз основа на основания на риска 
подход за оценка, посочен в член 62. 

10. Издадено предварително съгласие за съоръжение за оползот­ 
воряване може да бъде отменено по всяко време от компетентния 
орган, ако стане налична информация, която показва, че предоста­ 
вената в съответствие с параграф 2 информация е невярна или че 
условията по параграф 6 вече не се изпълняват. Решението за 
отмяна на предварително съгласие се мотивира надлежно и се 
съобщава на съответното съоръжение. 

11. Юридическото или физическото лице, посочено в параграф 1, 
незабавно информира съответния компетентен орган за всяка 
промяна в информацията, подадена в съответствие с параграф 2. 
Съответният компетентен орган надлежно оценява тези промени и, 
ако е необходимо, актуализира или отменя предварителното 
съгласие. 

12. В случай на обща нотификация, подадена в съответствие с 
член 13 във връзка с превози, предназначени за съоръжение, 
получило предварително съгласие, срокът на валидност на 
съгласието, посочен в член 9, параграф 4, се удължава на три 
години. 

Чрез дерогация от първа алинея съответните компетентни органи 
могат да решат, в надлежно обосновани случаи, да удължат срока 
на валидност за срок, по-кратък от 3 години. 

13. Компетентните органи, издали предварително съгласие за 
дадено съоръжение в съответствие с настоящия член, като 
използват формуляра, посочен в приложение VI, информират 
Комисията и, когато е целесъобразно, секретариата на ОИСР за 
следното: 

а) името, регистрационния номер и адреса на съоръжението за 
оползотворяване; 

б) описание на използваната технология и R-кода или кода(овете), 
както е посочено в приложение II към Директива 2008/98/ЕО; 

в) идентификационния код или кодове на отпадъците по 
отношение на отпадъците, за които се прилага предварителното 
съгласие; 

▼B
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г) общото количество, за което е издадено предварително съгласие; 

д) срока на валидност на предварителното съгласие; 

е) всяка промяна в предварителното съгласие; 

ж) всяка промяна в нотифицираната информация; 

з) всяка отмяна на предварителното съгласие. 

14. Чрез дерогация от членове 9, 10 и 12, за съгласието, дадено 
в съответствие с член 9, параграф 1, за условията, наложени в съот­ 
ветствие с член 10, или за възраженията, повдигнати в съответствие 
с член 12 от всички съответни компетентни органи по отношение 
на нотификация за превоз, предназначен за съоръжение, получило 
предварително съгласие, се прилага срок от седем работни дни след 
датата, на която нотификаторът е бил информиран в съответствие с 
член 8, параграф 12, че нотификацията е надлежно извършена. 

15. Ако един или повече компетентни органи желаят да поискат 
допълнителна информация в съответствие с член 8, параграф 2, 4, 7 
или 9 във връзка с нотификация за превози до съоръжение, 
получило предварително съгласие, сроковете, посочени в тези 
параграфи, както и в член 8, параграфи 3 и 8, се съкращават на: 

а) пет работни дни за член 8, параграфи 2, 3, 7 и 8; както и 

б) три работни дни за член 8, параграфи 4 и 9. 

16. Независимо от параграф 14, даден съответен компетентен 
орган може да реши, че е необходимо повече време, с цел да 
получи повече информация или документация от нотификатора. 

В такива случаи този компетентен орган информира нотификатора 
и другите съответни компетентни органи в срок от седем работни 
дни от датата, на която нотификаторът е бил информиран в съот­ 
ветствие с член 8, параграф 12, че нотификацията е надлежно 
извършена. 

Общото време, необходимо за вземане на едно от решенията, 
посочени в член 9, параграф 1, не може да надвишава 30 дни от 
датата, на която нотификаторът е бил информиран в съответствие с 
член 8, параграф 12, че нотификацията е надлежно извършена. 

Член 15 

Допълнителни разпоредби относно временното оползотворяване 
и временното обезвреждане 

1. Когато даден превоз е предназначен за временно оползотво­ 
ряване или временно обезвреждане, всички съоръжения, в които 
е предвидено последващо временно или окончателно оползотво­ 
ряване, или последващо временно или окончателно обезвреждане, 
също се посочват в документа за нотификация, в допълнение на 
първоначалното временно оползотворяване или временно обез­ 
вреждане. 

2. Компетентните органи по изпращането и по местоназна­ 
чението дават своето съгласие за даден превоз на отпадъци, пред­ 
назначени за операция по временно оползотворяване или операция 
по временно обезвреждане само ако считат, че условията по член 
11 са изпълнени или ако нямат основание да повдигнат възражение, 
в съответствие с член 12, относно превоза или превозите към 
съоръженията, извършващи каквото и да е последващо временно 
или окончателно оползотворяване или последващо временно или 
окончателно обезвреждане. 
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3. В срок от два работни дни от получаването на отпадъците 
в съоръжението, което извършва операцията по временно оползот­ 
воряване или операцията по временно обезвреждане, това 
съоръжение изпраща потвърждение до нотификатора и съответните 
компетентни органи, че отпадъците са получени. Това потвър­ 
ждение се попълва в документа за превоз или се прилага към него. 

4. Веднага, щом е възможно, но не по-късно от 30 дни след 
завършването на операцията по временно оползотворяване или на 
операцията по временно обезвреждане, и не по-късно от една 
година, или в по-кратък срок в съответствие с член 9, параграф 6, 
след получаването на отпадъците, съоръжението, извършващо тази 
операция, предоставя на своя отговорност на нотификатора и съот­ 
ветните компетентни органи сертификат, че операцията 
е завършена. Този сертификат се предоставя в документа за 
превоз или се прилага към него. 

5. Когато съоръжението за оползотворяване или обезвреждане, 
което извършва операция по временно оползотворяване или 
операция временно по обезвреждане, достави отпадъците за каквато 
и да е последваща операция по временно или окончателно оползотво­ 
ряване или последваща операция по временно или окончателно обез­ 
вреждане до съоръжение, разположено в държавата на местоназ­ 
начение, то получава веднага, щом е възможно, но не по-късно от 
една година след доставката на отпадъците, или в по-кратък срок 
в съответствие с член 9, параграф 6, сертификат от това съоръжение, 
че последващата операция по временно или окончателно оползотво­ 
ряване и по временно или окончателно обезвреждане е завършена. 

Съоръжението, което извършва операция по временно оползотво­ 
ряване или операция по временно обезвреждане, както е посочено 
в параграф 3, веднага изпраща съответните сертификати до ноти­ 
фикатора и съответните компетентни органи, като отбелязва 
превозите, за които се отнасят сертификатите. 

6. За да се осигури съгласуваност на съдържанието на серти­ 
фиката по параграф 5, първа алинея в целия Съюз, Комисията, 
своевременно преди приемането на акта за изпълнение съгласно 
член 27, параграф 5 и най-късно до 21 май 2025 г., приема 
делегиран акт за допълване на настоящия член, с който се уста­ 
новява информацията, която трябва да бъде предоставена в такъв 
сертификат. Този делегиран акт се приема в съответствие с член 80. 

7. Когато доставката, посочена в параграф 5 от настоящия член, се 
извършва до съоръжение, разположено в първоначалната държава на 
изпращане или в друга държава членка, и тя се отнася до превози на 
отпадъци, както е посочено в член 4, параграф 1, 2 или 3, се изисква 
нова нотификация в съответствие с настоящия регламент. 

8. Когато доставката, посочена в параграф 5 от настоящия член, се 
извършва до съоръжение в трета държава и се отнася до превози, както 
е посочено в член 4, параграф 1 2 или 3, се изисква нова нотификация 
в съответствие с настоящия регламент, като разпоредбите относно 
съответните компетентни органи се прилагат и за първоначалния 
компетентен орган на първоначалната държава на изпращане. 

Член 16 

Изисквания след съгласието за превоз 

1. След като съответните компетентни органи дадат съгласие за 
нотифициран превоз, всички участващи предприятия попълват 
документа за превоз, или, в случай на обща нотификация, доку­ 
ментите за движение в посочените точки. Те гарантират, че инфор­ 
мацията в документа за превоз се предоставя по електронен път 
чрез системата, посочена в член 27, включително по време на 
транспорта на отпадъци, на другите физически и юридически 
лица, участващи в превоза, на съответните компетентни органи 
и на органите, участващи в инспекциите. 
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2. Когато нотификаторът е получил писмено съгласие от компет­ 
ентните органи по изпращането, по местоназначението и по 
транзита или може да приеме наличието на мълчаливо съгласие 
от компетентния орган по транзита, нотификаторът предоставя 
действителната дата на превоза и попълва документа за превоз, 
доколкото е възможно, в съответствие с инструкциите за 
попълване на документите за нотификация и за движение 
в приложения IA и IБ в съответствие с приложение IВ, и го 
представя на съответните компетентни органи и на останалите 
физически и юридически лица, участващи в превоза най-малко 
два работни дни преди началото на превоза. Въпреки това, 
информация за действителното количество на отпадъците, 
превозвача или превозвачите и, когато е приложимо, идентифика­ 
ционния номер на контейнера може обаче да бъде подадена най- 
късно преди началото на превоза. 

3. Нотификаторът гарантира, че освен че предоставя документа 
за превоз в съответствие с параграф 1, документът за нотификация, 
съдържащ съгласията на съответните компетентни органи и нало­ 
жените от тях условия, се предоставя по електронен път, вклю­ 
чително по време на транспорта на отпадъци, на съответните 
компетентни органи и на органите, участващи в инспекциите. 

4. Ако документите, посочени в параграфи 1 и 3, не могат да 
бъдат предоставени онлайн по време на транспорта на отпадъци, 
нотификаторът и превозвачът или превозвачите гарантират, че 
документите са достъпни под друга форма в транспортното 
средство. В такива случаи нотификаторът гарантира, че всички 
промени или допълнения към документите по време на транспорта 
на отпадъци се внасят чрез системата, посочена в член 27. 

5. В срок от два работни дни от получаването на отпадъците 
съоръжението предоставя потвърждение на нотификатора и на 
съответните компетентни органи, че отпадъците са получени. 
Това потвърждение се попълва в документа за превоз или се 
прилага към него. 

6. Съоръжението, което извършва операция по окончателно 
оползотворяване или окончателно обезвреждане, веднага, щом 
е възможно, но не по-късно от 30 дни след завършването на 
операцията, и не по-късно от една година или в по-кратък срок 
в съответствие с член 9, параграф 6 след получаване на отпадъците, 
на своя отговорност издава сертификат, че окончателното оползот­ 
воряване или окончателното обезвреждане е завършено. 

7. Сертификатът, посочен в параграф 6, се представя на нотифи­ 
катора и на съответните компетентни органи. 

Член 17 

Промени след съгласие 

1. Ако се направи съществена промяна в данните или условията 
за съгласието, нотификаторът информира съответните компетентни 
органи и получателя незабавно и ако е възможно — преди 
началото на превоза. Съществени промени се считат, inter alia, за 
промени в сравнение с посочените в нотификацията по отношение 
на количеството отпадъци, на курса, включително възможни алтер­ 
нативни курсове, датата или датите на превоза или превозвача, или 
промени в продължителността на превоза, дължащи се на непред­ 
видени обстоятелства, настъпили след началото на превоза, които 
водят до превишаване на срока на валидност на превоза. 
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2. В случай на съществена промяна, както е посочено 
в параграф 1, се подава нова нотификация, освен ако всички 
съответни компетентни органи считат, че не е необходима нова 
нотификация, и информират нотификатора за това. Компетентните 
органи информират нотификатора във възможно най-кратък срок, 
но не по-късно от пет работни дни след получаването на инфор­ 
мацията съгласно параграф 1. Планиран превоз не се извършва, 
докато нотификаторът не бъде информиран от съответните 
компетентни органи. Когато превозът вече е започнал, нотифи­ 
каторът гарантира, че пратката ще бъде спряна възможно най- 
скоро, докато нотификаторът не бъде информиран от съответните 
компетентни органи дали се изисква нова нотификация. 

3. Когато съществените промени, посочени в параграф 1, 
включват компетентни органи, различни от съответните органи 
в първоначалната нотификация, се подава нова нотификация. 

ГЛАВА 2 

Общи изисквания за информация 

Член 18 

Общи изисквания за информация 

1. Превозите на отпадъци, посочени в член 4, параграфи 4 и 5, 
са предмет на общите изисквания за информация, определени 
в параграфи 2—10 от настоящия член. 

2. Превоз, посочен в параграф 1, може да бъде организиран от 
лицето, което организира посочения в член 3, точка 7, буква а), 
точки ii), iii) и iv) превоз, само когато това лице е получило 
разрешение или е регистрирано в съответствие с глава IV от 
Директива 2008/98/ЕО. 

3. Лицето, което организира превоза, превозва отпадъци само до 
съоръжение за оползотворяване на отпадъци, което е получило 
разрешение или регистрация в съответствие с глава IV от 
Директива 2008/98/ЕО. Съоръжението представя разрешението 
или доказателството за регистрация на лицето, което организира 
превоза, преди извършването на превоза. 

4. Всички предприятия, участващи в превоза, попълват 
формуляра, посочен в приложение VII със съответната информация 
в посочените точки и гарантират, че информацията е предоставена 
по електронен път в съответствие с член 27, включително по време 
на транспорта на отпадъци, на другите лица, участващи в превоза, 
на съответните компетентни органи и на органите, участващи 
в инспекциите. 

Когато лицето, което организира превоза, не е първоначалният 
причинител на отпадъците, посочен в член 3, точка 7, буква а), 
точка i), лицето, което организира превоза, осигурява първона­ 
чалният причинител на отпадъците или едно от лицата, посочени 
в член 3, точка 7, буква а), точка ii), iii) или v), когато е практически 
осъществимо, също да подпише документа от приложение VII. 

5. Лицето, което организира превоза, попълва формуляра, 
посочен в приложение VII, със съответната информация, 
доколкото е възможно, не по-късно от два работни дни преди 
началото на превоза. Информация за действителното количество 
на отпадъците, превозвача или превозвачите и, ако е приложимо, 
идентификационния номер на контейнера може обаче да бъде 
подадена най-късно преди началото на превоза. 
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6. Когато информацията, посочена в параграфи 4 и 5, не може 
да бъде предоставена по онлайн по време на транспорта на 
отпадъци, лицето, което организира превоза, и превозвачът или 
превозвачите гарантират, че информацията се предоставя чрез 
други средства в транспортното средство, при условие че инфор­ 
мацията съответства на информацията, предоставена по електронен 
път в съответствие с параграфи 4 и 5. В такива случаи лицето, 
което организира превоза, гарантира, че всички промени или 
допълнения към документите по време на транспорта на 
отпадъци се внасят чрез система, посочена в член 27. 
7. Когато превозът е предназначен за временно оползотворяване, 
съоръжението, в което се предвижда временното или оконча­ 
телното оползотворяване непосредствено след първоначалното 
временно оползотворяване, и R-кодовете на тези операции също 
се посочват в документ по приложение VII, в допълнение към 
първоначалното временно оползотворяване, както и, когато е прак­ 
тически осъществимо, съоръженията, в които се предвижда 
последващо временно или окончателно оползотворяване, и R- 
кодовете на свързаните операции за оползотворяване. 
8. Съоръжението за оползотворяване или лабораторията в срок от 
два работни дни от получаването на отпадъците предоставят потвър­ 
ждение на лицето, което организира превоза„ че отпадъците са 
получени, като попълнят съответната информация, съдържаща се 
в приложение VII. Ако съоръжението за оползотворяване или лабора­ 
торията нямат достъп до система, както е посочено в член 27, те пред­ 
оставят потвърждението чрез лицето, което организира превоза. 
9. Съоръжението за оползотворяване, във възможно най-кратък 
срок и не по-късно от 30 дни след приключване на операцията по 
оползотворяване и не по-късно от една година след получаването 
на отпадъците, на своя отговорност издава сертификат, че 
е завършило оползотворяването, като попълва съответната 
информация, съдържаща се в приложение VII. Когато съоръ­ 
жението за оползотворяване няма достъп до система, както 
е посочено в член 27, то предоставя сертификата чрез лицето, 
което организира превоза. 
10. За всички превози на отпадъци, посочени в член 4, 
параграфи 4 и 5, се изисква сключването на договор между 
лицето, което организира превоза, и получателя за оползотворя­ 
ването на отпадъците. Ако получателят не е операторът на съоръ­ 
жението, договорът се подписва и от оператора на съоръжението. 
Договорът, посочен в първа алинея, се сключва и поражда действие 
най-късно в момента, в документът по приложение VII бъде 
попълнен в съответствие с параграф 5, и остава в действие за 
времетраенето на превоза до издаването на сертификат в съот­ 
ветствие с параграф 9. 
Договорът трябва да бъде в съответствие със съответните документи 
от приложение VII и да съдържа най-малко информация за лицето, 
което организира превоза, получателя и съоръжението, самоличността 
на лицата, представляващи всяка от страните, описанието на отпа­ 
дъците, идентификационните кодове на отпадъците, количеството 
отпадъци, обхванати от договора, операцията по оползотворяването 
и срока на действие на договора. 
За случаите, когато превозът на отпадъци или тяхното оползотво­ 
ряване не може да се извършат според планираното или когато 
превозът е извършен като незаконен превоз, договорът включва 
задължение лицето, което организира превоза, или, когато това лице 
не е в състояние да гарантира довършването на превоза на отпадъците 
или оползотворяването им — получателя, да вземе обратно отпа­ 
дъците или да гарантира, че са оползотворени по алтернативен 
начин и, ако е необходимо, че са складирани междувременно. 
11. Лицето, което организира превоза, или получателят пред­ 
оставя копие от договора, посочен в параграф 10, и от всяко 
споразумение съгласно член 4, параграф 5, на органите, 
участващи в инспекциите, по тяхно искане. 
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12. Информацията, изисквана в приложение VII, се предоставя 
за инспекции, правоприлагане, планиране и статистически цели от 
държавите членки и Комисията в съответствие с член 27 и нацио­ 
налното законодателство. 
13. Информацията, посочена в параграфи 2—9, се третира като 
поверителна, когато това се изисква от законодателството на Съюза 
или националното законодателство. 
14. Когато отпадъците се превозват между две предприятия под 
контрола на едно и също юридическо лице, договорът, посочен 
в параграф 10, може да бъде заменен с декларация от юриди­ 
ческото лице. Тази декларация обхваща mutatis mutandis задъл­ 
женията, посочени в параграф 10. 
15. В срок до 21 май 2026 г. Комисията приема делегиран акт 
в съответствие с член 80 за допълване на настоящия регламент чрез 
даване на инструкции за начина на попълване на документа от 
приложение VII. 

ГЛАВА 3 

Смесване на отпадъци, документиране и достъп до информация 

Член 19 

Забрана за смесване на отпадъци по време на превоза 

От началото на превоза до получаването на отпадъците от съоръ­ 
жението за оползотворяване или обезвреждане, отпадъците, както 
са посочени в нотификацията, или, както е посочено в член 18, не 
се смесват с други отпадъци или с други вещества или предмети. 

Член 20 

Съхранение на документи и информация 

1. Компетентните органи, нотификаторът, получателят и съоръ­ 
жението, което получава отпадъците, съхраняват в Съюза цялата 
информация и документи, подадени или обменени във връзка с 
нотифицирани превози, за срок от най-малко пет години от 
датата, на която е предоставен сертификат в съответствие с член 
15, параграф 4 или член 16, параграф 6. 
В случай на общи нотификации в съответствие с член 13, задъл­ 
жението, посочено в първа алинея, се прилага от датата, на която 
е предоставен последният сертификат съгласно член 15, параграф 4 
или член 16, параграф 6. 
2. Информацията, предоставена съгласно член 18, се съхранява 
в Съюза за срок от най-малко пет години от датата, на която е пред­ 
оставен сертификат в съответствие с член 18, параграф 9, от 
лицето, което организира превоза, получателя и съоръжението, 
което получава отпадъците. 
3. Компетентните органи съхраняват в Съюза цялата 
информация и всички документи, подадени или обменени във 
връзка с незаконни превози, за срок от най-малко пет години от 
датата, на която е приключило обратно вземане или алтернативно 
оползотворяване или обезвреждане. 

Член 21 

Публикуване на информация относно превозите 

Комисията публикува на своя уебсайт и актуализира ежемесечно 
информацията относно нотификациите за превозите и относно 
превозите, за които са приложими общите изисквания за 
информация, както е посочено в приложение XII. За тази цел 
Комисията извлича съответните данни от централната система, 
както е посочено в член 27. 
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ГЛАВА 4 

Процедури и задължения за обратно вземане 

Член 22 

Обратно вземане, когато получилият съгласие превоз не може 
да се извърши според плана 

1. Когато който и да е от съответните компетентни органи узнае, 
че превоз на отпадъци или тяхното оползотворяване или обез­ 
вреждане, за който съответните компетентни органи са дали 
съгласие, не може да се извърши според плана в съответствие с 
условията по документите за нотификация и за движение или 
договора, посочен в член 6, и когато този превоз не е незаконен 
превоз, съответният орган незабавно информира за това компет­ 
ентния орган по изпращането. Когато съоръжение за оползотво­ 
ряване или обезвреждане откаже получен превоз, то незабавно 
информира компетентния орган по местоназначението. 
2. Компетентният орган по изпращането гарантира, че освен 
в случаите, посочени в параграф 3, въпросните отпадъци се 
вземат обратно в неговата област на юрисдикция или на друго 
място в държавата на изпращане от нотификатора или, когато 
е приложимо — от лице, считано за нотификатор в съответствие 
с параграф 11 или параграф 12, за да организира тяхното обез­ 
вреждане или оползотворяване. Когато това е практически непри­ 
ложимо, настоящият член се изпълняват от самия компетентен 
орган или от физическо или юридическо лице от негово име. 
Обратното вземане, посочено в първата алинея, се извършва в срок 
от 90 дни или в друг срок, който може да бъде договорен между 
съответните компетентни органи, след като компетентният орган по 
изпращането узнае или бъде уведомен от компетентните органи по 
местоназначението или по транзита, че получилият съгласие превоз 
на отпадъци или тяхното оползотворяване или обезвреждане не 
може да се извърши според планираното и е информиран 
относно причините за това. Това уведомяване може да се дължи 
на информация, предоставена на компетентните органи по место­ 
назначението или по транзита, inter alia, от други компетентни 
органи. 
3. Задължението за обратно вземане, установено в параграф 2, не се 
прилага, ако съответните компетентни органи по изпращането, по 
транзита и по местоназначението са убедени, че отпадъците могат да 
бъдат оползотворени или обезвредени по алтернативен начин 
в държавата на местоназначение или на друго място от нотификатора 
или, когато е приложимо — от лице, считано за нотификатор в съот­ 
ветствие с параграф 11 или параграф 12, или — ако това е практически 
неприложимо — от компетентния орган по изпращането или от 
физическо или юридическо лице от негово име. 
Задължението за обратно вземане, установено в параграф 2, не се 
прилага, ако превозваните отпадъци по време на операцията в съот­ 
ветното съоръжение се смесят необратимо с други отпадъци по 
такъв начин, че техният състав или естество вече са променени 
или че въпросните отпадъци не могат повече да бъдат разделени, 
преди съответният компетентен орган да узнае, че превозът, за 
който е нотифицирано, не може да се извърши, както е посочено 
в параграф 1. Такава смес от отпадъци се оползотворява или обез­ 
врежда по алтернативен начин в съответствие с първата алинея от 
настоящия параграф. 
4. В случаите на алтернативно уреждане, както е посочено 
в параграф 3, нотификаторът или, когато е приложимо — лицето, 
считано за нотификатор в съответствие с параграф 11 или 
параграф 12, или, ако това е практически неприложимо — компет­ 
ентният орган по изпращането или физическото или юридическото 
лице от негово име, гарантират, че съответните отпадъци се 
управляват по екологосъобразен начин в съответствие с член 59. 
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5. В случаите на обратно вземане, както е посочено в параграф 2, 
се представя нова нотификация, освен ако съответните 
компетентни органи се съгласят, че е достатъчно наличието на 
надлежно обосновано искане от първоначалния компетентен 
орган по изпращането. 

Когато е целесъобразно, се подава нова нотификация от първона­ 
чалния нотификатор или, когато е приложимо — от лице, считано 
за нотификатор в съответствие с параграф 11 или параграф 12, или 
ако и това е практически неприложимо — от първоначалния 
компетентен орган по изпращането или от физическо или 
юридическо лице от негово име. 

Компетентните органи не се противопоставят на, нито възразяват 
срещу връщането на отпадъци от превоз, който не може да се 
извърши според планираното, нито срещу свързаната с това 
операция по оползотворяване и обезвреждане. 

6. В случаите на алтернативно уреждане извън първоначалната 
държава на местоназначение, както е посочено в параграф 3, 
и когато е целесъобразно, се подава нова нотификация от първо­ 
началния нотификатор или, когато е приложимо — от лице, 
считано за нотификатор в съответствие с параграф 11 или 
параграф 12, или, ако това е практически неприложимо — от 
първоначалния компетентен орган по изпращането или от 
физическо или юридическо лице от негово име. 

Когато такава нова нотификация се подава от нотификатора, тя се 
изпраща също на компетентния орган на първоначалната държава 
на изпращане. 

7. В случаите на алтернативно уреждане в първоначалната 
държава на местоназначение, както е посочено в параграф 3, не 
се изисква нова нотификация, като е достатъчно наличието на 
надлежно обосновано искане. Надлежно обоснованото искане, 
чиято цел е да се получи съгласие за алтернативното уреждане, 
се подава до компетентните органи по местоназначението и по 
изпращането от първоначалния нотификатор или, ако това е прак­ 
тически неприложимо — до компетентния орган по местоназна­ 
чението от първоначалния компетентен орган по изпращането. 

8. Ако не е необходимо да се подава нова нотификация в съот­ 
ветствие с параграф 5 или параграф 7, се попълва нов документ за 
движение в съответствие с член 15 или член 16 от първоначалния 
нотификатор или, когато е приложимо — от лице, считано за ноти­ 
фикатор в съответствие с параграф 11 или параграф 12, или ако 
това е практически неприложимо — от първоначалния компетентен 
орган по изпращането или от физическо или юридическо лице от 
негово име. 

Когато се подава нова нотификация от първоначалния компетентен 
орган по изпращането в съответствие с параграф 5 или параграф 6, 
не се изисква нова финансова гаранция или еквивалентна заст­ 
раховка. 

9. Задължението на нотификатора или когато е приложимо, 
задължението на държавата на изпращане да вземе обратно отпа­ 
дъците или да организира алтернативно оползотворяване или обез­ 
вреждане приключва, когато съоръжението издаде сертификата за 
окончателно оползотворяване или окончателно обезвреждане, 
посочен в член 16, параграф 6 или, когато е целесъобразно —в 
член 15, параграф 5. В случай на временно оползотворяване или 
временно обезвреждане по член 7, параграф 6, субсидиарното 
задължение на държавата на изпращане приключва, когато съоръ­ 
жението издаде сертификата, посочен в член 15, параграф 4. 

Когато дадено съоръжение издаде сертификат за оползотворяване 
или обезвреждане по начин, който води до незаконен превоз, 
и като следствие се освободи финансовата гаранция, се прилагат 
член 25, параграф 8 и член 26, параграф 2. 
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10. Когато в държава членка се открият отпадъци от превоз, 
който не може да се извърши според планираното, или тяхното 
оползотворяване или обезвреждане, компетентният орган с юрис­ 
дикция върху територията, където са открити отпадъците, 
е отговорен да гарантира, че са взети мерки за безопасно 
съхранение на отпадъците, докато се чака тяхното връщане или 
окончателно оползотворяване или окончателно обезвреждане по 
алтернативен начин. 

11. В случаите, когато нотификатор, посочен в член 3, точка 6, 
буква а), точка iv), не изпълни някое от задълженията за обратно 
вземане, установени в настоящия член и в член 24, първоначалният 
причинител на отпадъците, новият причинител на отпадъците или 
събирачът, посочени съответно в член 3, точка 6, буква а), точка i), 
ii) или iii), които са упълномощили съответния търговец или брокер 
да действа от тяхно име, се считат за нотификатор за целите на 
посочените задължения за обратно вземане. 

12. В случаите, когато нотификатор, посочен в член 3, точка 6, 
буква а), точка i), ii) или iii), не изпълни някое от задълженията за 
обратно вземане, установени в настоящия член и в член 24, прите­ 
жателят на отпадъците, посочен в член 3, точка 6, буква а), точка 
(v), се счита за нотификатор за целите на посочените задължения за 
обратно вземане. 

Член 23 

Обратно вземане, когато превоз, за който са приложими 
общите изисквания за информация, не може да се извърши 

според планираното 

1. Когато превоз на отпадъци, посочен в член 4, параграф 4 или 
параграф 5, или неговото оползотворяване не може да се извърши 
според планираното, в съответствие с документа по приложение VII 
или в договора, посочен в член 18, параграф 10, и когато този 
превоз не е незаконен превоз, лицето, което е организирало 
превоза в съответствие с член 18, незабавно информира за това 
компетентния орган по изпращането. В тези случаи лицето, което 
организира превоза, или получателят, в съответствие със задъл­ 
женията по договора, посочен в член 18, параграф 10, взема отпа­ 
дъците обратно в държавата на изпращане или осигурява тяхното 
оползотворяване по алтернативен начин в държавата на местоназ­ 
начение или на друго място, и гарантира, че, ако е необходимо, са 
взети мерки за безопасното съхранение на отпадъците до тяхното 
връщане или окончателно оползотворяване или окончателно обез­ 
вреждане по алтернативен начин. 

Обратното вземане или оползотворяването на отпадъците по алтер­ 
нативен начин се извършва в срок от 90 дни или в друг срок, 
договорен между съответните компетентни органи, след датата, 
на която лицето, което организира превоза, е информирало компет­ 
ентния орган по изпращането в съответствие с първа алинея. 

2. В случаите на алтернативно уреждане, както е посочено 
в параграф 1, лицето, което организира превоза, или получателят, 
според случая, гарантира, че съответните отпадъци се управляват 
по екологосъобразен начин и в съответствие с член 59. 

3. В случай на обратно вземане или алтернативно уреждане 
извън първоначалната държава на местоназначение, както 
е посочено в параграф 1, съответната информация в документа 
по приложение VII, се попълва и подава от лицето, което първо­ 
начално е организирало превоза в съответствие с член 18. Когато 
превозът за обратно вземане или този, предназначен за алтерна­ 
тивното уреждане, са предмет на правилата по член 4, параграф 1, 
2 или 3, се прилага mutatis mutandis член 22. 
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4. Когато компетентният орган по изпращането узнае, че превоз 
на отпадъци, посочен в член 4, параграф 4 или параграф 5, или 
тяхното оползотворяване, не е извършено според планираното и че 
не са изпълнени задълженията за обратно вземане на отпадъците 
или за организиране на алтернативното им оползотворяване в съот­ 
ветствие с параграф 1, компетентният орган по изпращането пред­ 
приема всички необходими мерки, за да гарантира, че лицето, 
което е организирало превоза, ще вземе обратно отпадъците или 
ще организира тяхното оползотворяване по алтернативен начин, 
и гарантира, ако е необходимо, че са взети мерки за безопасното 
съхранение на отпадъците до тяхното връщане или окончателно 
оползотворяване или окончателното обезвреждане по алтернативен 
начин. Когато за лицето, което е организирало превоза, не е прак­ 
тически възможно да изпълни задълженията за обратно вземане, 
тези задължения се изпълняват от лице, считано за лице, което 
организира превоза, в съответствие с параграф 5 или параграф 6, 
когато е приложимо. 

5. Когато лицето, което организира превоза, посочено в член 3, 
точка 7, точка iv), не изпълни някое от задълженията за обратно 
вземане, установени в настоящия член или в член 24, първона­ 
чалният причинител на отпадъците, новият причинител на отпа­ 
дъците или събирачът, посочени съответно в член 3, точка 7, 
точка i), ii) или iii), които са упълномощили съответния търговец 
или брокер да действа от тяхно име, се считат за лице, което орга­ 
низира превоза, за целите на посочените задължения за обратно 
вземане. 

6. Когато лице, което организира превоза, посочено в член 3, 
точка 7, точка i), ii) или iii), не изпълни някое от задълженията 
за обратно вземане, установени в настоящия член или в член 24, 
притежателят на отпадъците, посочен в член 3, точка 7, точка v), се 
счита за лице, което организира превоза, за целите на посочените 
задължения за обратно вземане. 

7. Когато за лицето, което организира превоза, или за лицето, 
считано за отговорно в съответствие с параграф 5 или параграф 6, 
не е практически възможно да изпълни задълженията за обратно 
вземане, установени в параграф 4, компетентният орган по изпра­ 
щането или физическо или юридическо лице от негово име се 
считат за отговорни за задълженията по настоящия член. 

Член 24 

Разходи за обратно вземане, когато превозът не може да се 
извърши според планираното 

1. Разходите, възникнали от връщането или оползотворяването 
или обезвреждането по алтернативен начин на отпадъци от 
превоз, който не може да се извърши според планираното, вклю­ 
чително разходите за транспорт на отпадъци, оползотворяване или 
обезвреждане съгласно член 22, параграф 2 или параграф 3, 
и разходите за складирането съгласно член 22, параграф 10, 
считано от датата, на която компетентният орган по изпращането 
узнае, че този превоз на отпадъци или оползотворяването или обез­ 
вреждането не може да се извърши според планираното, се поемат 
в съответствие със следния ред: 

а) първоначалния нотификатор или, ако това е практически непри­ 
ложимо — в съответствие с буква б); 

б) физическо или юридическо лице, считано за нотификатор в съот­ 
ветствие с член 22, параграф 11 или параграф 12, когато 
е приложимо или, ако това е практически неприложимо — 
в съответствие с буква в); 
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в) други физически или юридически лица, ако е уместно; или, ако 
това е практически неприложимо — в съответствие с буква г); 

г) компетентния орган по изпращането; или, ако и това е прак­ 
тически неприложимо — в съответствие с буква д); 

д) както е договорено между съответните компетентни органи. 

2. Преди разходите да бъдат начислени на лице, различно от 
първоначалния нотификатор, се реализира финансовата гаранция 
или еквивалентната застраховка, посочени в член 7. Ако няма 
финансова гаранция или еквивалентна застрахова или ако 
разходите надвишават размера на покритието на финансовата 
гаранция или на еквивалентната застраховка, разходите се 
начисляват в съответствие с реда, посочен в параграф 1. 

3. Настоящият член се прилага mutatis mutandis за разходите, 
произтичащи от обратното вземане или алтернативното оползотво­ 
ряване на отпадъци в съответствие с член 23. 

4. Настоящият член не засяга разпоредбите на правото на Съюза 
и на националното право относно задълженията. 

Член 25 

Обратно вземане при незаконен превоз 

1. Когато даден компетентен орган открие превоз, който счита за 
незаконен, той незабавно информира останалите съответни 
компетентни органи. 

2. Когато отговорността за незаконния превоз може да се 
припише на нотификатора, компетентният орган по изпращането 
гарантира, че отпадъците са взети обратно от: 

а) нотификатора или, когато е приложимо — от лице, считано за 
нотификатор в съответствие с параграф 6 или параграф 7, за да 
се осигури тяхното обезвреждане или оползотворяване; или, ако 
това е практически неприложимо — в съответствие с буква в) от 
настоящия параграф; или, ако не е подадена нотификация — 
в съответствие с буква б) от настоящия параграф; 

б) лице, считано за нотификатор в съответствие с член 3, точка 6, 
или, когато е приложимо — от лице, считано за нотификатор 
в съответствие с параграф 6 или параграф 7, за да се осигури 
тяхното обезвреждане или оползотворяване; или, ако това е прак­ 
тически неприложимо — в съответствие с буква в) от настоящия 
параграф; 

в) от самия компетентен орган по изпращането или от физическо 
или юридическо лице от негово име, за да се осигури тяхното 
обезвреждане или оползотворяване; 

3. Задължението за обратно вземане, установено в параграф 2, не 
се прилага, ако съответните компетентни органи по изпращането, 
по транзита и по местоназначението и, когато е приложимо — 
нотификаторът или лицето, считано за нотификатор, се съгласят 
и са убедени, че отпадъците могат да бъдат: 

а) оползотворени или обезвредени по алтернативен начин 
в държавата на местоназначение, на транзит или на изпращане 
от нотификатора или, когато е приложимо — от лице, считано 
за нотификатор в съответствие с параграф 6 или параграф 7, или 
ако това е практически неприложимо — от самия компетентен 
орган по изпращането или от физическо или юридическо лице 
от негово име; или, ако това е практически неприложимо — 
в съответствие с буква б); 
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б) оползотворени или обезвредени по алтернативен начин в друга 
държава от нотификатора или, когато е приложимо — от лице, 
считано за нотификатор в съответствие с параграф 6 или 
параграф 7, или ако това е практически неприложимо — от 
самия компетентен орган по изпращането или от физическо 
или юридическо лице от негово име, ако всички съответни 
компетентни органи се съгласят. 

В случай на износ или внос оползотворяването или обезвреждането 
по алтернативен начин, както е договорено съгласно първа алинея, 
се извършва само ако обратното вземане в съответствие с 
параграф 2 не е практически възможно. 

4. В случай на оползотворяване или обезвреждане по алтер­ 
нативен начин, както е посочено в параграф 3, нотификаторът 
или, когато е приложимо — лицето, считано за нотификатор в съот­ 
ветствие с параграф 6 или параграф 7, или, ако това е практически 
неприложимо — компетентният орган по изпращането или физи­ 
ческото или юридическото лице от негово име, гарантират, че съот­ 
ветните отпадъци се управляват по екологосъобразен начин в съот­ 
ветствие с член 59. 

5. Обратното вземане, оползотворяването или обезвреждането, 
посочени в параграфи 2 и 3, се извършват в срок от 30 дни, или 
в друг срок, който може да бъде договорен между съответните 
компетентни органи, след датата, на която компетентният орган 
по изпращането узнае или е уведомен от компетентните органи 
по местоназначението или по транзита за незаконния превоз и за 
причините за него. Това уведомяване може да се дължи на 
информация, предоставена на компетентните органи по местоназ­ 
начението или по транзита, inter alia, от други компетентни органи. 

В случай на обратно вземане, както е посочено в параграф 2, букви 
а), б) и в), се подава нова нотификация, освен ако съответните 
компетентни органи не се съгласят, че е достатъчно наличието на 
надлежно мотивирано искане от първоначалния компетентен орган 
по изпращането. 

Ако се изисква нова нотификация, тя се подава от лицето или 
органа, определени в съответствие с параграф 2. 

Компетентните органи не се противопоставят на връщането на 
отпадъци при незаконен превоз, нито възразяват срещу такова 
връщане. В случай на оползотворяване или обезвреждане по алтер­ 
нативен начин, както е посочено в параграф 3, извършени извън 
държавата, в която е открит незаконният превоз, се подава нова 
нотификация от лицето или органа, изброени в посочения 
параграф и в съответствие с посочения там ред. 

Съответните компетентни органи си сътрудничат, ако е необходимо, 
за да гарантират, че отпадъците се вземат обратно, оползотворяват 
или обезвреждат по алтернативен начин, както е посочено 
в параграфи 2 и 3. 

6. В случаите, когато нотификатор, посочен в член 3, точка 6, 
буква а), точка iv), не изпълни някое от задълженията за обратно 
вземане, установени в настоящия член или в член 26, първона­ 
чалният причинител на отпадъците, новият причинител на отпа­ 
дъците или събирачът, посочени съответно в член 3, точка 6, 
буква а), точка i), ii) или iii), които са упълномощили съответния 
търговец или брокер да действа от тяхно име, се считат за ноти­ 
фикатор за целите на посочените задължения за обратно вземане. 

7. В случаите, когато нотификатор, посочен в член 3, точка 6, 
буква а), точка i), ii) или iii), не изпълни някое от задълженията за 
обратно вземане, установени в настоящия член или в член 26, 
притежателят на отпадъците, посочен в член 3, точка 6, буква а), 
точка v), се счита за нотификатор за целите на посочените 
задължения за обратно вземане. 
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8. Когато отговорността за незаконен превоз може да се 
припише на получателя, компетентният орган по местоназна­ 
чението гарантира, че отпадъците ще бъдат оползотворени или 
обезвредени по екологосъобразен начин от: 

а) получателя; или, ако това е практически неприложимо — в съот­ 
ветствие с буква б); 

б) от самия компетентен орган или от физическо или юридическо 
лице от негово име. 

Оползотворяването или обезвреждането, посочени в първата 
алинея, се извършват в срок от 30 дни, или друг срок, който 
може да бъде договорен между съответните компетентни органи, 
след датата, на която компетентният орган по местоназначението 
научи или е уведомен от компетентните органи по изпращането 
или транзита за незаконния превоз и причините за него. Това 
уведомяване може да се дължи на информация, предоставена на 
компетентните органи по изпращането и транзита, inter alia, от 
други компетентни органи. 

Съответните компетентни органи си сътрудничат в рамките на 
необходимото за оползотворяването или обезвреждането на отпа­ 
дъците в съответствие с настоящия параграф. 

9. Ако не се изисква нова нотификация, се попълва нов 
документ за движение в съответствие с член 15 или 16 от 
лицето, отговорно за вземането обратно или, ако това е неиз­ 
пълнимо, от първия компетентен орган по изпращането. 

Когато се подава нова нотификация от първоначалния компетентен 
орган по изпращането, който извършва вземането обратно в съот­ 
ветствие с параграф 2, буква в), не се изисква нова финансова 
гаранция или еквивалентна застраховка. 

10. В случаите, когато отговорността за незаконния превоз не 
може да се припише нито на нотификатора, нито на получателя, 
съответните компетентни органи си сътрудничат, за да гарантират, 
че отпадъците са оползотворени или обезвредени. 

11. Когато се открие незаконен превоз след завършването на 
операция по временно оползотворяване или окончателно обез­ 
вреждане, както е посочено в член 7, параграф 6, задължението 
на държавата на изпращане да вземе обратно отпадъците или да 
уреди оползотворяване или обезвреждане по алтернативен начин 
приключва, когато съоръжението издаде сертификата, посочен 
в член 15, параграф 4. 

Когато дадено съоръжение издаде сертификат за оползотворяване 
или обезвреждане по начин, който води до незаконен превоз, 
и като следствие се освободи финансовата гаранция или еквива­ 
лентна застраховка, се прилагат параграф 8 от настоящия член 
и член 26, параграф 2. 

12. Когато в държава членка се открият отпадъци от незаконен 
превоз, компетентният орган с юрисдикция върху територията, 
където са открити отпадъците, е отговорен да обезпечи, че са 
взети мерки за безопасно съхранение на отпадъците, докато се 
чака тяхното връщане или окончателно оползотворяване или окон­ 
чателно обезвреждане по алтернативен начин. 

13. Членове 37, 39 и 40 и всички забрани за износ, съдържащи 
се в делегиран акт, както е посочено в член 45, параграф 6, не се 
прилагат в случаите, когато незаконните превози се върнат 
в държавата на изпращане и тази държава на изпращане 
е обхваната от забраните, описани в посочените разпоредби. 
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14. Ако превоз на отпадъци, посочен в член 4, параграф 4 или 5, 
се счита за незаконен, настоящият член се прилага mutatis mutandis 
за лицето, което организира превоза, и за съответните компетентни 
органи. 

15. Настоящият член се прилага без да засяга правото на Съюза 
и националното право относно задълженията. 

Член 26 

Разходи за обратно вземане при незаконен превоз 

1. Разходите, възникнали от обратното вземане или оползотворя­ 
ването или обезвреждането по алтернативен начин на отпадъци от 
незаконен превоз, включително разходите за техния транспорт на 
отпадъци, оползотворяване или обезвреждане съгласно член 25, 
параграф 2 или 3, и разходите за складирането съгласно член 25, 
параграф 12 от датата, на която компетентният орган по изпра­ 
щането научи, че този превоз е незаконен, се поемат от: 

а) нотификатора или лицето, считано за нотификатор, както 
е посочено в член 25, параграф 2, буква а); или, ако това е прак­ 
тически неприложимо — в съответствие с буква в); или, ако не 
е подадена нотификация, в съответствие с буква б); 

б) лицето, считано за нотификатор, както е посочено в член 25, 
параграф 2, буква б), или други физически или юридически 
лица, според случая; или, ако това е практически непри­ 
ложимо — в съответствие с буква в); 

в) компетентния орган по изпращането. 

2. Разходите, възникнали от оползотворяване или обезвреждане 
съгласно член 25, параграф 8, включително възможен транспорт, 
и разходите за складирането съгласно член 25, параграф 12, се 
поемат от получателя; или, ако това не е практически приложимо, 
от компетентния орган на местоназначение. 

3. Разходите, възникнали от оползотворяване или обезвреждане 
съгласно член 25, параграф 10, включително възможен транспорт, 
и разходите за складирането съгласно член 254, параграф 12, се 
поемат от: 

а) нотификатора или лицето, считано за нотификатор в съответствие 
с член 25, параграф 2, буква б), член 25, параграф 6 или член 25, 
параграф 7, или получателят, или и двамата, в зависимост от 
решението на съответните компетентни органи; или, ако това 
е практически неприложимо — в съответствие с буква б); 

б) други физически или юридически лица, ако е уместно; или, ако 
и това е практически неприложимо, в съответствие с буква в); 

в) компетентните органи по изпращането и местоназначението. 

4. В случаите, когато е подадена нотификация и нотификаторът 
не изпълнява задълженията си за начисляваните разходи, финан­ 
совата гаранция или еквивалентната застраховка, посочена в член 
7, се използва преди разходите в съответствие с параграфи 1, 2 или 
3 да бъдат начислени на лице, различно съответно от нотификатора 
или получателя. Когато разходите надвишават размера на 
покритието, предвидено от финансовата гаранция или еквивалентна 
застраховка, разходите се начисляват в съответствие с параграфи 1, 
2 и 3. 
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5. Ако превоз на отпадъци, посочен в член 4, параграф 4 или 5, 
се счита за незаконен, настоящият член се прилага mutatis mutandis 
за лицето, което организира превоза, и за съответните компетентни 
органи. 

6. Настоящият член се прилага без да засяга правото на Съюза 
и националното право относно задълженията. 

ГЛАВА 5 

Общи разпоредби 

Член 27 

Подаване и обмен на информация по електронен път 

1. Следната информация и документи се подават и обменят по 
електронен път чрез звеното на централната система, посочена 
в параграф 3, или чрез други налични оперативно съвместими 
системи или софтуер, в съответствие с параграф 4: 

а) за отпадъците, посочени в член 4, параграфи 1, 2 и 3: 

i) нотификация за превоз съгласно членове 5 и 13; 

ii) искания за информация и документация съгласно членове 5 
и 8; 

iii) информация и документация съгласно членове 5 и 8; 

iv) информация и решения съгласно член 8; 

v) решения относно нотифициран превоз и ако е приложимо, 
оттегляне на съгласие съгласно член 9; 

vi) информация и условия за превоз съгласно член 10; 

vii) информация съгласно член 11; 

viii) информация и възражения за превоз съгласно член 12; 

ix) информация за решения за издаване на предварителни 
съгласия за специфични съоръжения за оползотворяване 
съгласно член 14, параграфи 8 и 10; 

x) информация и решения съгласно член 14, параграфи 12 
и 15; 

xi) потвърждения за получаване на отпадъци съгласно членове 
15 и 16; 

xii) сертификати за оползотворяване или обезвреждане 
съгласно членове 15 и 16; 

xiii) предварителна информация относно началото на превоз 
съгласно член 16; 

xiv) документите, които да бъдат предоставени на разположение 
в съответствие с член 16 трябва да придружават всеки 
транспорт; 

xv) Информация съгласно член 17: 

▼B



 

02024R1157 — BG — 09.01.2025 — 001.001 — 40 

б) за отпадъците, посочени в член 4, параграфи 4 и 5, инфор­ 
мацията и документацията, потвърждението и сертификатите 
съгласно член 18. 

в) информация и документи, свързани с процедурата за пред­ 
варителна писмена нотификация и съгласие и с общите 
изисквания за информация съгласно членове 34 и 35 и дялове 
IV, V и VI, когато е приложимо. 

2. С цел списъкът с информацията и документацията, изисквани 
съгласно параграф 1, да се актуализира с всички промени 
в системите за обмен и подаване по електронен път, на 
Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани 
актове в съответствие с член 80 за изменение на параграф 1 с 
цел изменение на списъка с информация и документация. 

3. Комисията използва централна система, която позволява елек­ 
тронно подаване и обмен на информацията и документите, 
посочени в параграф 1. Системата осигурява централно звено, 
което се използва за обмен в реално време на информацията и доку­ 
ментите, посочени в параграф 1, между наличните системи или 
софтуер за електронен обмен на данни. 

Централното звено, посочено в първа алинея, се използва и за 
обмена в реално време на информация и документи, както 
е посочено в параграф 1, за превози в рамките на Съюза с 
транзит през трети държави, износ от Съюза, внос в Съюза 
и транзит през Съюза, когато компетентните органи, митническите 
учреждения на износ, напускане и въвеждане, органите, участващи 
в инспекциите, и икономическите оператори в трети държави се 
свързват с това централно звено чрез налична система или 
софтуер, в който случай параграф 4 се прилага mutatis mutandis, 
или чрез уебсайта, посочен в трета алинея от настоящия параграф. 

Тази централна система също така предоставя уебсайт за 
подготовка и обработка на информацията и документите, 
посочени в параграф 1, за превози в рамките на Съюза, за 
превози в рамките на Съюза с транзитно преминаване през трети 
държави, износ от Съюза, внос в Съюза и транзитно преминаване 
през Съюза. Този уебсайт може да се използва от компетентните 
органи, органите, участващи в инспекциите, и от икономическите 
оператори в държавите членки и в трети държави, които не 
използват системи или софтуер за електронен обмен на данни, за 
да подават и обменят пряко по електронен път информацията 
и документите, посочени в параграф 1. 

Софтуерът, посочен в първа, втора и трета алинея, е оперативно 
съвместим с централната система, посочена в параграф 3, обменя 
информация и документи чрез тази централна система в реално 
време и се експлоатира в съответствие с изискванията и правилата, 
установени в актовете за изпълнение, приети от Комисията 
съгласно параграф 5. 

Централната система улеснява съхраняването на документи в съот­ 
ветствие с член 20. 

Централната система също така осигурява оперативната си съвмес­ 
тимост със средата за електронна информация за товарни превози, 
създадена съгласно Регламент (ЕС) 2020/1056. 

В срок от четири години от приемането на акта за изпълнение, 
посочен в параграф 5, Комисията осигурява взаимосвързаността 
на тази централна система със средата на Европейския съюз за 
митническо обслужване на едно гише чрез системата на Евро­ 
пейския съюз „Митническо обслужване на едно гише — обмен 
на сертификати“, създадена с Регламент (ЕС) 2022/2399. 

▼B
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4. Държавите членки могат да използват свои собствени налични 
системи или софтуер, позволяващи подготовката и обработката на 
информацията и документите, посочени в параграф 1, от компет­ 
ентните органи, органите, участващи в инспекциите, и когато 
е целесъобразно, икономическите оператори в държавите членки, 
както и за електронното подаване и обмен на информация 
и документи, посочени в параграф 1. Държавите членки 
гарантират, че тези системи и софтуер са оперативно съвместими 
с централната система, посочена в параграф 3, че се експлоатират 
в съответствие с изискванията и правилата, установени в актовете 
за изпълнение, приети от Комисията съгласно параграф 5, и че 
позволяват обмена на информация и документи чрез звеното на 
централната система в реално време. 

Системите, посочени в първата алинея, улесняват съхраняването на 
документи в съответствие с член 20. 

5. Най-късно до 21 май 2025 г. Комисията приема актове за 
изпълнение за установяване на: 

а) изискванията, необходими за оперативната съвместимост между 
централната система, посочена в параграф 3, и другите системи 
или софтуер, посочени в параграф 4, включително протокол за 
обмен на данни и модел на данните за обмена на данни, 
посочени в приложения IA, IБ и VII, както и сертификата, 
посочен в член 15; 

б) всички други технически и организационни изисквания, вклю­ 
чително по отношение на аспектите на сигурността, управ­ 
лението на данните и тяхната поверителност, които са необ­ 
ходими за практическото осъществяване на електронното 
подаване и обмен на информация и документи, посочени 
в параграф 1, като се взема предвид Регламент (ЕС) 2016/679 
на Европейския парламент и на Съвета ( 1 ). 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата 
по разглеждане, посочена в член 81, параграф 2. 

6. Функционалността на централната система се преразглежда от 
Комисията на всеки две години. Резултатите от тези прегледи се 
съобщават на Европейския парламент и на държавите членки. При 
прегледа се взема предвид обратната информация от ползвателите, 
като например компетентните органи и нотификаторите. 

Член 28 

Език 

1. Всяка нотификация, информация, документация или друго 
съобщение, предоставени съгласно разпоредбите на настоящия 
дял, се предоставя на език, приемлив за съответните компетентни 
органи. 

2. Нотификаторът и получателят, а когато е приложимо — 
лицето, което организира превоза, предоставят на съответните 
компетентни органи, ако те поискат това, оторизирани преводи 
на съобщенията, посочени в параграф 1, на език, приемлив за тях. 

3. До 21 май 2028 г. Комисията включва функция в централната 
система, посочена в член 27, параграф 3, която осигурява неофи­ 
циален превод на съобщенията, посочени в параграф 1. 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и на Съвета от 
27 април 2016 г. относно защитата на физическите лица във връзка с 
обработването на лични данни и относно свободното движение на 
такива данни и за отмяна на Директива 95/46/ЕО (Общ регламент 
относно защитата на данните) (ОВ L 119, 4.5.2016 г., стр. 1).
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Член 29 

Въпроси на класификация 

1. Когато решават дали даден предмет или вещество, получени 
в резултат на производствен процес, чиято основна цел не е произ­ 
водството на този предмет или вещество, да се считат за отпадъци, 
държавите членки прилагат член 5 от Директива 2008/98/ЕО. 

Когато решават дали отпадъци, които са били подложени на рецик­ 
лиране или друга операция по оползотворяване, да се считат за 
престанали да бъдат отпадъци, държавите членки прилагат член 6 
от Директива 2008/98/ЕО. 

Когато решават дали даден предмет или вещество да се счита за 
използвана стока, а не за отпадък, държавите членки гарантират, че 
са изпълнени най-малко следните условия: 

а) по-нататъшната употреба или повторна употреба на предмета 
или веществото е сигурна; 

б) предметът или веществото може да изпълнява предвидената си 
функция без съществена предварителна обработка; 

в) когато е уместно, предметът или веществото се изпитва, за да се 
гарантира пълната му функционалност; 

г) по-нататъшната употреба е законна, а именно, че. предметът или 
веществото отговарят на всички съответни продуктови, 
екологични и свързани със защитата на човешкото здраве 
изисквания, съобразени с конкретната им употреба, и няма да 
доведат до цялостно вредно въздействие върху околната среда 
или човешкото здраве; 

д) предметът или веществото са надлежно съхранявани и защитени 
от увреждане по време на транспорта, товаренето и разтовар­ 
ването. 

Разпоредбите на трета алинея се прилагат, без да се засягат член 
23, параграф 2 и приложение VI към Директива 2012/19/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета ( 1 ), както и член 72, параграф 2 
и приложение XIV към Регламент (ЕС) 2023/1542 на Европейския 
парламент и на Съвета ( 2 ). 

2. Ако компетентните органи по изпращането и по местоназна­ 
чението не могат да се споразумеят за класификацията, като се 
вземат предвид разпоредбите в параграф 1 и всички условия или 
решения, взети на равнище на Съюза, или от държавите членки 
съгласно член 5 или 6 от Директива 2008/98/ЕО, предметът или 
веществото се третират като отпадъци за целите на превоза. Това 
не засяга правото на държавата на местоназначение да се 
разпорежда с превозвания материал в съответствие с националното 
си законодателство, след пристигане на превозвания материал, 
и когато това законодателство е в съответствие с правото на 
Съюза или международното право. 

3. Комисията може да приема актове за изпълнение, за да 
установи подробни критерии за еднаквото прилагане на условията, 
посочени в параграф 1, трета алинея, по отношение на конкретни 
вещества или предмети, за които разграничението между употре­ 
бявани стоки и отпадъци е от особено значение за износа на 
отпадъци от Съюза. 

▼B 

( 1 ) Директива 2012/19/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 4 юли 
2012 г. относно отпадъци от електрическо и електронно оборудване 
(ОЕЕО) (ОВ L 197, 24.7.2012 г., стр. 38). 

( 2 ) Регламент (ЕС) 2023/1542 на Европейския парламент и на Съвета от 
12 юли 2023 г. за батериите и негодните за употреба батерии, за 
изменение на Директива 2008/98/ЕО и Регламент (ЕС) 2019/1020 и за 
отмяна на Директива 2006/66/ЕО (ОВ L 191, 28.7.2023 г., стр. 1).
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Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата 
по разглеждане, посочена в член 81, параграф 2. 
4. Ако компетентните органи по изпращането и по местоназна­ 
чението не могат да се споразумеят за класифицирането на отпа­ 
дъците, които са предназначени за оползотворяване, изброени 
в приложение III, приложение IIIA, приложение IIIБ или 
приложение IV, или които не са изброени в никое от тези 
приложения, превозът на тези отпадъци е предмет на член 4, 
параграф 2. 
5. Ако компетентните органи по изпращането и местоназна­ 
чението не могат да се споразумеят за класификацията на 
операцията за третиране на отпадъците, т.е. дали да е оползотво­ 
ряване или обезвреждане, се прилагат разпоредбите относно обез­ 
вреждане от настоящия регламент. 
6. С цел да се улесни хармонизираното класифициране в Съюза на 
отпадъците, изброени в приложения III, IIIA, IIIБ или IV, на Комисията 
се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съот­ 
ветствие с член 80 за допълване на настоящия регламент чрез устано­ 
вяване на критерии, като например прагове на замърсяване, въз основа 
на които определени отпадъци се класифицират в приложение III, 
приложение IIIA, приложение IIIБ или приложение IV. 
7. Ако компетентните органи по изпращането и местоназна­ 
чението не могат да се споразумеят за класификацията на 
операцията за третиране като временна или окончателна 
операция, се прилагат разпоредбите на настоящия регламент 
относно временните операции. 

Член 30 

Административни разходи 

Необходимите и пропорционални административни разходи за 
осъществяване на процедурите по нотификация и надзор, както 
и нормалните разходи за необходимите анализи и инспекции, 
могат да бъдат начислени от съответните компетентни органи или 
органите, участващи в инспекциите, на нотификатора и, когато 
е относимо, на лицето, което организира превоза. Държавите 
членки уведомяват Комисията за разпоредбите, прилагани на 
национално равнище във връзка с тези разходи. Комисията прави 
публично достъпна тази информация. 

Член 31 

Споразумения за гранични територии 

1. В изключителни случаи и когато специфичната географска или 
демографска ситуация оправдава такава стъпка, държавите членки 
могат да сключат двустранни споразумения, които облекчават проце­ 
дурата за нотифициране за превози на специфични потоци отпадъци 
по отношение на презграничните превози до най-близкото подходящо 
съоръжение, разположено в граничната територия между двете заин­ 
тересовани държави членки. 
2. Двустранните споразумения, посочени в параграф 1, могат 
също да бъдат сключени, когато отпадъците се превозват от 
държавата на изпращане и се третират в нея, но преминават 
транзитно през друга държава членка. 
3. Държавите членки могат също да сключват посочените 
в параграф 1 двустранни споразумения с държавите, които са 
членки на ЕАСТ (Европейска асоциация за свободна търговия). 
Споразуменията, сключени съгласно първа алинея, изискват отпа­ 
дъците да се управляват в съответната държава от ЕАСТ по еколо­ 
госъобразен начин в съответствие с член 59. 
4. Споразуменията, сключени съгласно настоящия член, се ноти­ 
фицират на Комисията преди да са влезли в сила. 

▼B
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Член 32 

Превози между най-отдалечен регион и държава членка, от 
която този регион е част 

Чрез дерогация от член 9, параграфи 1 и 2, за превози между най- 
отдалечен регион на държава членка, от която този регион е част, 
които изискват транзит през друга държава членка, може да се 
приеме, че компетентният орган по транзита е дал мълчаливо 
съгласие, ако не е подадено възражение в срок от седем работни 
дни от датата, на която нотификаторът е уведомен в съответствие с 
член 8, параграф 12, че нотификацията е надлежно попълнена. Това 
мълчаливо съгласие е валидно за същия срок, който е посочен 
в писменото съгласие, дадено от компетентния орган по местоназ­ 
начението в съответствие с член 9, параграф 1. 

Член 33 

Превози от Фарьорските острови за Дания 

Дания може да приеме решение за третиране на вноса на отпадъци 
от Фарьорските острови в Дания, които не са преминали транзитно 
през никоя друга държава, съгласно член 36 от настоящия 
регламент. Ако Дания приеме такова решение, Комисията се 
уведомява за него. 

ГЛАВА 6 

Превози в рамките на Съюза с транзит през трети държави 

Член 34 

Превози на отпадъци, предназначени за обезвреждане 

Когато превозът се извършва в рамките на Съюза и преминава 
транзитно през една или повече трети държави и отпадъците са 
предназначени за обезвреждане, членове 4—17 и членове 19—30 
се прилагат mutatis mutandis, при спазване на следните адаптации 
и допълнителни изисквания: 

а) Член 38, параграф 2, букви а), в), г) и ж) и член 38, параграф 3, 
буква а) се прилагат mutatis mutandis; 

б) когато третата държава е страна по Базелската конвенция и ако 
съответната държава е решила да не изисква предварително 
писмено съгласие и е информирала другите страни по 
Базелската конвенция за това в съответствие с член 6, параграф 4 
от същата конвенция, компетентен орган по транзита извън 
Съюза разполага с 60 дни от датата на предаване на своето 
потвърждение за получаване на надлежно попълнена ноти­ 
фикация, за да даде мълчаливо съгласие или писмено съгласие 
със или без условия; или 

в) когато третата държава не е страна по Базелската конвенция, 
компетентният орган по изпращането отправя запитване до 
компетентния орган по транзита в тази трета държава дали 
желае да изпрати писменото си съгласие за превоза в рамките 
на срок, договорен между компетентните органи. 

▼B
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Член 35 

Превози на отпадъци, предназначени за оползотворяване 

1. Когато превозът се осъществява в рамките на Съюза 
и преминава транзитно през една или повече трети страни, към 
които не се прилага Решението на Съвета на ОИСР относно 
контрола върху трансграничното движение на отпадъци, предназ­ 
начени за операции по оползотворяване ( 1 ) (наричано по-нататък 
„Решението на ОИСР“) и отпадъците са предназначени за оползот­ 
воряване, се прилага член 34. 

2. Когато превозът се извършва в рамките на Съюза, вклю­ 
чително превоз между населени места в една и съща държава 
членка, и преминава транзитно през една или повече трети 
държави, за които се прилага Решението на ОИСР, и отпадъците 
са предназначени за оползотворяване, се прилагат членове 4—30 
при спазване на следните адаптации и допълнителни изисквания: 

а) Член 51, параграф 2, букви в) и г) се прилага mutatis mutandis; 

б) може да се приеме, че компетентният орган по транзита извън 
Съюза е дал мълчаливо съгласие, ако не е повдигнато 
възражение и при условие че са изпълнени всички предвидени 
условия, превозът може да започне 30 дни след датата, на която 
нотификаторът е бил уведомен в съответствие с член 8, 
параграф 12, че нотификацията е надлежно попълнена, както 
е посочено в член 9, параграф 1. 

ДЯЛ III 

ТРАНСПОРТ НА ОТПАДЪЦИ САМО В РАМКИТЕ НА ДАДЕНА 
ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА 

Член 36 

Транспорт на отпадъци само в рамките на дадена държава 
членка 

1. Всяка държава членка създава подходящ режим за надзор 
и контрол върху транспорта на отпадъци, извършван само 
в рамките на своята национална юрисдикция. Режимът трябва да 
взема предвид необходимостта от съгласуваност със системата на 
Съюза, създадена по силата на дялове II и VII. 

2. Всяка държава членка информира Комисията за своя режим за 
надзор и контрол върху транспорта на отпадъци. Комисията 
информира за това останалите държави членки. 

ДЯЛ IV 

ИЗНОС ОТ СЪЮЗА КЪМ ТРЕТИ ДЪРЖАВИ 

ГЛАВА 1 

Износ на отпадъци за обезвреждане 

Член 37 

Забрана на износа на отпадъци, предназначени за обезвреждане 

1. Износът от Съюза на отпадъци, предназначени за обез­ 
вреждане, е забранен. 

▼B 
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2. Забраната в параграф 1 не се прилага по отношение на износ 
на отпадъци, предназначени за обезвреждане, за държавите от 
ЕАСТ, които са и страни по Базелската конвенция. 

3. Чрез дерогация от параграф 2 износът на отпадъци, предназ­ 
начени за обезвреждане, за държава от ЕАСТ, която е страна по 
Базелската конвенция, се забранява: 

а) когато държавата от ЕАСТ забранява вноса на такива отпадъци; 

б) когато не са изпълнени условията, установени в член 11, 
параграф 1; 

в) когато компетентният орган по изпращането има причина да 
смята, че в държавата на местоназначение отпадъците няма да 
бъдат обект на екологосъобразно управление съгласно член 59. 

4. Забраната, установена в параграф 1, не се прилага за 
отпадъци, които подлежат на задължение за вземане обратно 
съгласно член 22 или 25. 

Член 38 

Процедури за износ на отпадъци, предназначени за 
обезвреждане, към държави от ЕАСТ 

1. Когато от Съюза за държава от ЕАСТ, която е страна по 
Базелската конвенция, се изнасят отпадъци, които са предназначени 
за обезвреждане в тази държава, разпоредбите на дял II се прилагат 
mutatis mutandis, с адаптациите и допълнителните разпоредби, 
изброени в параграфи 2 и 3. 

2. Прилагат се следните адаптации: 

а) в съответствие с член 27 нотификаторът предоставя нотифи­ 
кацията и всякаква поискана допълнителна информация и доку­ 
ментация и същевременно изпраща тази нотификация и допъл­ 
нителна информация и документация по пощата или, ако е целе­ 
съобразно, по факс или по електронна поща с електронен 
подпис на съответния компетентен орган по местоназначението 
и всеки компетентен орган на транзит извън Съюза, освен ако 
тези органи са свързани с централната система, посочена в член 
27, параграф 3; когато се използва електронна поща с елек­ 
тронен подпис, всички необходими печати или подписи се 
заменят с електронния подпис; 

б) нотификаторът предоставя, приложени към документа за ноти­ 
фикация, документални доказателства, че е извършен одит, 
както е посочено в член 46, параграф 3, в съоръжението, 
в което се изнасят отпадъците, освен ако не се прилага изклю­ 
чението по член 46, параграф 11; 

в) компетентният орган по изпращането и всеки компетентен 
орган на транзит в Съюза информират компетентния орган по 
местоназначението и всеки компетентен орган на транзит извън 
Съюза за всяко свое искане за информация и документация, 
както и за решението си и условията, ако има такива, относно 
планирания превоз, по пощата или, ако е целесъобразно, по 
факс или електронна поща с електронен подпис, освен ако 
тези компетентни органи са свързани с централната система, 
посочена в член 27, параграф 3; 
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г) информацията, която се предоставя на компетентния орган по 
местоназначение и на всеки компетентен орган по транзита 
извън Съюза съгласно членове 7, 8, 16 и 17, се предоставя по 
пощата или, ако е целесъобразно, по факс или електронна поща 
с електронен подпис, освен ако тези органи са свързани с 
централната система, посочена в член 27, параграф 3; 

д) нотификаторът гарантира, че информацията, която трябва да 
бъде предоставена от съоръжението съгласно член 15, 
параграфи 3—5 и член 16, параграфи 5 и 6, е включена 
в система, посочена в член 27, освен ако тези съоръжения са 
свързани с централната система, посочена в член 27, 
параграф 3; 

е) всеки компетентен орган по транзита извън Съюза разполага с 
60 дни от датата на изпращане на потвърждение за получаване 
на надлежно попълнена нотификация, за да даде мълчаливо 
съгласие, ако съответната държава е решила да не изисква пред­ 
варително писмено съгласие и е информирала за това другите 
страни по Базелската конвенция в съответствие с член 6, 
параграф 4 от тази конвенция или да даде писмено съгласие 
със или без условия; 

ж) компетентният орган по изпращането в Съюза взема решение за 
съгласие за превоза, както е посочено в член 9, само след като 
получи писмено съгласие от компетентния орган по местоназ­ 
начението, и когато е уместно, мълчаливото или писменото 
съгласие на компетентния орган по транзита извън Съюза, но 
не по-рано от 61 дни след датата на изпращане на потвър­ 
ждението от компетентен орган по транзита извън Европейския 
съюз за получаването на надлежно попълнена нотификация, 
освен ако компетентният орган по изпращането разполага с 
писменото съгласие на другите съответни компетентни органи, 
в който случай той може да вземе решението, посочено в член 
9, преди изтичането на този срок. 

3. Прилагат се следните допълнителни разпоредби: 

а) всеки компетентен орган по транзита в Съюза предоставя 
потвърждение за получаването на надлежно попълнена ноти­ 
фикация до нотификатора, както и копия до другите 
съответни компетентни органи, когато те нямат достъп до 
система, посочена в член 276; 

б) компетентният орган по изпращането и всеки компетентен 
орган по транзита в Съюза информират митническото 
учреждение на износ и митническото учреждение на 
напускане за решенията им да дадат съгласието си за превоза; 

в) копие от документа за превоз се предоставя от превозвача на 
митническото учреждение на износ и митническото учреждение 
на напускане по пощата или, ако е целесъобразно, по факс или 
електронна поща с електронен подпис или, когато митническото 
учреждение на износ и митническото учреждение на напускане 
имат достъп до нея — чрез централната система, посочена 
в член 27, параграф 3; 

г) веднага след като отпадъците напуснат Съюза, митническото 
учреждение на напускане уведомява за това компетентния 
орган по изпращането в Съюза; 

д) ако 42 дни след като отпадъците са напуснали Съюза, компет­ 
ентният орган по изпращането в Съюза не получи информация 
за получаването на отпадъците от съоръжението, той незабавно 
информира за това компетентния орган по местоназначението 
чрез система, посочена в параграф 27 или в съответствие с 
член 72; 
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е) договорът, посочен в параграф 6, съдържа следните условия: 

i) когато съоръжението издаде неверен сертификат за обез­ 
вреждане, водещ до освобождаване на финансовата 
гаранция, получателят поема разходите, породени от задъл­ 
жението да се върнат отпадъците до района на юрис­ 
дикцията на компетентния орган по изпращането, 
и разходите за тяхното оползотворяване или обезвреждане 
по алтернативен и екологосъобразен начин; 

ii) в срок от три дни след получаване на отпадъците за обез­ 
вреждане, съоръжението изпраща подписани копия от 
попълнения документ за движение, с изключение на серти­ 
фиката за обезвреждане, посочен в точка iii), до нотифи­ 
катора и съответните компетентни органи; 

iii) веднага щом е възможно, но не по-късно от 30 дни след 
приключване на обезвреждането и във всички случаи не 
по-късно от една година след поемането на отговорност за 
отпадъците, съоръжението сертифицира, че обезвреждането 
е приключило и изпраща подписани копия от документа за 
превоз, съдържащи този сертификат, на нотификатора 
и съответните компетентни органи; 

ж) в срок от три работни дни от получаването на копията, 
посочени в буква е), точка ii) и буква е), точка iii), нотифи­ 
каторът предоставя информацията, съдържаща се в тези 
копия, по електронен път в съответствие с член 27. 

4. Превозът може да се осъществи само ако са изпълнени всички 
посочени по-долу условия: 

а) нотификаторът е получил писмено съгласие от компетентните 
органи по изпращането, местоназначението и, когато 
е приложимо, по транзита извън Съюза и ако са спазени 
условията, определени в посочените документи за съгласие 
или приложенията към тях; 

б) осигурено е екологосъобразно управление на отпадъците 
съгласно член 59. 

5. Когато отпадъците се изнасят, те трябва да са предназначени 
за операции по обезвреждане в съоръжение, което съгласно прило­ 
жимото национално законодателство работи или има разрешение да 
работи в държавата на местоназначение. 

6. Когато митническото учреждение на износ или митническото 
учреждение на напускане открие незаконен превоз, то незабавно 
информира за това компетентния орган в държавата на митни­ 
ческото учреждение. Компетентният орган: 

а) незабавно информира компетентния орган по изпращането 
в Съюза за незаконния превоз; 

б) гарантира задържането на отпадъците, докато компетентният 
орган по изпращането не реши другояче и не изпрати това си 
решение писмено до компетентния орган в държавата на митни­ 
ческото учреждение, в което са задържани отпадъците; както и 

в) съобщава незабавно решението на компетентния орган по изпра­ 
щането, посочено в буква б), на митническото учреждение на 
износ или на митническото учреждение на напускане, което 
е открило незаконния превоз. 
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ГЛАВА 2 

Износ на отпадъци за оползотворяване 

Р а з д е л 1 

И з н о с н а о п а с н и и н я к о и д р у г и в и д о в е 
о т п а д ъ ц и к ъ м д ъ р ж а в и , з а к о и т о н е с е 

п р и л а г а Р е ш е н и е т о н а О И С Р 

Член 39 

Забрана за износ на опасни и някои други видове отпадъци 

1. Забранява се износът от Съюза на следните отпадъци, пред­ 
назначени за оползотворяване в държавите, за които не се прилага 
Решението на ОИСР: 

а) отпадъци, изброени като опасни в част 1 от приложение V към 
настоящия регламент; 

б) отпадъци, изброени като опасни в списъка на отпадъците, 
посочен в член 7 от Директива 2008/98/ЕО; 

в) отпадъци, посочени в член 4, параграф 3 и отпадъци, изброени 
в част 2 от приложение V към настоящия регламент; 

г) пластмасови отпадъци, класифицирани в позиция B3011; 

д) отпадъци, изброени в приложение III или приложение IIIБ, 
и смесите от отпадъци, изброени в приложение IIIA, които са 
замърсени с други материали до степен, която увеличава 
рисковете, свързани с отпадъците, в достатъчна степен, за да 
стане целесъобразно те да бъдат подложени на процедурата на 
предварителна писмена нотификация и съгласие, когато се 
вземат предвид опасните свойства, посочени в приложение III 
към Директива 2008/98/ЕО, или предотвратява оползотворя­ 
ването на отпадъците по екологосъобразен начин; 

е) отпадъци или смеси от отпадъци, съдържащи или замърсени с 
устойчиви органични замърсители в количества до или над 
пределната концентрация, посочена в приложение IV към 
Регламент (ЕС) 2019/1021; 

ж) опасни отпадъци, които не са класифицирани в нито една 
позиция в приложение V към настоящия регламент или 
в списъка на отпадъците, посочен в член 7 от Директива 
2008/98/ЕО; 

з) смеси от опасни отпадъци и смеси от опасни отпадъци с 
неопасни отпадъци, които не са класифицирани в нито една 
позиция в приложение V към настоящия регламент или 
в списъка на отпадъците, посочен в член 7 от Директива 
2008/98/ЕО; 

и) отпадъци, които държавата на местоназначение е съобщила като 
опасни съгласно член 3 от Базелската конвенция; 

й) отпадъците, чийто внос е забранен от държавата на местоназ­ 
начение; 

к) отпадъците, за които компетентният орган по изпращането има 
причина да смята, че няма да се управляват по екологосъ­ 
образен начин съгласно член 59 в държавата на местоназ­ 
начение. 
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2. Параграф 1 от настоящия член не се прилага за отпадъци, 
които подлежат на задължение за вземане обратно съгласно член 
22 или 25. 

3. Държавите членки могат в изключителни случаи да предвидят въз 
основа на предоставени от нотификатора документи, че конкретен 
опасен отпадък, посочен в приложение V към настоящия регламент 
или в списъка на отпадъците, посочен в член 7 от Директива 2008/98/ЕО, 
е изключен от забраната за износ, посочена в параграф 1, когато той не 
проявява никое от свойствата, изброени в приложение III към Директива 
2008/98/ЕО, като се вземат предвид критериите и приложимите гранични 
стойности и пределни концентрации за класифицирането на отпадъците 
като опасни, определени в посоченото приложение. В случаите, при 
които опасното свойство на даден отпадък е оценено посредством 
изпитване и също чрез използване на концентрациите на опасните 
вещества, посочени в приложение III към Директива 2008/98/ЕО, пред­ 
имство имат резултатите от изпитването. 

4. Фактът, че отпадъците не са изброени като опасни 
в приложение V или в списъка на отпадъците, посочен в член 7 от 
Директива 2008/98/ЕО, или че са изброени в част 1, списък Б от 
приложение V, не изключва в изключителни случаи класифицирането 
на такива отпадъци като опасни и следователно подлежащи на забрана 
за износ, ако те проявяват някое от свойствата, изброени 
в приложение III към Директива 2008/98/ЕО, като се вземат предвид 
критериите и приложимите гранични стойности и пределни концен­ 
трации за класифицирането на отпадъците като опасни, определени 
в него. В случаите, при които опасното свойство на даден отпадък 
е оценено посредством изпитване и също чрез използване на концен­ 
трациите на опасните вещества, посочени в приложение III към 
Директива 2008/98/ЕО, резултатите от изпитването имат предимство. 

5. В случаите, посочени в параграфи 3 и 4, съответният 
компетентен орган информира предвидения компетентен орган по 
местоназначение, преди да вземе решение да даде съгласието си за 
планиран превоз до тази държава. Държавите членки съобщават за 
тези случаи на Комисията преди края на всяка календарна година. 
Комисията препраща информацията до всички държави членки, до 
секретариата на Базелската конвенция, когато информацията се 
отнася до вписване, изброено в Базелската конвенция, и на секре­ 
тариата на ОИСР, когато информацията се отнася до вписване, 
посочено в Решението на ОИСР. На база на представената 
информация Комисията може да прави коментари и е оправо­ 
мощена да приема делегирани актове в съответствие с член 80 за 
изменение на приложение V. 

Р а з д е л 2 

И з н о с н а н е о п а с н и о т п а д ъ ц и к ъ м д ъ р ж а в и , з а 
к о и т о н е с е п р и л а г а Р е ш е н и е т о н а О И С Р 

Член 40 

Забрана за износ на неопасни отпадъци 

1. Забранява се износът от Съюза на следните отпадъци, пред­ 
назначени за оползотворяване в държавите, за които не се прилага 
Решението на ОИСР: 

а) неопасни отпадъци, изброени в приложение III или 
приложение IIIБ и смеси от неопасни отпадъци, изброени 
в приложение IIIA; 

б) неопасните отпадъци и смесите от неопасни отпадъци, включени 
в списъка на отпадъците, посочен в член 7 от Директива 
2008/98/ЕО, когато не са вече включени в приложение III, 
приложение IIIA или приложение IIIБ; 
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в) неопасни отпадъци и смеси от неопасни отпадъци, които не са 
класифицирани в отделна позиция в приложение III, 
приложение IIIА или приложение IIIБ или в списъка на отпа­ 
дъците, посочен в член 7 от Директива 2008/98/ЕО; 

г) неопасни отпадъци, класифицирани в позиция AB130, AC250, 
AC260 или AC270. 

2. Параграф 1 не се прилага за износ на отпадъци или смеси от 
отпадъци, предназначени за оползотворяване към държава, 
включена в списъка на държавите, съставен в съответствие с член 
41, за неопасните отпадъци и смесите от неопасни отпадъци, 
посочени в този списък. 

Такъв износ може да се осъществи само при условие че отпа­ 
дъците: 

а) са предназначени за съоръжение, лицензирано съгласно нацио­ 
налното законодателство на съответната държава, за да бъдат 
предприети операции по оползотворяването на тези отпадъци; 

б) не са предназначени за временни операции, освен ако всички 
последващи окончателни или временни операции по оползотво­ 
ряване се състоят в същата държава по местоназначение или 
в други държави, за които съответните отпадъци са включени 
в списъка, посочен в член 41. 

3. Износът, разрешен в съответствие с параграф 2: 

а) за отпадъци, изброени в приложение IX към Базелската 
конвенция, различни от класифицираните в позиция B3011, 
подлежи на общите изисквания за информация, определени 
в член 18, или, когато съответната държава посочи това 
в искането, посочено в член 42, процедурата за предварителна 
писмена нотификация и съгласие; 

б) за отпадъци, класифицирани в позиция В3011 — да са предмет 
на процедурата за предварителна писмена нотификация 
и съгласие; 

в) за неопасни отпадъци и смеси от неопасни отпадъци, които не 
са изброени в приложение IX към Базелската конвенция, се 
прилага процедурата на предварителна писмена нотификация 
и съгласие. 

4. В случай на износ в съответствие с параграф 2, разпоредбите 
на дял II се прилагат mutatis mutandis. 

Когато такъв износ на отпадъци подлежи на изискванията за обща 
информация, установени в член 18, лицето, което организира 
превоза, гарантира, че информацията, която трябва да бъде пред­ 
оставена от съоръжението в съответствие с член 18, параграфи 8 
и 9, се внася посредством система, посочена в член 27, освен ако 
съоръжението е свързано със система, посочена в член 27. 

Когато такъв износ подлежи на процедурата на предварителна 
писмена нотификация и съгласие, се прилагат процедурите, 
посочени в член 38, със следните адаптации: 

а) Член 4, параграф 5 и член 14 не се прилагат; 

б) когато е влязло в сила изваждането от списъка, посочен в член 
41, на дадена държава или на определени отпадъци или смеси от 
отпадъци, компетентният орган по изпращането оттегля 
писменото си съгласие за всяка нотификация, свързана с тази 
държава или с такива отпадъци или смеси от отпадъци. 
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Член 41 

Списък на държавите, към които е разрешен износът на 
неопасни отпадъци от Съюза за оползотворяване 

1. На Комисията се предоставя правомощието да приеме 
делегиран акт в съответствие с член 80 за допълване на 
настоящия регламент чрез определяне на списък на държавите, за 
които не се прилага Решението на ОИСР и към които е разрешен 
износът на неопасни отпадъци и смеси от неопасни отпадъци от 
Съюза за оползотворяване („списък на държавите, към които 
износът е разрешен“). Този списък включва държавите, които са 
подали искане съгласно член 42, параграф 1 и са доказали, че 
спазват изискванията, посочени в член 42, параграф 3, въз основа 
на оценка, извършена от Комисията съгласно член 43, като са се 
съгласили да спазват член 42, параграф 5. 
2. Списъкът по параграф 1 включва следната информация: 
а) имена на държавите, към които е разрешен износът на неопасни 

отпадъци и смеси от неопасни отпадъци от Съюза за оползот­ 
воряване; 

б) конкретните неопасни отпадъци и смеси от неопасни отпадъци, 
които са разрешени за износ от Съюза за всяка държава, 
посочена в буква а); 

в) информация, като например интернет адрес, позволяваща достъп 
до списъка на съоръженията, лицензирани съгласно нацио­ 
налното законодателство на всяка държава, посочена в буква 
а), да извършват оползотворяване на отпадъците и смесите от 
отпадъци, посочени в буква б); 

г) информация за специфичната процедура за контрол, ако има 
такава, приложима съгласно националното законодателство на 
всяка държава, посочена в буква а), по отношение на вноса на 
отпадъците, посочени в буква б), включително посочване дали 
вносът на отпадъците, изброени в приложение IX към 
Базелската конвенция. подлежи на процедурата на пред­ 
варителна писмена нотификация и съгласие, посочени в член 38. 

3. Списъкът, посочен в параграф 1, се приема до 21 ноември 
2026 г., освен ако нито една държава не подаде искане съгласно 
член 42, параграф 1 или към посочения момент нито една държава 
не отговаря на изискванията, посочени в член 42, параграф 3. 
До 21 август 2024 г. Комисията се свързва с всички държави, за 
които Решението на ОИСР не се прилага, за да им предостави 
необходимата информация относно възможността тези държави 
да бъдат включени в списъка на държавите, към които износът 
е разрешен. 
За да бъдат включени в списъка на държавите, към които износът 
е разрешен, приет до 21 ноември 2026 г., държавите, за които 
Решението на ОИСР не се прилага, подават искането си съгласно 
член 42, параграф 1 до 21 февруари 2025 г. 
4. Комисията редовно и най-малко веднъж на всеки две години 
след изготвянето на списъка на държавите, към които износът 
е разрешен, актуализира въпросния списък с цел: 
а) да се добави държава, която отговаря на изискванията, 

определени в член 42; 
б) да се заличи от списъка държава, която е престанала да отговаря 

на изискванията, определени в член 42; 
в) да се актуализира информацията, посочена в параграф 2 въз 

основа на искане, получено от съответната държава, и ако 
това искане се отнася до добавянето на нови отпадъци или 
смеси от отпадъци, при условие че съответната държава 
е доказала, че спазва изискванията, посочени в член 42 по 
отношение на въпросните нови отпадъци или смеси от 
отпадъци; 
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г) да се включи или да се заличи всеки друг елемент, който е от 
значение, за да се гарантира, че списъкът съдържа точна и актуа­ 
лизирана информация. 

5. След като получи информацията и доказателствата, посочени 
член 42, параграф 5, Комисията може да поиска допълнителна 
информация от съответната държава, за да докаже, че държавата 
продължава да отговаря на изискванията, посочени в член 42, 
параграф 3. 

6. Когато се получи информация, която показва по правдо­ 
подобен начин, че изискванията по член 42 вече не се изпълняват 
от държава, която вече е включена в списъка, посочен в параграф 1, 
Комисията приканва тази държава да представи становището си по 
тази информация в срок от най-много два месеца от поканата, 
заедно със съответните подкрепящи доказателства, доказващи, че 
тези изисквания продължават да се спазват. Този срок може да бъде 
удължен с още два месеца, ако съответната държава отправи обос­ 
новано искане за такова удължаване. 

7. Когато съответната държава не представи становището си 
и поисканите подкрепящи доказателства в срока, посочен 
в параграф 6, или когато предоставените доказателства не са 
достатъчни, за да се докаже, че продължават да се спазват изиск­ 
ванията, посочени в член 42, Комисията незабавно заличава тази 
държава от списъка. 

8. Комисията може по всяко време да се свърже с държава, 
включена в списъка, посочен в параграф 1, за да получи 
информация, която е от значение, за да се гарантира, че тази 
държава продължава да отговаря на изискванията, посочени 
в член 42. 

Член 42 

Изисквания за включване в списъка на държавите, към които 
износът е разрешен 

1. Държавите, за които Решението на ОИСР не се прилага 
и които възнамеряват да получат определени отпадъци или смеси 
от отпадъци, посочени в член 40, параграф 1 отпадъци от Съюза за 
оползотворяване, подават искане до Комисията, като посочват 
желанието си да получат тези конкретни отпадъци или смеси от 
отпадъци и да бъдат включени в списъка, посочен в член 41. 
Искането и цялата свързана с него документация или други 
съобщения се подават на английски език. 

2. Искането, посочено в параграф 1, се подава, като се използва 
формулярът, посочен в приложение VIII, и съдържа цялата 
посочена в него информация. 

3. Държавата, отправила искането, доказва, че е въвела 
и прилага всички необходими мерки, за да гарантира, че съот­ 
ветните отпадъци ще бъдат управлявани по екологосъобразен 
начин, както е посочено в член 59. 

За тази цел държавата, отправила искането, доказва, че: 

а) има цялостна стратегия или план за управление на отпадъците, 
който обхваща цялата ѝ територия и показва нейната способност 
и готовност да гарантира екологосъобразното управление на 
отпадъците. Стратегията или планът съдържат поне следните 
елементи: 

i) общото годишно количество на отпадъците, генерирани 
в държавата, както и годишното количество на отпадъците, 
обхванати от нейното искане („отпадъците, засегнати от 
искането“), генерирани в държавата, и начина, по който 
се оценява, че тези количества ще се изменят през след­ 
ващите 10 години; 
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ii) оценка на моментния капацитет за третиране на отпадъци 
като цяло, както и оценка на капацитета за третиране на 
отпадъците, обхванати от искането, и начина, по който се 
оценява, че този капацитет ще се изменя през следващите 
10 години; 

iii) дела на разделно събираните генерираните в държавата 
отпадъци, които се събират разделно както и всякакви 
цели и мерки за увеличаване на този дял в бъдеще; 

iv) посочване на дела на генерираните в държавата отпадъци, 
обхванати от искането, който се депонира, както и всякакви 
цели и мерки за намаляване на този дял в бъдеще; 

v) посочване на дела на генерираните в държавата отпадъци, 
засегнати от искането, който се рециклира, както и евен­ 
туални цели и мерки за намаляване на този дял в бъдеще; 

vi) информация за количеството отпадъци, които се изхвърлят 
нерегламентирано, и за мерките, които се предприемат за 
предотвратяване и почистване на нерегламентирано изхвър­ 
лените отпадъци; 

vii) стратегия за гарантиране на екологосъобразно управление 
на отпадъците, внасяни на нейна територия, включително 
възможното въздействие на този внос върху управлението 
на отпадъците, генерирани в страната; 

viii) информация относно методиката, която е използвана за 
изчисляване на данните, посочени в точки i)—vi); 

б) разполага с действаща правна рамка за управление на отпа­ 
дъците, която включва най-малко следните елементи: 

i) система или системи за издаване на разрешения, за лицен­ 
зиране или за регистрация на съоръжения за третиране на 
отпадъци; 

ii) система или системи за издаване на разрешения, за лицен­ 
зиране или за регистрация на транспорта на отпадъци; 

iii) разпоредби, предназначени да гарантират, че остатъчните 
отпадъци, генерирани чрез операцията по оползотворяване 
на отпадъците, засегнати от искането, се управляват по 
екологосъобразен начин, както е посочено в член 59; 

iv) адекватни мерки за контрол на замърсяването, които се 
прилагат за операциите по управление на отпадъците, вклю­ 
чително въвеждане на пределни стойности на емисиите с цел 
опазване на въздуха, почвите и водите, и мерки за нама­ 
ляване на емисиите на парникови газове от тези операции; 

v) разпоредби относно правоприлагането, инспекциите 
и санкциите, които разпоредби са предназначени да 
гарантират изпълнението на националните и международните 
изисквания относно управлението на отпадъците и превоза 
на отпадъци; 

в) тя е страна по многостранните споразумения в областта на 
околната среда, посочени в приложение VIII, и е предприела 
необходимите мерки за изпълнение на задълженията си по 
тези споразумения; 

г) тя е въвела стратегия за прилагане на националното законода­ 
телство в областта на управлението на отпадъците и превоза на 
отпадъци, обхващаща мерките за контрол и мониторинг, вклю­ 
чително информация за броя на извършените инспекции на 
превози на отпадъци и на съоръжения за управление на 
отпадъци, както и за наложените санкции в случай на 
нарушение на съответните национални правила. 
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4. Не по-рано от 21 май 2029 г., държавите, за които Решението 
на ОИСР не се прилага и които възнамеряват да получат посочени 
в член 39, параграф 1, буква г) пластмасови отпадъци от Съюза за 
рециклиране, подават искане до Комисията, като посочват 
желанието си да получат такива отпадъци и да бъдат включени 
в списъка, посочен в член 41. Искането и цялата свързана с него 
документация или други съобщения се подават на английски език. 

В допълнение към изискванията, посочени в параграфи 2 и 3, 
държавата, отправила искането, доказва и всички изброени по- 
долу елементи: 

а) че разполага с всеобхватна система за управление на отпа­ 
дъците, която обхваща цялата ѝ територия и ефективно 
гарантира разделното събиране на пластмасовите отпадъци; 

б) че разполага с действаща правна рамка за управление на отпа­ 
дъците, която включва най-малко следните елементи: 

i) наличието на забрана за изгаряне на открито и неконтро­ 
лирано депониране на отпадъци; 

ii) наличието на забрана за изгаряне и депониране на разделно 
събрани пластмасови отпадъци; 

iii) наличието на разпоредби относно правоприлагането, 
инспекциите и санкциите, които разпоредби са предназ­ 
начени да гарантират изпълнението на буква а) и буква б), 
точки i) и ii); 

в) че вносът на пластмасови отпадъци от Съюза няма да окаже 
неблагоприятно въздействие върху управлението на пластма­ 
совите отпадъци, генерирани в държавата. 

5. В случай на промяна в информацията, предоставена на 
Комисията съгласно параграф 3, държавите, включени в списъка, 
посочен в член 41, незабавно предоставят актуализация на инфор­ 
мацията, посочена във формуляра, посочен в приложение VIII, 
заедно със съответните подкрепящи доказателства. Държавите, 
включени в посочения в член 41 списък, във всички случаи на 
петата година след първоначалното им включване предоставят на 
Комисията актуализация на информацията, посочена във 
формуляра, посочен в приложение VIII, заедно със съответните 
подкрепящи доказателства. 

Член 43 

Оценка на искането за включване в списъка на държавите, 
към които износът е разрешен 

1. Без забавяне Комисията извършва оценка на подадените 
съгласно член 42 искания и ако е удовлетворена от спазването на 
изискванията, определени в посочения член, тя включва държавата, 
отправила искането, в списъка на държавите, към които износът 
е разрешен. Оценката се основава на информацията и подкрепящите 
доказателства, предоставени от държавата, отправила искането, 
както и на друга относима информация, и определя дали 
държавата, отправила искането, отговаря на изискванията по член 
42, включително дали е въвела и прилага всички необходими 
мерки, за да гарантира, че съответните отпадъци и смеси от 
отпадъци ще бъдат управлявани по екологосъобразен начин, 
както е посочено в член 59, както и че не е налице значително 
неблагоприятно въздействие върху управлението на отпадъците, 
генерирани в тази държава, вследствие на отпадъците, изнесени 
от Съюза. За да извърши тази оценка, Комисията използва като 
отправна точка съответните разпоредби от законодателството 
и насоките, посочени в приложение IX. 
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2. Когато в хода на своята оценка Комисията прецени, че инфор­ 
мацията, предоставена от държавата, отправила искането, е непълна 
или недостатъчна, за да се докаже спазването на изискванията, 
посочени в член 42, тя дава на тази държава възможността да 
предостави допълнителна информация в рамките на максимален 
срок от три месеца. Този срок може да бъде допълнително 
удължен с още три месеца, ако съответната държава отправи обос­ 
новано искане за такова удължаване. 

3. Когато държавата, отправила искането, не предостави допъл­ 
нителната информация в срока, посочен в параграф 2 от настоящия 
член, или когато предоставената допълнителна информация 
продължава да се смята за непълна или недостатъчна за 
доказване на спазването на изискванията, посочени в член 42, без 
ненужно забавяне Комисията информира отправилата искането 
държава, че не може да бъде включена в списъка на държавите, 
към които износът е разрешен, и че заявлението ѝ повече няма да 
бъде обработвано. В такъв случай Комисията информира отпра­ 
вилата искането държава и за причините за това заключение. 
Отправилата искането държава може да подаде ново искане 
съгласно член 42. 

4. Без ненужно забавяне Комисията извършва оценка на 
подадените съгласно член 42, параграф 4 искания и ако е удовле­ 
творена от спазването на изискванията, определени в член 42, 
параграфи 3 и 4, тя се оправомощава да приеме делегиран акт 
съгласно член 80, за да включи държавата, отправила искането, 
в списъка на държавите, към които износът е разрешен. За да 
извърши тази оценка, Комисията използва като отправна точка 
съответните разпоредби от законодателството и насоките, 
посочени в приложение IX. 

Р а з д е л 3 

И з н о с к ъ м д ъ р ж а в и т е , з а к о и т о с е п р и л а г а 
Р е ш е н и е т о н а О И С Р 

Член 44 

Общ режим за износа на отпадъци 

1. Когато отпадъците, посочени в член 4, параграфи 2—5, се 
изнасят от Съюза и се насочват за оползотворяване в държави, за 
които се прилага Решението на ОИСР, със или без транзит през 
държави, за които се прилага Решението на ОИСР, се прилагат 
mutatis mutandis разпоредбите на дял II с адаптациите и допълни­ 
телните разпоредби, изброени в параграфи 2, 3, 4 и 6. 

2. Прилагат се следните адаптации: 

а) нотификаторът предоставя, приложено към документа за ноти­ 
фикация, документални доказателства, че в съоръжението, 
в което се изнасят отпадъците, е извършен одит, както 
е посочено в член 46, параграф 3, освен ако се прилага изклю­ 
чението по член 46, параграф 11; 

б) смесите на отпадъците, изброени в приложение IIIA, предназ­ 
начени за временна операция, са предмет на процедурата на 
предварителна писмена нотификация и съгласие, ако 
в държавата, по отношение на която не се прилага Решението 
на ОИСР, трябва да бъде извършена каквато и да е последваща 
временна или окончателна операция по оползотворяване или 
последваща окончателна операция по обезвреждане; 

в) отпадъците, класифицирани в позиция В3011, са предмет на 
процедурата за предварителна писмена нотификация и съгласие; 
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г) отпадъците, изброени в приложение IIIБ, и превозите на 
отпадъци, предназначени за експериментални опити за 
третиране, посочени в член 4, параграф 5, подлежат на проце­ 
дурата на предварителна писмена нотификация и съгласие; 

д) превозите на отпадъци, предназначени за лабораторни анализи, 
посочени в член 4, параграф 5, подлежат на процедурата на 
предварителна писмена нотификация и съгласие, освен ако коли­ 
чеството на тези отпадъци е определено въз основа на мини­ 
малното количество, което е разумно необходимо за адекватното 
извършване на анализа във всеки конкретен случай, и не 
надвишава 25 kg, в който случай се прилагат процедурните 
изисквания на член 18; 

е) износът на отпадъците, посочени в член 4, параграф 3, се 
забранява; 

ж) съгласието, което се изисква в съответствие с член 9, може да 
бъде дадено под формата на мълчаливо съгласие от компет­ 
ентния орган по местоназначението извън Съюза; 

з) съгласието за превоз на определени отпадъци в съответствие с 
член 9 се оттегля от компетентния орган по изпращането, когато 
влезе в сила делегиран акт в съответствие с член 45, параграф 6, 
с който се забранява износът на такива отпадъци за съответната 
държава; 

и) съоръжението, посочено в член 15, параграф 3 и член 16, 
параграф 5, предоставя съответното потвърждение в срок от 3 
работни дни от получаването на отпадъците. 

3. По отношение на износа на отпадъците, посочени в член 4, 
параграф 2, се прилагат адаптациите и допълнителните разпоредби, 
изброени в член 38, параграф 2, букви а)—д) и член 38, параграф 3, 
букви б)—ж). 

4. По отношение на износа на отпадъци, изброени в член 4, 
параграф 4, лицето, което организира превоза, гарантира, че инфор­ 
мацията, която трябва да бъде предоставена от съоръжението 
в съответствие с член 18, параграфи 8 и 9, се включва в система, 
посочена в член 27, освен ако тези съоръжения са свързани със 
система, посочена в член 27. 

5. Превозът на отпадъци, предмет на предварителна писмена 
нотификация и съгласие, може да се осъществи само ако са 
изпълнени всички посочени по-долу условия: 

а) нотификаторът е получил писмено съгласие от компетентните 
органи по изпращането, местоназначението и, когато е целесъ­ 
образно, по транзита, или компетентните органи по местоназна­ 
чението и транзита извън Съюза са предоставили мълчаливо 
съгласие или такова се приема за дадено и са изпълнени 
условията, определени в посочените документи за съгласие 
или приложенията към тях; 

б) спазен е член 38, параграф 4, буква б). 

6. Когато износ — като посочения в параграф 1 — на посочени 
в член 4, параграф 2 отпадъци минава транзитно през държава, към 
която не се прилага Решението на ОИСР, се прилагат следните 
адаптации: 

а) компетентният орган по транзита на държавата, към която не се 
прилага решението на ОИСР, разполага с 60 дни от датата на 
изпращане на потвърждение за получаване на надлежно попъл­ 
нената нотификация, за да даде — когато съответната държава 
е решила да не изисква предварително писмено съгласие и е 
информирала за това другите страни по Базелската конвенция 
в съответствие с член 6, параграф 4 от конвенцията — 
мълчаливо съгласие или писмено съгласие със или без условия; 
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б) компетентният орган по изпращането в Съюза взема решение за 
съгласие за превоза, както е посочено в член 9, само след като 
получи мълчаливото или писменото съгласие на компетентния 
орган по транзита на държавата, към която не се прилага 
Решението на ОИСР, но не по-рано от 61 дни след датата на 
изпращане на потвърждението за надлежно попълнена ноти­ 
фикация от компетентния орган по транзита извън Съюза, 
освен ако компетентният орган по изпращането не е получил 
писменото съгласие на другите съответни компетентни органи, 
в който случай той може да вземе решението, посочено в член 9, 
преди изтичането на този срок. 

7. Когато отпадъците се изнасят, те трябва да са предназначени 
за операции по оползотворяване в съоръжение, което съгласно 
приложимото национално законодателство работи или има 
разрешение да работи в държавата на местоназначение. 

8. Прилага се член 38, параграф 6. 

Член 45 

Наблюдение на износа и предпазна процедура 

1. Комисията наблюдава износите на отпадъци от Съюза към 
държавите, за които се прилага Решението на ОИСР, с цел да 
гарантира, че този износ не води до значителна вреда за околната 
среда или човешкото здраве в държавата на местоназначение или 
че тези внесени от Съюза отпадъци не се превозват по-нататък към 
трети държави. Като част от своето наблюдение, Комисията 
оценява и исканията от физическите или юридическите лица, 
които се придружават от съответната информация и данни, които 
показват, че управлението на изнесените отпадъци от Съюза не 
изпълнява изискванията на екологосъобразно управление, 
посочени в член 59, в трета държава, към която се прилага 
Решението на ОИСР, или че такъв износ оказва съществено небла­ 
гоприятно въздействие върху управлението на отпадъците в тази 
държава. 

2. В случаите, когато: 

а) няма достатъчно налични доказателства, че държава, за която се 
прилага Решението на ОИСР, има способността да оползот­ 
ворява определени отпадъци по екологосъобразен начин, както 
е посочено в член 59, включително поради износа на такива 
отпадъци от Съюза за съответната държава, или 

б) има доказателства, че съответната държава не отговаря на изиск­ 
ванията на член 59 за тези отпадъци, или 

в) има доказателства, че е налице значително неблагоприятно 
въздействие върху управлението на отпадъците, генерирани 
в тази държава, поради износа на отпадъци от Съюза, 

Комисията изисква от компетентните органи на съответната 
държава да предоставят в срок от 60 дни информация за условията, 
при които въпросните отпадъци се оползотворяват, въздействието 
на износа на отпадъците от Съюза върху управлението на отпа­ 
дъците, генерирани в тази държава, и способността на съответната 
държава да управлява тези отпадъци по екологосъобразен начин, 
както е посочено в член 59. Комисията може да разреши удъл­ 
жаване на този срок, ако съответната държава отправи обосновано 
искане за удължаването му. 
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3. Искането, посочено в параграф 2, има за цел да провери дали 
съответната държава: 

а) е въвела и прилага подходяща правна рамка за вноса и управ­ 
лението на съответните отпадъци, както внесени, така и гене­ 
рирани в тази държава, по екологосъобразен начин, както 
и подходящи мерки за осигуряване на екологосъобразно 
управление на генерираните при оползотворяването им 
остатъчни отпадъци; 

б) е въвела отделно докладване за количеството на отпадъците, 
генерирани в съответната държава, и на отпадъците, внесени 
в тази държава; 

в) разполага с достатъчен капацитет на територията си, който 
позволява съответните отпадъци да бъдат управлявани по еколо­ 
госъобразен начин, като се взема предвид обемът на отпадъците, 
внесени на нейна територия; 

г) е въвела подходяща стратегия, включително мерки, за да 
гарантира, че вносът на съответните отпадъци не оказва 
значително неблагоприятно въздействие върху събирането 
и управлението на отпадъците, генерирани на територията ѝ; 

д) е въвела и прилага подходящи мерки за правоприлагане, за да 
гарантира, че съответните отпадъци се управляват по екологосъ­ 
образен начин, и се справя с евентуални незаконни превози или 
третиране на такива отпадъци; 

е) в случай на износ на пластмасови отпадъци, изпълнява изиск­ 
ванията, предвидени да гарантират, че пластмасовите отпадъци 
ще бъдат рециклирани по екологосъобразен начин и че оста­ 
тъчните отпадъци, генерирани при процеса на рециклиране, ще 
се управляват по екологосъобразен начин, включително чрез 
забрана за изгаряне на открито или изхвърляне на такива 
отпадъци. Освен това искането има за цел да се провери дали 
се прилагат мерки, за да се избегне рискът вносът на пласт­ 
масови отпадъци от Съюза да подкопае екологосъобразното 
управление на пластмасовите отпадъци, генерирани на 
национално равнище, както и дали са предприети мерки за пред­ 
отвратяване на превоза на внесени пластмасови отпадъци към 
други държави. Предоставя се и информация, показваща, че на 
редовни интервали от време се извършват специално правопри­ 
лагане и инспекции на превозите на пластмасови отпадъци и на 
съоръженията за управление на такива отпадъци, за да се 
изпълнят тези изисквания и да се смекчи замърсяването на 
въздуха, почвата, водата или морската среда, свързано с 
лошото управление на пластмасовите отпадъци. 

4. За целите на проверките, посочени в параграф 3, Комисията 
се консултира, когато е уместно, със съответните заинтересовани 
лица. 

5. Комисията упражнява специален контрол по отношение на 
износа на пластмасови отпадъци към държави, за които се 
прилага Решението на ОИСР. До 21 май 2026 г. Комисията 
оценява дали държавите, за които се прилага Решението на 
ОИСР и които внасят значителни количества пластмасови 
отпадъци от Съюза, спазват настоящия член. 

6. Когато в отговор на искането, посочено в параграф 2, съот­ 
ветната държава не представи достатъчно доказателства съгласно 
посоченото в параграф 3, че съответните отпадъци се управляват 
по екологосъобразен начин в съответствие с член 59 или че не 
е налице значително неблагоприятно въздействие върху управ­ 
лението на генерираните в тази държава отпадъци вследствие на 
изнесените от Съюза отпадъци, на Комисията се предоставя право­ 
мощието да приема делегирани актове в съответствие с член 80 за 
допълване на настоящия регламент чрез забрана на износа на съот­ 
ветните отпадъци за тази държава. 
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Забрана се отменя от Комисията само когато тя разполага с 
достатъчно доказателства, че съответните отпадъци ще бъдат 
управлявани по екологосъобразен начин и че няма значително 
неблагоприятно въздействие върху управлението на отпадъците, 
генерирани в тази държава, вследствие на отпадъците, изнесени 
от Съюза. 

ГЛАВА 3 

Допълнителни задължения 

Член 46 

Задължения на износителите 

1. Нотификаторът или лицето, организиращо превоза, изнася 
отпадъци от Съюза само ако може да докаже, че съоръженията, 
които ще получат отпадъците в държавата на местоназначение, 
ще ги управляват по екологосъобразен начин съгласно с посо­ 
ченото в член 59. 

2. Нотификаторът или лицето, организиращо превоза, не изнася 
отпадъци в съоръжение, което не отговаря на критериите, 
определени в част Б от приложение X. 

3. За да изпълни задължението, посочено в параграф 1, нотифи­ 
каторът или лице, което организира превоза с намерение да изнася 
отпадъци от Съюза, гарантира, че съоръженията, които ще 
управляват отпадъците в държавата на местоназначение, са били 
подложени на одит. 

Този одит се извършва от трета страна, която е независима от 
нотификатора или лицето, което организира превоза, както и от 
одитираното съоръжение и притежава подходяща квалификация 
в областта на одитите и третирането на отпадъците. 

Когато възлага одит, нотификаторът или лицето, което организира 
превоза, проверява дали третата страна отговаря на изискванията, 
определени в част А от приложение X, и е упълномощено или 
акредитирано от национален официален орган да извършва одити, 
както е определено в настоящия член. 

4. При одита, посочен в параграф 3, се включват както 
физически, така и документни проверки, и се проверява дали съот­ 
ветното съоръжение отговаря на критериите, определени в част Б 
от приложение X. 

5. Нотификатор или лице, което организира превоза, възна­ 
меряващ да изнася отпадъци, гарантира преди износа на 
отпадъци, че съоръжението, което ще управлява отпадъците 
в държавата по местоназначение, е било подложено на одит, 
посочен в параграф 3, извършен не повече от две години преди 
износа на отпадъци в съответното съоръжение, който одит 
е доказал, че съоръжението отговаря на критериите в част Б от 
приложение X. 

С оглед изпълнението на това задължение нотификаторът или 
лицето, което организира превоза или: 

а) извършва одит в съответствие с настоящия член; 

б) се сдобива с доклада от одит, възложен в съответствие с 
настоящия член от друг нотификатор или лице, което орга­ 
низира превоза, който е бил предоставен в съответствие с 
параграф 6, след като е проверил, че одитът е бил проведен 
в съответствие с параграфи 3 и 4 и е доказал, че съоръжението 
отговаря на критериите, определени в част Б от приложение X; 
или 
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в) се сдобива с доклада от одит, възложен в съответствие с 
настоящия член от самото съоръжение, който е бил ноти­ 
фициран на регистъра, посочен в параграф 8 в съответствие с 
параграф 7, втора алинея, след като е проверил, че одитът е бил 
проведен в съответствие с параграфи 3 и 4 и е доказал, че 
съоръжението отговаря на критериите, определени в част Б от 
приложение X; 

Нотификаторът или лицето, което организира превоза, също 
незабавно възлага ad hoc одит, в случай че получи надеждна 
информация, че дадено съоръжение вече не отговаря на 
критериите, определени в част Б от приложение X. Когато ad hoc 
одит покаже, че дадено съоръжение вече не отговаря на 
критериите, определени в част Б от приложение X, нотификаторът 
или лицето, което организира превоза, незабавно спира износа на 
отпадъци към това съоръжение и информира съответните 
компетентни органи по изпращането. 

6. Нотификатор или лице, организиращо превоза, който 
е възложил одит на дадено съоръжение в съответствие с параграф 3, 
гарантира, че този одит се предоставя на други нотификатори или 
лица, организиращи превози, които възнамеряват да изнасят 
отпадъци към въпросното съоръжение, при справедливи 
търговски условия. 

7. Нотификатор или лице, което организира превоза, уведомява 
Комисията за одити, възложени от него в съответствие с параграфи 
3 и 5 и доказващи, че съоръжението отговаря на критериите, 
определени в част Б от приложение Х. Нотификацията съдържа 
следната информация: 

а) име и данни за контакт на обекта, който е бил обект на одита; 

б) име и данни за контакт на нотификатора или на лицето, което 
организира превоза, което е възложило одита; 

в) име и данни за контакт на третата страна, която е извършила 
одита; 

г) датата на одита; 

д) типовете отпадъци, изброени в приложения III, IIIA, IIIБ или IV 
или в списъка на отпадъците, посочен в член 7 от Директива 
2008/98/ЕО; 

е) Дейностите по оползотворяване, изброени с R-кодове, както са 
посочени в приложение II към Директива 2008/98/ЕО. 

Нотификатор или лице, което организира превоза, уведомява 
Комисията за одит, възложен от самото одитирано съоръжение, 
при условие че нотификаторът или лицето, което организира 
превоза, е проверил, че одитът е бил проведен в съответствие с 
параграфи 3 и 4 и е доказал, че съоръжението отговаря на 
критериите, определени в част Б от приложение Х. Това 
уведомление съдържа информацията в съответствие с първа 
алинея, букви а) и в)—е) 

8. Комисията създава и поддържа актуален регистър с инфор­ 
мацията, получена в съответствие с параграф 7. Комисията 
осигурява публичен достъп до информацията в регистъра. 

9. При поискване от компетентен орган или орган, участващ 
в инспекциите, нотификаторът или лице, което организира 
превоза, представя документални доказателства, че одитите, 
посочени в параграф 3, са били извършени във всички съоръжения, 
за които те изнасят въпросните отпадъци. Документалните доказа­ 
телства се предоставят на съответните органи на приемлив за тях 
език. 
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10. Нотификаторът или лицето, което организира превоза, 
ежегодно прави публично достъпна по електронен път информация 
за начина, по който изпълнява задълженията си по настоящия член. 

11. Когато съществува международно споразумение, сключено 
между Съюза и трета държава, за която се прилага Решението на 
ОИСР, в което се признава, че съоръженията в тази трета държава 
ще управляват отпадъците по екологосъобразен начин в съот­ 
ветствие с член 59 и с критериите, определени в част Б от 
приложение X, нотификаторите или лицата, организиращи превоз, 
които възнамеряват да изнасят отпадъци за тази трета държава, се 
освобождават от задължението по параграфи 3—7 и 9. 

Нотификаторът или лицето, което организира превоза на отпадъци 
от Съюза към съоръжение в трета държава, с която Съюзът 
е сключил международно споразумение, извършва незабавно ad 
hoc одит, в случай че получи надеждна информация, че дадено 
съоръжение вече не отговаря на критериите, определени в част Б 
от приложение X. Нотификаторът или лицето, което организира 
превоза уведомява в такъв случай компетентните органи по изпра­ 
щането за тази надеждна информация, както и за своите планове да 
извърши ad hoc одит. 

Когато ad hoc одит покаже, че дадено съоръжение вече не отговаря 
на критериите, определени в част Б от приложение X, нотифи­ 
каторът или лицето, което организира превоза, незабавно спира 
износа на отпадъци към това съоръжение и информира съответните 
компетентни органи по изпращането. 

12. Комисията оповестява публично на своя уебсайт съответните 
международни споразумения, посочени в параграф 11. 

13. Комисията може да приеме насоки относно прилагането на 
настоящия член. 

Член 47 

Задължения на държавите членки на износ 

1. В случай на износ от Съюза, държавите членки предприемат 
всички необходими мерки, за да гарантират, че юридическите 
и физическите лица под тяхната национална юрисдикция не 
изнасят отпадъци в случаите, когато не са изпълнени условията, 
определени в членове 39—46 за такъв износ, или когато изнасяните 
отпадъци не са управлявани по екологосъобразен начин в съот­ 
ветствие с член 59. 

2. Когато държавите членки разполагат с надеждна информация, 
която показва, че физически или юридически лица, изнасящи 
отпадъци от Съюза, не изпълняват задълженията си по член 46, 
те извършват необходимите проверки. 

ГЛАВА 4 

Общи разпоредби 

Член 48 

Износ към Антарктика 

Забранява се износът на отпадъци от Съюза към Антарктика. 
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Член 49 

Износ към отвъдморски страни или територии 

1. Забранява се износът на отпадъци от Съюза към отвъдморски 
страни или територии с цел обезвреждане в съответната страна или 
територия. 

2. Що се отнася до износа на отпадъци, предназначени за опол­ 
зотворяване в отвъдморски страни или територии, забраната, 
описана в член 39, се прилага mutatis mutandis. 

3. Що се отнася до износа на отпадъци, предназначени за опол­ 
зотворяване в отвъдморски страни или територии, който не 
е обхванат от забраната, посочена в член 39, разпоредбите от 
дял II се прилагат mutatis mutandis. 

ДЯЛ V 

ВНОС В СЪЮЗА ОТ ТРЕТИ ДЪРЖАВИ 

ГЛАВА 1 

Внос на отпадъци за обезвреждане 

Член 50 

Забрана на внос на отпадъци, предназначени за обезвреждане 

1. Забранява се вносът в Съюза на отпадъци, предназначени за 
обезвреждане, освен ако те идват от: 

а) държави, които са страни по Базелската конвенция; 

б) други държави, с които Съюзът или Съюзът и неговите държави 
членки са сключили двустранни или многостранни спораз­ 
умения или спогодби, които са съвместими със законодател­ 
ството на Съюзът и са в съответствие с член 11 от Базелската 
конвенция; 

в) други държави, с които отделните държави членки са сключили 
двустранни или многостранни споразумения или спогодби 
в съответствие с параграф 2; или 

г) други територии в случаи когато, при изключителни основания 
по време на кризисни ситуации, операции по омиротворяване 
или операции по поддържане на мира, или война, не могат да 
бъдат сключени никакви двустранни споразумения или спогодби 
съгласно буква б) или в), или когато или няма компетентен 
орган в държавата на изпращане, или има, но не е в състояние 
да действа. 

2. В изключителни случаи държавите членки могат да сключат 
двустранни споразумения и спогодби за обезвреждането на 
специфични отпадъци в тези държави членки, когато тези 
отпадъци няма да се управляват по екологосъобразен начин 
в държавата на изпращане. 

Тези споразумения и спогодби трябва: 

а) да са съвместими с правото на Съюза и да са в съответствие с 
член 11 от Базелската конвенция; 

б) да гарантират, че операциите по обезвреждане ще бъдат 
осъществявани в съоръжение, получило съответното 
разрешение, като се спазват изискванията за екологосъобразно 
управление, посочени в член 59, параграф 1 от настоящия 
регламент, член 13 от Директива 2008/98/ЕО и друго 
нормативен акт на Съюза относно отпадъците, по-специално 
законодателството на Съюза, посочено в приложение IX, част 1; 
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в) да гарантират, че отпадъците са генерирани в държавата на 
изпращане, и че тяхното обезвреждането ще се извърши изклю­ 
чително в държавата членка, която е сключила споразумението 
или спогодбата; както и 

г) да се нотифицират на Комисията преди сключването им или, 
при извънредни ситуации, най-късно до един месец след сключ­ 
ването им. 

3. Двустранните или многостранните споразумения или 
спогодби, посочени в параграф 1, букви б) и в), трябва да се 
основават на процедурните изисквания на член 51. 

4. От държавите, посочени в параграф 1, букви а), б) и в), се 
изисква да представят предварително надлежно мотивирано искане 
до компетентния орган на държавата членка на местоназначение, на 
база на това, че нямат и не е реалистично да се очаква, че ще 
придобият техническия капацитет и необходимите съоръжения, 
така че да обезвреждат отпадъците по екологосъобразен начин 
в съответствие с член 59. 

Член 51 

Процедурни изисквания за внос на отпадъци, предназначени за 
обезвреждане или по време на ситуации на кризи или операции 

по омиротворяване или поддържане на мира 

1. Когато в Съюза се внасят отпадъци, предназначени за обез­ 
вреждане, от държави, които са страни по Базелската конвенция, 
или в случаите, посочени в член 50, параграф 1, буква г), разпо­ 
редбите на дял II се прилагат mutatis mutandis, с адаптациите 
и допълненията, изброени в параграфи 2 и 3. 

2. Прилагат се следните адаптации: 

а) нотификатор, който не е установен в Съюза и няма достъп до 
система, посочена в член 27, може да подаде нотификацията 
и всяка поискана допълнителна информация и документация 
на съответните компетентни органи по пощата или, ако е целе­ 
съобразно, по факс или електронна поща с електронен подпис; 
в случай на електронна поща с електронен подпис, всички необ­ 
ходими печати или подписи се заменят с електронния подпис; 

б) нотификаторът или, когато нотификаторът е установен извън 
Съюза и няма достъп до система, посочена в член 27, компет­ 
ентният орган по местоназначението в Съюза гарантира, че 
цялата относима информация, най-малко документът за ноти­ 
фикация, включително всички приложения, документът за 
движение, включително всички приложения, писмените 
съгласия, информацията за мълчаливото съгласие и условията, 
е въведена в тази система; 

в) компетентният орган по местоназначение и всеки компетентен 
орган на транзит в Съюза информират компетентния орган по 
изпращането и всеки компетентен орган на транзит извън Съюза 
за всяко свое искане за информация и документация, както и за 
решението си относно планирания превоз по пощата или, ако 
е целесъобразно, по факса или електронната поща с електронен 
подпис, освен ако компетентните органи в съответните държави 
имат достъп до централната система, посочена в член 27, 
параграф 3; 

г) информацията, която се предоставя на компетентния орган по 
изпращането и на всеки компетентен орган по транзита извън 
Съюза съгласно членове 7, 8, 16 и 17, се предоставя по пощата 
или, ако е целесъобразно, по факс или електронна поща с елек­ 
тронен подпис, освен ако тези органи са свързани със система, 
посочена в член 276; 
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д) компетентен орган по транзита извън Съюза разполага с 60 дни 
от датата на изпращане на потвърждение за получаване на 
надлежно попълнената нотификация, за да даде — когато съот­ 
ветната държава е решила да не изисква предварително писмено 
съгласие и е информирала за това другите страни по Базелската 
конвенция в съответствие с член 6, параграф 4 от конвенцията — 
мълчаливо съгласие или писмено съгласие със или без условия; 

е) в случаите, посочени в член 50, параграф 1, буква г), включващи 
кризисни ситуации, операции по омиротворяване или 
поддържане на мира, или война, не се изисква съгласието на 
компетентните органи по изпращането. 

3. Прилагат се следните допълнителни разпоредби: 

а) компетентният орган по местоназначението може, ако е необ­ 
ходимо, да изиска финансова гаранция или еквивалентна заст­ 
раховка, или допълнителна финансова гаранция или еквива­ 
лентна застраховка, след като е преразгледал размера на 
покритието на всяка финансова гаранция или еквивалентна заст­ 
раховка, установена от нотификатора; 

б) компетентен орган по транзита в Съюза предоставя потвър­ 
ждение за получаването на надлежно попълнена нотификация 
на нотификатора, придружено от копия до другите съответни 
компетентни органи, в случай, че те нямат достъп до система, 
посочена в член 27; 

в) компетентният орган по местоназначението и всеки компетентен 
орган по транзита в Съюза информират митническото 
учреждение на въвеждане за решенията им да дадат съгласието 
си за превоза; 

г) копие от документа за превоз се предоставя от превозвача на 
митническото учреждение на въвеждане по пощата или, ако 
е целесъобразно, по факс или електронната поща с електронен 
подпис или, когато митническото учреждение на въвеждане има 
достъп до нея — чрез централната система, посочена в член 27, 
параграф 3; както и 

д) веднага след като отпадъците бъдат вдигнати за митнически 
режим от митническите органи на въвеждане, митническото 
учреждение на въвеждане уведомява компетентния орган по 
местоназначението и всеки компетентен орган по транзита 
в Съюза, че отпадъците са въведени в Съюза. 

4. Превозът може да се осъществи само ако са изпълнени всички 
посочени по-долу условия: 

а) нотификаторът е получил писмено съгласие от компетентните 
органи по изпращането, местоназначението и, когато 
е уместно, по транзита и са спазени условията, определени 
в посочените документи за съгласие или приложенията към тях; 

б) между нотификатора и получателя, както е посочено в член 6, 
е сключен договор, който е в сила; 

в) учредена е и е в сила финансова гаранция или еквивалентна 
застраховка, както е посочено в член 7; както и 

г) осигурено е екологосъобразно управление, както е посочено 
в член 59. 

5. Когато митническото учреждение на въвеждане открие 
незаконен превоз, то незабавно информира компетентния орган 
в държавата на това митническо учреждение. Компетентният орган: 

а) незабавно информира компетентния орган по местоназначението 
в Съюза за незаконния превоз, след което този компетентен 
орган информира компетентния орган по изпращането извън 
Съюза; 
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б) гарантира задържането на отпадъците, докато компетентният 
орган по изпращането извън Съюза не реши друго и не 
изпрати това свое решение писмено до компетентния орган 
в държавата на митническото учреждение, в което са 
задържани отпадъците; както и 

в) съобщава незабавно решението на компетентния орган по изпра­ 
щането, посочен в буква б), на митническото учреждение на 
въвеждане, което е открило незаконния превоз. 

6. Когато отпадъците, генерирани от въоръжени сили или хума­ 
нитарни организации по време на кризисни ситуации или по време 
на операции по омиротворяване или поддържане на мира, се внасят 
от въоръжените сили или хуманитарните организации или от 
физическо или юридическо лице от тяхно име, тези субекти 
информират предварително за превоза и местоназначението им 
всеки компетентен орган по транзита и компетентния орган по 
местоназначението в Съюза или в спешни случаи, когато съоръ­ 
жението за обезвреждане или оползотворяване не е известно към 
момента на превоза — компетентния орган, отговарящ за зоната на 
първото местоназначение. 

Информацията, предоставена съгласно първа алинея, придружава 
превоза, освен ако не се предоставя чрез система в съответствие 
с член 27. 

7. Комисията приема акт за изпълнение, в който се описва 
подробно информацията, която трябва да бъде предоставена в съот­ 
ветствие с параграф 6, първа алинея, и съответните срокове. 

Тази информация е достатъчна, за да позволи на органите да 
извършват инспекции и да предоставят подробности за лицата, 
участващи в превозите, датата на превоза, количеството отпадъци, 
идентификацията на отпадъците, предназначението и състава на 
отпадъците, съоръжението за оползотворяване или обезвреждане, 
кода за операцията по оползотворяване или обезвреждане и участ­ 
ващите държави. 

Този акт за изпълнение се приема в съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 81, параграф 2. 

ГЛАВА 2 

Внос на отпадъци за оползотворяване 

Член 52 

Забрана на внос на отпадъци, предназначени за 
оползотворяване 

1. Забранява се внос в Съюза на отпадъци, предназначени за 
оползотворяване, освен ако те идват от: 

а) държавите, за които се прилага Решението на ОИСР; 

б) други държави, които са страни по Базелската конвенция; 

в) други държави, с които Съюзът или Съюзът и неговите държави 
членки са сключили двустранни или многостранни спораз­ 
умения или спогодби, които са съвместими с правото на 
Съюза и са в съответствие с член 11 от Базелската конвенция; 

г) други държави, с които отделните държави членки са сключили 
двустранни или многостранни споразумения или спогодби 
в съответствие с параграф 2; или 
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д) други територии в случаи, когато при изключителни основания 
по време на кризисни ситуации, операции по омиротворяване 
или поддържане на мира, или война не могат да бъдат 
сключени никакви двустранни споразумения или спогодби 
съгласно буква в) или г), или когато или няма компетентен 
орган в държавата на изпращане, или има, но не е в състояние 
да действа. 

2. В изключителни случаи отделните държави членки могат да 
сключат двустранни споразумения и спогодби за оползотворя­ 
ването на специфични отпадъци в тези държави членки, когато 
тези отпадъци няма да се управляват по екологосъобразен начин 
в държавата на изпращане. 

В такива случаи се прилага член 50, параграф 2, втора алинея. 

3. Двустранните или многостранните споразумения или 
спогодби, сключени в съответствие с параграф 1, букви в) и г), 
трябва да се основават на процедурните изисквания на член 51, 
дотолкова, доколкото могат да бъдат приложими. 

Член 53 

Процедурни изисквания за вноса от държава, за която се 
прилага Решението на ОИСР, или от други територии по 
време на ситуации на криза или по време на операции по 

омиротворяване или поддържане на мира 

1. Когато в Съюза се внасят отпадъци, предназначени за опол­ 
зотворяване, от и през държави, за които се прилага Решението на 
ОИСР, или в случаите, посочени в член 52, параграф 1, буква д), 
разпоредбите на дял II се прилагат mutatis mutandis, с адаптациите 
и допълненията, изброени в параграфи 2 и 3. 

2. Прилагат се следните адаптации: 

а) съгласието, което се изисква в съответствие с член 9, може да 
бъде дадено под формата на мълчаливо съгласие от компет­ 
ентния орган по местоназначението извън Съюза. 

б) превозите на отпадъци, предназначени за изпитвания на експе­ 
риментално третиране, посочени в член 4, параграф 5, подлежат 
на процедурата за предварителна писмена нотификация 
и съгласие; 

в) превозите на отпадъци, предназначени за лабораторен анализ 
съгласно член 4, параграф 5, подлежат на процедурата за пред­ 
варителна писмена нотификация и съгласие, освен ако коли­ 
чеството на тези отпадъци е определено въз основа на мини­ 
малното количество, което е разумно необходимо за адекватното 
извършване на анализа във всеки конкретен случай, и не 
надвишава 25 kg, в който случай се прилагат процедурните 
изисквания на член 18; 

г) прилагат се разпоредбите на член 51, параграф 2, букви а) до д); 

д) съоръжението, посочено в член 15, параграф 3 и член 16, 
параграф 5, предоставя съответното потвърждение в срок от 3 
работни дни от получаването на отпадъците. 

3. Прилага се също член 51, параграф 3. 
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4. Превозът може да се осъществи само ако са изпълнени всички 
посочени по-долу условия: 

а) нотификаторът е получил писмено съгласие от компетентните 
органи по изпращането, по местоназначението и, когато 
е уместно, по транзита или ако е дадено или се може да се 
смята за дадено мълчаливо съгласие от компетентния орган по 
изпращането извън Съюза и ако са спазени условията, 
определени в съответните решения; 

б) спазени са условията, посочени в член 51, параграф 4, букви б), 
в) и г); 

5. Прилагат се разпоредбите на член 51, параграфи 5 и 6. 

Член 54 

Процедурни изисквания за вноса от и през държава, за която 
не се прилага Решението на ОИСР 

Когато отпадъци, предназначени за оползотворяване, се внасят 
в Съюза от държава, за която не се прилага Решението на ОИСР, 
или през държава, за която не се прилага Решението на ОИСР 
и която също е страна по Базелската конвенция, член 51 се 
прилага mutatis mutandis. 

ГЛАВА 3 

Допълнителни задължения 

Член 55 

Задължения на компетентните органи по местоназначението 
в Съюза 

1. В случай на внос на отпадъци в Съюза, компетентният орган 
по местоназначението в Съюза изисква и предприема необходимите 
стъпки, за да гарантира, че всички превозвани отпадъци в неговата 
територия на юрисдикция се управляват, без да се застрашава 
здравето на човека и по екологосъобразен начин в съответствие с 
член 59 от настоящия регламент, и в съответствие с член 13 от 
Директива 2008/98/ЕО и останалото право на Съюза относно отпа­ 
дъците, по-специално законодателството на Съюза, посочено 
в приложение IX, част 1, за цялото времетраене на превоза, вклю­ 
чително оползотворяването или обезвреждането в държавата на 
местоназначение. 

2. Компетентният орган, посочен в параграф 1, забранява също 
вноса на отпадъци от трети държави, когато има основания да 
смята, че отпадъците няма да бъдат управлявани в съответствие с 
изискванията, посочени в параграф 1. 

ГЛАВА 4 

Внос от отвъдморски страни или територии 

Член 56 

Внос от отвъдморски страни или територии 

1. Когато в Съюза се внасят отпадъци от отвъдморски страни 
или територии, дял II се прилага mutatis mutandis. 
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2. Отвъдморска страна или територия и държавата членка, с 
която тя е свързана, могат да прилагат националните процедури 
на тази държава членка към превозите от отвъдморската страна 
или територия до тази държава членка, в случай че в превоза не 
участват други държави като държава на транзит. Когато държава 
членка прилага национална процедура към такива превози, тя 
уведомява Комисията за това. 

ДЯЛ VI 

ТРАНЗИТ ПРЕЗ СЪЮЗА ОТ И КЪМ ТРЕТИ ДЪРЖАВИ 

Член 57 

Транзит през Съюза на отпадъци, предназначени за обезвреждане 

Когато отпадъци, предназначени за обезвреждане, се превозват 
през държавите членки от и към трети държави, член 51 се 
прилага mutatis mutandis, със следните адаптациите и допълнителни 
разпоредби: 
а) първият и последният компетентен орган по транзита в Съюза 

информират, когато е целесъобразно, митническото учреждение 
на въвеждане и митническото учреждение на напускане за съот­ 
ветните им решения да дадат съгласие за превоза или, ако са 
дали мълчаливо съгласие, за потвърждението в съответствие с 
член 51, параграф 3, буква б); 

б) митническото учреждение на напускане, веднага след като отпа­ 
дъците напуснат Съюза, информира компетентния(те) орган(и) 
по транзита в Съюза, че отпадъците са напуснали Съюза; 

в) компетентен орган по транзита в Съюза може, ако е необходимо, 
да изиска финансова гаранция или еквивалентна застраховка, 
или допълнителна финансова гаранция или еквивалентна заст­ 
раховка, след като е преразгледал размера на покритието на 
всяка финансова гаранция или еквивалентна застраховка, уста­ 
новена от нотификатора. 

Член 58 

Транзит през Съюза на отпадъци, предназначени за 
оползотворяване 

1. Когато отпадъци, предназначени за оползотворяване, се 
превозват през държавите членки от и към държава, за която не 
се прилага Решението на ОИСР, член 57 се прилага mutatis 
mutandis. 
2. Когато отпадъци, предназначени за оползотворяване, се 
превозват през държавите членки от и към държава, за която се 
прилага Решението на ОИСР, член 53 се прилага mutatis mutandis, 
със следните адаптации и допълнителни разпоредби: 
а) първият и последният компетентен орган по транзита в Съюза 

информират, когато е целесъобразно, митническото учреждение 
на въвеждане и митническото учреждение на напускане за съот­ 
ветните им решения да дадат съгласие за превоза или, ако са 
дали мълчаливо съгласие, за потвърждението в съответствие с 
член 51, параграф 3, буква б); 

б) митническото учреждение на напускане, веднага след като отпа­ 
дъците напуснат Съюза, информира компетентните органи по 
транзита в Съюза, че отпадъците са напуснали Съюза; 

в) компетентните органи по транзита в Съюза могат, ако е необ­ 
ходимо, да изискат финансова гаранция или еквивалентна заст­ 
раховка, или допълнителна финансова гаранция или еквива­ 
лентна застраховка, след като са преразгледали размера на 
покритието на всяка финансова гаранция или еквивалентна заст­ 
раховка, установена от нотификатора. 
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3. Когато отпадъци, предназначени за оползотворяване, се 
превозват през държавите членки от държава, за която не се 
прилага Решението на ОИСР, към държава, за която се прилага 
Решението на ОИСР, или обратно, параграф 1 се прилага по 
отношение на държавата, за която не се прилага Решението на 
ОИСР, а параграф 2 се прилага по отношение на държавата, за 
която се прилага Решението на ОИСР. 

ДЯЛ VII 

ЕКОЛОГОСЪОБРАЗНО УПРАВЛЕНИЕ И ПРАВОПРИЛАГАНЕ 

ГЛАВА 1 

Екологосъобразно управление 

Член 59 

Екологосъобразно управление 

1. Причинителят на отпадъците, нотификаторът, лицето, което 
организира превоза и всяко друго предприятие, участващо 
в превоза на отпадъци или в тяхното оползотворяване или обез­ 
вреждане, предприема необходимите стъпки, за да гарантира, че 
отпадъците се управляват, без да се застрашава здравето на 
човека и по екологосъобразен начин през цялото времетраене на 
превоза и при тяхното оползотворяване и обезвреждане. 

2. За целите на износа на отпадъци, отпадъците се смятат за 
управлявани по екологосъобразен начин, що се отнася до оползот­ 
воряване или обезвреждане, ако може да се докаже, че отпадъците, 
както и остатъчните отпадъци, генерирани чрез оползотворяване 
или обезвреждане, ще бъдат управлявани в съответствие с 
изисквания за опазване на човешкото здраве, климата и околната 
среда, които се считат за равностойни на изискванията за опазване 
на човешкото здраве и околната среда съгласно законодателството 
на Съюза. При оценката на тази равностойност не се изисква пълно 
съответствие с изискванията, произтичащи от законодателството на 
Съюза, но се доказва, че изискванията, прилагани в държавата на 
местоназначение, осигуряват ниво на защита на човешкото здраве 
и околната среда, сходно с нивото, осигурено от изискванията, 
произтичащи от законодателството на Съюза. За да се извърши 
оценката на еквивалентността, като отправна точка се използват 
съответните разпоредби на законодателството на Съюза и междуна­ 
родните насоки, посочени в приложение IX. 

ГЛАВА 2 

Правоприлагане 

Р а з д е л 1 

И н с п е к ц и и о т д ъ р ж а в и т е ч л е н к и и с а н к ц и и 

Член 60 

Инспекции 

1. За целите на прилагането на настоящия регламент държавите 
членки гарантират, че се извършват инспекции на организации, 
предприятия, брокери и търговци в съответствие с член 34 от 
Директива 2008/98/ЕО и инспекции на превози на отпадъци и свър­ 
заните с тях оползотворяване или обезвреждане. 

▼B
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2. Инспекциите на превозите се извършват най-малко в една от 
следните точки: 

а) на мястото на произход, извършвани заедно с причинителя на 
отпадъците, събирача, притежателя, нотификатора или лицето, 
което организира превоза; 

б) на мястото на местоназначението, включително временното 
и окончателното оползотворяване или временното и окончателно 
обезвреждане, извършвани заедно с получателя или съоръ­ 
жението; 

в) на границите на Съюза; 

г) по време на превоза в рамките на Съюза. 

Член 61 

Документация и доказателства 

1. Инспекциите на превози включват най-малко проверка на 
документите, потвърждаване на идентичността на участниците 
в превозите и, когато е уместно, физическа проверка на отпа­ 
дъците. 

2. За да установят, че дадено вещество или предмет, превозвани 
с пътен, железопътен, въздушен, морски или вътрешен воден 
транспорт, не е отпадък, органите, участващи в инспекциите, 
могат да изискват физическото или юридическото лице, прите­ 
жаващо съответното вещество или предмет или уреждащо 
тяхното превозване, да представи документални доказателства: 

а) за произхода и местоназначението на съответното вещество или 
предмет; и 

б) че веществото или предметът не е отпадък, включително когато 
това е уместно, доказателство за годност. 

За целите на първата алинея трябва да се провери и защитата на 
съответното вещество или предмет срещу повреда при транспор­ 
тиране, товарене и разтоварване, включително достатъчно 
опаковане и подходящо подреждане на товара. 

За да се направи разграничение между употребявани стоки 
и отпадъци, за целите на инспекцията се прилагат условията, 
определени в член 29, параграф 1, трета алинея, както 
и критерии, установени съгласно член 29, параграф 3, когато 
е приложимо. 

Настоящият параграф не засяга прилагането на член 23, параграф 2 
и приложение VI към Директива 2012/19/ЕС и прилагането на член 
72, параграф 2 и приложение XIV към Регламент (ЕС) 2023/1542. 

3. Органите, участващи в инспекциите, могат да заключат, че 
съответното вещество или предмет е отпадък, когато: 

а) доказателствата, посочени в параграф 2 или изисквани по силата 
на други законодателни актове на Съюза, за да се установи, че 
дадено вещество или предмет не е отпадък, не са представени 
в срока, определен от органите; или 

б) смятат доказателствата и информацията, с които разполагат, за 
недостатъчни, за да стигнат до заключение, или смятат защитата 
срещу повреда, посочена в параграф 2, втора алинея, за недос­ 
татъчна. 

Когато в съответствие с първата алинея органите са стигнали до 
заключението, че дадено вещество или предмет е отпадък, превоз­ 
ването на съответното вещество или предмет или превозът на съот­ 
ветните отпадъци се смятат за незаконен превоз. Следователно този 
превоз се третира в съответствие с членове 25 и 26 и органите, 
участващи в инспекцията, информират незабавно за това компет­ 
ентния орган на държавата, където е проведена инспекцията. 

▼B
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4. За да установят дали при даден превоз на отпадъци е спазен 
настоящият регламент, органите, участващи в инспекциите, могат 
да изискат от нотификатора, лицето, което урежда превоза, прите­ 
жателя на отпадъците, превозвача, получателя и съоръжението, 
което получава отпадъците, да им представят съответни доку­ 
ментални доказателства в определен от тях срок и могат да 
задържат отпадъците в пратката и когато е необходимо, транс­ 
портното средство, в което се намират отпадъците, както и да 
спрат транспорта на отпадъците до представянето на такава доку­ 
ментация. 

5. За да установят дали превоз на отпадъци, който е предмет на 
общите изисквания за информация, определени в член 18, е пред­ 
назначен за операции по оползотворяване, които са в съответствие 
с член 59, органите, участващи в инспекциите, могат да изискват от 
лицето, което урежда превоза, и от получателя да представят 
относими документални доказателства, предоставени от съоръ­ 
жението за временно и окончателно оползотворяване и ако е необ­ 
ходимо — одобрени от компетентния орган по местоназначението. 
В случай на износ от Съюза органите, участващи в инспекциите, 
изискват документални доказателства за одита, извършен в съот­ 
ветствие с член 46. 

6. Когато доказателствата по параграф 4 или 5 не са пред­ 
оставени на участващите в инспекциите органи в срока, 
определен от тях, или когато тези органи смятат доказателствата 
и информацията, с които разполагат, за недостатъчни за достигане 
до заключение, съответният превоз се смята за незаконен и се 
третира в съответствие с членове 25 и 26. Органите, участващи 
в инспекцията, информират незабавно за това компетентния орган 
на държавата, където е проведена инспекцията. 

7. Комисията е оправомощена да приема посредством актове за 
изпълнение таблица на съответствието между кодовете по Комби­ 
нираната номенклатура, предвидена в Регламент (ЕИО) № 2658/87, 
и позициите на отпадъци, изброени в приложения III, IIIA, IIIБ, IV 
и V към настоящия регламент. Комисията актуализира тези актове, 
така че да отразяват промените в посочената номенклатура и в 
позициите в приложенията, както и за да включват новите кодове 
за отпадъци от номенклатурата на Хармонизираната система, които 
Световната митническа организация може да приеме. Тези актове 
за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 81, параграф 2. Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2016/1245 на Комисията ( 1 ) остава в сила, докато 
Комисията упражни правомощието, посочено в настоящия член. 

Член 62 

Планове за инспекции 

1. Държавите членки гарантират, че по отношение на цялата им 
географска територия са създадени един или повече планове, 
отделно или като ясно обособена част от други планове, за 
инспекциите, които трябва да се осъществяват съгласно член 60, 
параграф 1 („план за инспекции“). 

▼B 

( 1 ) Регламент за изпълнение (ЕС) 2016/1245 на Комисията от 28 юли 2016 г. 
за установяване на предварителна таблица на съответствието между 
кодовете от Комбинираната номенклатура, предвидени в Регламент 
(ЕИО) № 2658/87 на Съвета, и позициите на отпадъци, изброени 
в приложения III, IV и V към Регламент (ЕО) № 1013/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета относно превози на отпадъци.(ОВ L 204, 
29.7.2016 г., стр. 11).
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Плановете за инспекции се основават на оценка на риска, 
обхващаща конкретни потоци от отпадъци и източници на 
незаконни превози, резултати от предишни инспекции и като се 
вземат предвид, при наличие и целесъобразност, разузнавателни 
данни, като данни от разследвания на полицейски и митнически 
органи и анализи на престъпна дейност, както и надеждна 
информация от физически или юридически лица относно 
възможни незаконни превози, съответната информация, свързана 
с управлението на превозваните отпадъци, и информация, 
показваща, че даден превоз има сходства с превози, които преди 
това са били определени като незаконни превози. Тази оценка на 
риска взема предвид по-специално необходимостта от извършване 
на проверки дали физическите и юридическите лица, изнасящи 
отпадъци от Съюза, изпълняват задълженията, посочени в член 
46. С тази оценка на риска се цели, inter alia, да се установи 
минималният брой необходими инспекции и тяхната честота, вклю­ 
чително физически проверки на организации, предприятия, 
брокери, търговци и превози на отпадъци или на съответното опол­ 
зотворяване или обезвреждане. 

2. Плановете за инспекции съдържат поне следните елементи: 

а) целите и приоритетите на инспекциите, като се включва 
пояснение как са били установени тези цели и приоритети; 

б) географския район, включен в плана за инспекции; 

в) информация за планирани инспекции, включително за мини­ 
малния брой инспекции и физически проверки, които трябва 
да се извършват през всяка календарна година на учреждения, 
предприятия, брокери, търговци и превози на отпадъци, или за 
свързаното с тях оползотворяване или обезвреждане, идентифи­ 
цирани в съответствие с оценката на риска, посочена 
в параграф 1; 

г) задачите, възложени на всеки орган, участващ в инспекциите; 

д) договореностите за сътрудничество между органите, участващи 
в инспекциите; 

е) информация относно обучението на инспекторите по въпроси, 
свързани с инспекциите; и 

ж) информация за човешките, финансовите и други ресурси за 
изпълнението на плана за инспекции. 

3. Плановете за инспекции се подлагат на преглед поне веднъж 
на три години и когато е целесъобразно, се актуализират. При този 
преглед се оценява до каква степен са били изпълнени целите 
и другите елементи на посочения план за инспекции. 

4. Без да се засягат приложимите изисквания за поверителност, 
държавите членки уведомяват Комисията за плановете за 
инспекции, посочени в параграф 1, както и за всички техни 
съществени изменения, на всеки три години, като първото уведо­ 
мяване се прави една година след датата на влизане в сила на 
настоящия регламент. 

5. Комисията прави преглед на плановете за инспекции, за които 
са уведомили държавите членки в съответствие с параграф 4, и, ако 
е целесъобразно, изготвя доклади за прилагането на настоящия 
член въз основа на прегледа на тези планове. Докладите могат да 
включват, inter alia, препоръки относно приоритетите на 
инспекциите и относно сътрудничеството в областта на правопри­ 
лагането и координацията между съответните органи, участващи 
в инспекциите. Такива доклади могат също така да бъдат пред­ 
ставяни, когато е целесъобразно, на заседанията на групата за 
прилагане на законодателството в областта на превоза на 
отпадъци, създадена съгласно член 66, и се предоставят на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета. 

▼B
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Член 63 

Санкции 

1. Без да се засягат задълженията на държавите членки по 
Директива 2008/99/ЕО, държавите членки установяват правила 
относно санкциите, приложими при нарушение на разпоредби на 
настоящия регламент, и вземат всички мерки, необходими за осигу­ 
ряване на прилагането им. Предвидените санкции трябва да бъдат 
ефективни, пропорционални и възпиращи. 
2. Държавите членки гарантират, че въведените съгласно 
настоящия член санкции надлежно отчитат, според случая, 
следните фактори: 
а) естеството, тежестта и степента на нарушението; 
б) когато е целесъобразно, факта, че нарушението е извършено 

умишлено или по небрежност; 
в) финансовите възможности на носещото отговорност физическо 

или юридическо лице; 
г) икономическите ползи, които носещото отговорност физическо 

или юридическо лице е извлякло в резултат на нарушението, 
доколкото те могат да бъдат определени; 

д) екологичните щети, причинени от нарушението; 
е) всяко действие, предприето от носещото отговорност физическо 

или юридическо лице за смекчаване или отстраняване на причи­ 
нените вреди; 

ж) дали нарушението е извършено еднократно или многократно; 
з) всеки друг утежняващ или смекчаващ фактор, приложим към 

обстоятелствата по случая. 
3. В случай на нарушения на настоящия регламент държавите 
членки могат да налагат най-малко следните санкции, когато 
е приложимо: 
а) глоби; 
б) отнемане или спиране за ограничено време на разрешението за 

извършване на дейности, свързани с управлението и превоза на 
отпадъци, доколкото тези дейности попадат в обхвата на 
настоящия регламент; 

в) изключване за ограничено време от участие в процедури за 
възлагане на обществени поръчки. 

4. Държавите членки уведомяват незабавно Комисията за разпо­ 
редбите и мерките, посочени в параграф 1, и за всяко последващо 
изменение, което ги засяга. 

Р а з д е л 2 

С ъ т р у д н и ч е с т в о в о б л а с т т а н а 
п р а в о п р и л а г а н е т о 

Член 64 

Сътрудничество в областта на правоприлагането на 
национално равнище 

По отношение на всички съответни органи, участващи в прила­ 
гането на настоящия регламент на тяхна територия, включително 
компетентните органи и органите, участващи в инспекциите, 
държавите членки поддържат или създават ефективни механизми, 
които да им дадат възможност да си сътрудничат и координират на 
национално равнище разработването и прилагането на политики 
и дейности за правоприлагане за справяне с незаконните превози 
на отпадъци, включително за изготвянето и изпълнението на 
плановете за инспекции. 

▼B
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Член 65 

Сътрудничество между държавите членки в областта на 
правоприлагането 

1. Държавите членки сътрудничат помежду си, двустранно 
и многостранно, с цел да улеснят предотвратяването и разкриването 
на незаконни превози. Те обменят важна информация, свързана с 
това предотвратяване и разкриване, включително за превозите на 
отпадъци, потоците отпадъци, операторите и съоръженията, 
и споделят опит и знания относно мерките по прилагане, вклю­ 
чително относно оценката на риска, извършвана съгласно член 
62, параграф 1, в рамките на създадени структури, по-специално 
чрез групата за правоприлагане в областта на превоза на отпадъци, 
създадена в съответствие с член 66. 

2. Държавите членки определят органа или органите и лицата от 
своя постоянен персонал, които ще бъдат отговорни за сътрудни­ 
чеството, посочено в параграф 1, и също така определят орган или 
органи и отговорни лица от своя постоянен персонал за контактни 
точки за физическите проверки, посочени в член 61, параграф 1. 
Държавите членки изпращат тази информация до Комисията, която 
събира информацията и я предоставя на определените органи и на 
лицата от техния постоянен персонал. 

3. По искане на орган в друга държава членка, орган на дадена 
държава членка може да предприеме принудителни действия срещу 
лица, заподозрени в незаконен превоз на отпадъци, които лица се 
намират в тази държава членка. 

Член 66 

Група за правоприлагане в областта на превоза на отпадъци 

1. Създава се група за правоприлагане с цел улесняване и подоб­ 
ряване на сътрудничеството и координацията между държавите 
членки за да се предотвратяват и разкриват незаконните превози 
(„група за правоприлагане в областта на превоза на отпадъци“). 

2. Групата за правоприлагане в областта на превоза на отпадъци 
се състои от до трима представители от всяка държава членка, 
избрани от определения постоянен персонал, отговарящ за сътруд­ 
ничеството, посочено в член 65, параграф 2, или от постоянен 
персонал на други съответни органи, участващи в прилагането на 
настоящия регламент, които се определят от държавите членки, 
които информират Комисията. Тази група се председателства 
съвместно от представител или представители на Комисията и от 
представител на държава членка, избран от групата. 

3. Групата за правоприлагане в областта на превоза на отпадъци 
е форум за обмен на информация, свързана с предотвратяването 
и разкриването на незаконни превози, включително информация 
и разузнавателни данни относно общите тенденции, свързани с 
незаконните превози на отпадъци, оценки въз основа на риска, 
извършвани от органите на държавите членки, и опит и знания 
относно мерките по правоприлагане, както и за обмен на мнения 
относно най-добрите практики и за улесняване на сътрудни­ 
чеството и координацията между съответните органи. Групата за 
правоприлагане в областта на превоза на отпадъци може да 
разглежда всеки технически въпрос, свързан с прилагането на 
настоящия регламент, повдигнат от председателя, по негова 
собствена инициатива или по искане на членовете на групата или 
на комитета, посочен в член 81. 
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4. Групата за правоприлагане в областта на превоза на отпадъци 
заседава редовно, най-малко веднъж годишно. Освен членовете, 
посочени в параграф 2, когато е целесъобразно, председателят 
може да покани на заседанията или на части от заседанията пред­ 
ставители на други съответни институции, органи, служби, 
агенции, мрежи или други заинтересовани страни. 

5. Комисията предава становищата, изразени в рамките на 
групата за правоприлагане в областта на превоза на отпадъци, на 
комитета, посочен в член 81. 

Р а з д е л 3 

Д е й с т в и я , и з в ъ р ш в а н и о т К о м и с и я т а 

Член 67 

Общи разпоредби 

1. Без да се засяга Регламент (ЕО) № 515/97, Комисията 
упражнява правомощията, предоставени ѝ по силата на членове 
67—71, за да подкрепя и допълва дейностите по правоприлагане 
на държавите членки и да допринася за еднаквото прилагане на 
настоящия регламент в целия Съюз. 

2. Комисията може да упражнява правомощията, които са ѝ 
предоставени с настоящия регламент, по отношение на превозите 
на отпадъци, които попадат в приложното поле на настоящия 
регламент съгласно член 2, параграф 1, които са от сложно 
естество и биха могли да имат сериозни неблагоприятни 
последици за човешкото здраве или околната среда и когато необ­ 
ходимото разследване има трансгранично измерение, включващо 
поне две държави. Комисията може да предприеме действия в съот­ 
ветствие с тези правомощия, по своя собствена инициатива, по 
искане от страна на органите на една или повече държави членки 
или въз основа на жалба, ако има достатъчно подозрения, че 
превозването на съответното вещество или предмет или превозът 
на отпадъци представляват незаконен превоз. Комисията може 
също така да препраща такива жалби до компетентните органи на 
съответните държави членки. 

Ако Комисията реши да не предприеме действия, тя отговаря 
в разумен срок на органа на държавите членки или на лицата, 
изпратили жалбата, като посочва причините, поради които счита, 
че няма достатъчно подозрения, освен ако не са налице причини от 
обществен интерес, като например защита на поверителността на 
административните или наказателните производства. 

Комисията оказва също така съдействие на държавите членки при 
организирането на тясно и редовно сътрудничество между техните 
компетентни органи съгласно член 71. 

3. При упражняване на своите правомощия Комисията взема 
предвид текущите или вече извършените инспекции, наказателни, 
правни или административни процедури по отношение на същите 
превози от органите на дадена държава членка съгласно настоящия 
регламент и гарантира, че няма да се намесва в тези процедури. 
При упражняване на правомощията си Комисията взема предвид 
всяко искане за отлагане от страна на орган на държава членка 
чрез неговия постоянен персонал, отговарящ за сътрудничеството, 
или чрез контактните точки, посочени в член 65, параграф 2. 
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4. След приключване на действията си Комисията изготвя 
доклад. Ако Комисията стигне до извода, че превозването на съот­ 
ветното вещество или предмет или превозът на отпадъци пред­ 
ставлява незаконен превоз, тя съответно информира компетентните 
органи на съответната държава или държави и препоръчва неза­ 
конният превоз да се третира в съответствие с членове 25 и 26. 
Комисията може също така да препоръча определени последващи 
действия на съответните органи на държавите членки и при необ­ 
ходимост да информира съответните институции, органи, служби 
и агенции на Съюза. 

5. Докладите, изготвени на основание на параграф 4, вклю­ 
чително всички приложени към докладите доказателства в тяхна 
подкрепа, представляват допустими доказателства: 

а) в съдебни производства от ненаказателен характер пред 
национални съдилища и при административни производства 
в държавите членки; 

б) в наказателни производства в държавите членки, където 
е възникнала необходимост от използването им, по начина 
и при условията, приложими за административните доклади, 
изготвени от национални административни органи, и са 
предмет на оценка по същите правила като приложимите за 
административните доклади, изготвени от национални админист­ 
ративни органи, и имат същата доказателствена сила като тях; 

в) в съдебни производства пред Съда на Европейския съюз. 

Настоящият регламент не засяга правомощията на Съда на Евро­ 
пейския съюз и на националните съдилища и компетентни органи 
да преценяват свободно доказателствената стойност на докладите, 
изготвени от Комисията в съответствие с параграф 4. 

Член 68 

Инспекции от страна на Комисията 

1. Комисията, в съответствие с член 67, може да извършва 
инспекции на превози съгласно член 60, параграфи 1 и 2 от 
настоящия регламент. 

2. Комисията извършва инспекция само когато има достатъчно 
подозрения за незаконен превоз на отпадъци. 

3. Комисията подготвя и провежда инспекции в тясно сътрудни­ 
чество със съответните органи на съответната държава членка. Това 
сътрудничество включва обмен на информация и обмен на мнения 
относно планирането на инспекциите и стъпките, които предстои 
да бъдат предприети. Комисията взема предвид всички инспекции, 
текущи наказателни, съдебни или административни производства 
на административни или съдебни органи на държава членка. 

Комисията уведомява 15 дни предварително за предмета, целта 
и правното основание на инспекциите постоянния персонал, 
отговорен за сътрудничеството или контактните точки, посочени 
в член 65, параграф 2, в съответната държава членка, на чиято 
територия трябва да се извърши инспекцията, така че съответните 
органи да могат да окажат необходимото съдействие. За целта на 
длъжностни лица от съответните органи на съответната държава 
членка се дава възможност да участват в инспекциите. В спешни 
случаи, ако не е възможно да се спази 15-дневния срок, Комисията 
уведомява в първия удобен момент. 

Освен това по искане на съответните органи на съответната 
държава членка инспекциите се извършват съвместно от 
Комисията и съответните органи на тази държава членка. 
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4. Персоналът и другите придружаващи лица, които имат 
разрешение от Комисията да извършат инспекция, упражняват 
правомощията си след представяне на писмено разрешение, 
в което се посочват предметът и целта ѝ. 

5. Персоналът на Комисията, който извършва инспекция, е упъл­ 
номощен: 

а) да има достъп до всички помещения, терени и транспортни 
средства на нотификатора, на лицето, което урежда превоза, 
причинителя на отпадъците, притежателя на отпадъците, 
превозвача, получателя или съоръжението, което получава отпа­ 
дъците; 

б) да разглежда всички относими документи, свързани с предмета 
и целта на инспекциите, независимо от носителя, на който се 
съхраняват, и да взема или получава под каквато и да е форма 
копия или извлечения от такива документи; 

в) да поиска от нотификатора, лицето, което урежда превоза, 
причинителя на отпадъците, притежателя на отпадъците, 
превозвача, получателя или съоръжението, което получава отпа­ 
дъците, обяснения относно факти или документи, свързани с 
предмета и целта на инспекциите, и да записва отговорите; 

г) да получава и записва от нотификатора, лицето, което урежда 
превоза, причинителя на отпадъците, притежателя на отпа­ 
дъците, превозвача, получателя или съоръжението, което 
получава отпадъците, изявления във връзка с предмета и целта 
на инспекциите; 

д) да извършва физическа проверка на отпадъците и да взема 
проби от отпадъците за лабораторни изследвания, когато е целе­ 
съобразно. 

6. Нотификаторът, лицето, което урежда превоза, причинителят 
на отпадъците, притежателят на отпадъците, превозвачът на отпа­ 
дъците, получателят и съоръжението, което получава отпадъците, 
сътрудничат на Комисията в хода на нейните инспекции. 

7. По искане на Комисията участващите в инспекциите на 
превози на отпадъци органи на държавите членки, на чиято 
територия трябва да се проведе инспекцията на Комисията, 
оказват необходимото съдействие на персонала на Комисията. 

8. От нотификатора, лицето, което урежда превоза, причинителя 
на отпадъците, притежателя на отпадъците, превозвача на отпа­ 
дъците, получателя и съоръжението, което получава отпадъците, 
се изисква да се подлагат на инспекциите на Комисията. 

9. Когато Комисията установи, че нотификаторът, лицето, което 
урежда превоза, причинителят на отпадъците, притежателят на 
отпадъците, превозвачът на отпадъците, получателят или съоръ­ 
жението, което получава отпадъците, се противопоставят на 
инспекция, съответните органи на съответната държава членка 
оказват на Комисията необходимото съдействие, като при необхо­ 
димост искат съдействие от правоприлагащите органи, за да се даде 
възможност на Комисията да извърши своята инспекция. Ако 
съгласно националното законодателство за предоставянето на 
такова съдействие е необходимо разрешение от съдебен орган, за 
издаването му се подава искане. 

Член 69 

Искания за информация 

1. С цел събиране на цялата необходима информация, свързана 
със съответните превози на отпадъци, Комисията може да проведе 
интервюта с всяко физическо или юридическо лице, което даде 
съгласието си за това. 
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2. Когато такова интервю се провежда в помещенията на орга­ 
низация, предприятие, брокер или търговец, Комисията информира 
постоянния персона, отговорен за сътрудничеството или 
контактните точки, посочени в член 65, параграф 2, в съответната 
държава членка, на чиято територия се провежда интервюто. Ако 
органът на тази държава членка поиска това, неговите служители 
могат да съдействат на служителите на Комисията при провеж­ 
дането на интервюто. 

Поканата за интервю се изпраща на въпросното лице най-малко 10 
работни дни предварително. Срокът на предизвестието може да 
бъде съкратен с изричното съгласие на засегнатото лице или по 
надлежно обосновани причини за спешност на инспекцията. 

Във втория случай срокът на предизвестието не може да е по- 
кратък от 24 часа. Поканата включва списък на правата на засег­ 
натото лице, по-специално правото му да бъде подпомогнато от 
избрано от него лице. 

3. Комисията може да поиска от юридически или физически 
лица, отговарящи за организация или предприятие, или от всеки 
брокер и търговец да предоставят цялата необходима информация, 
свързана със съответните превози на отпадъци. Комисията посочва 
правното основание и целта на искането, уточнява каква 
информация се изисква и определя срока, в който информацията 
трябва да бъде предоставена. 

4. Комисията незабавно предоставя искането на съответните 
органи на държавата членка, на чиято територия се намира седа­ 
лището на организацията, предприятието, брокера или търговеца, 
както и на органите на държавата членка, чиято територия 
е засегната. 

5. Когато организацията, предприятието, брокерът или 
търговецът не предоставят исканата информация или Комисията 
сметне, че получената от нея информация е недостатъчна, за да 
се направи заключение, се прилага член 61, параграф 6, второ 
изречение, mutatis mutandis. 

Член 70 

Процесуални гаранции 

1. Комисията извършва инспекции и изисква информация в съот­ 
ветствие с процесуалните гаранции на нотификатора, лицето, което 
урежда превоза, причинителя на отпадъците, притежателя на отпа­ 
дъците, превозвача на отпадъците, получателя или съоръжението, 
което получава отпадъците, посочени в настоящия член. 

2. Нотификаторът, лицето, което организира превоза, причи­ 
нителят на отпадъците, притежателят на отпадъците, превозвачът 
на отпадъците, получателят или съоръжението, което получава 
отпадъците, има: 

а) правото да не прави самоуличаващи изявления; 

б) правото да бъде подпомагано от лице по избор; 

в) правото да използва всеки от официалните езици на държавата 
членка, в която се извършва инспекцията; 

г) правото да коментира фактите, които го засягат, след 
приключване на проверката и преди приемането на доклад 
съгласно член 67, параграф 4. Поканата за представяне на 
коментари включва резюме на фактите, отнасящи се до 
въпросното лице, и посочва подходящ срок за представяне на 
коментари. В надлежно обосновани случаи, когато е необходимо 
да се запази поверителността на проверката или на текущо или 
бъдещо административно или наказателно разследване от 
национален орган, Комисията може да реши да отложи 
поканата за представяне на коментари; 
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д) правото да получи копие от протокола от интервюто и да го 
одобри или добави забележки; 

е) когато Комисията е направила съдебни препоръки съгласно член 
67, параграф 4 и без да се засягат правата на поверителност на 
лицата, сигнализиращи за нередности, и на информаторите, и в 
съответствие с приложимите правила за поверителност и защита 
на данните, въпросното лице може да поиска от Комисията да 
представи доклада, изготвен съгласно член 67, параграф 4, 
доколкото той се отнася до това лице. Комисията предоставя 
достъп само с изричното съгласие на всички получатели на 
доклада. 

Комисията събира доказателства за и против нотификатора, лицето, 
което урежда превоза, причинителя на отпадъците, притежателя на 
отпадъците, превозвача на отпадъците, получателя или съоръ­ 
жението, което получава отпадъците, и извършва инспекции 
и изисква информация обективно и безпристрастно и в съот­ 
ветствие с принципа на презумпцията за невиновност. 

3. Комисията гарантира поверителността на инспекциите, на 
интервюто и на искането, извършени съгласно настоящия раздел. 
По отношение на информацията, предадена или получена в хода на 
инспекциите, интервютата и исканията съгласно настоящия раздел, 
се прилагат правилата за защита на данните. 

Член 71 

Взаимна помощ 

За целите на прилагането на настоящия регламент и без да се 
засягат членове 64 и 65 от настоящия регламент, Регламент (ЕО) 
№ 515/97, с изключение на член 2а, членове 18а—18д, дялове 
IV—VII и приложението, се прилагат mutatis mutandis към сътруд­ 
ничеството между съответните органи на държавите членки 
и Комисията, прилагащи разпоредбите на настоящия раздел. 

ДЯЛ VIII 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 72 

Форма на комуникация 

Когато разпоредбите на член 27 не се прилагат или когато 
участници извън Съюза не са свързани с централната система, 
посочена в член 27, параграф 3, съответните участници могат да 
подават и обменят информацията и документите, посочени 
в настоящия регламент, по пощата, по факс, по електронна поща 
с електронен подпис, по електронна поща без електронен подпис с 
последващо изпращане по пощата или, когато е договорено между 
съответните участници, по електронна поща без електронен подпис. 
В случай на електронна поща с електронен подпис всички необ­ 
ходими печати или подписи се заменят с електронния подпис. 

Член 73 

Докладване 

1. Преди края на всяка календарна година всяка държава членка 
представя на Комисията копие от доклада, който е изготвила 
и представила на секретариата на тази конвенция за предходната 
календарна година в съответствие с член 13, параграф 3 от 
Базелската конвенция. 
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2. Преди края на всяка календарна година държавите членки 
изготвят доклад за предходната календарна година на базата на 
допълнителен въпросник за докладване, съдържащ се 
в приложение XI, и го представят на Комисията. В срок от един 
месец от представянето на доклада на Комисията държавите членки 
предоставят публичен достъп, по електронен път в интернет, до 
раздела от доклада, който се отнася до член 25, член 60, параграф 1 
и член 63, параграф 1, включително таблица 7 от приложение XI, 
заедно с евентуални пояснения, които държавите членки сметнат за 
уместни, и информират Комисията за съответните хипервръзки. 
Комисията съставя списък на хипервръзките на държавите членки 
и предоставя публичен достъп до него на своя уебсайт. 

3. Докладите, изготвени от държавите членки в съответствие с 
параграфи 1 и 2, се изпращат до Комисията в по електронен път. 

4. Комисията прави преглед на данните, докладвани в съот­ 
ветствие с настоящия член, и публикува доклад с резултатите от 
направения преглед. 

Освен това в този доклад Комисията разглежда следните елементи: 

а) тенденциите в незаконните превози и най-добрите практики за 
справяне с такива превози, като се вземат предвид препоръките, 
направени от групата за правоприлагане в областта на превоза 
на отпадъци, посочена в член 66; 

б) ефективността на процедурата за предварителна писмена ноти­ 
фикация и съгласие, предвидена в дял II, глава 1, и по- 
специално свързаните с нея срокове, inter alia, чрез анализиране 
на елементи като броя на възраженията и съгласията, както 
и времето между подаването на нотификацията и вземането на 
решение относно нея въз основа на данните, съхранявани 
в системата, посочена в член 27; 

в) приноса на настоящия регламент за неутралност по отношение 
на климата, за постигането на кръгова икономика и за нулево 
замърсяване, като се вземат предвид докладите и данните, 
публикувани от съответните агенции на Съюза. 

Европейската агенция за околна среда подпомага Комисията при 
мониторинга на изпълнението на настоящия регламент, като 
изготвя по целесъобразност доклади с анализ на превозите на 
конкретни потоци от отпадъци и на въздействието им върху 
околната среда. 

Докладът, посочен в първата алинея, се изготвя за първи път не по- 
късно от 31 декември 2029 г. и на всеки три години след това. 

5. След 21 май 2029 г. Комисията изготвя доклад, в който се 
оценява дали прилагането на разпоредбите, съдържащи се 
в членове 39—46, е осигурило екологосъобразно управление на 
пластмасовите отпадъци в ЕС и в държавите, към които тези 
отпадъци са били изнесени от Съюза, както и дали в държавите 
вносители не са настъпили значителни неблагоприятни последици 
при третирането на генерираните в държавата отпадъци. В него се 
вземат предвид информацията и елементите, предоставени от 
държавите членки, участващи в износа на пластмасови отпадъци, 
от компетентните органи на държавите на внос, както и от иконо­ 
мическите оператори и организациите на гражданското общество. 

Докладът предоставя също така информация относно развитието на 
капацитета на операторите на отпадъци в Съюза да управляват по 
екологосъобразен начин пластмасовите отпадъци, генерирани 
в държавите членки и внесени в Съюза. 
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В доклада се оценява също така дали разпоредбите относно 
превозите на отпадъци между държавите членки допринасят за 
подобряване на управлението на пластмасовите отпадъци, като се 
обръща особено внимание на класификацията на пластмасовите 
отпадъци по позиция EU3011. 
По целесъобразност този доклад се придружава от законодателно 
предложение за изменение на настоящия регламент, което би могло 
да включва по-строги условия за износа на пластмасови отпадъци 
за трети държави, включително забрани за износ. 

Член 74 

Международно сътрудничество 

Държавите членки, когато е уместно и необходимо съвместно с 
Комисията, си сътрудничат с други страни по Базелската 
конвенция и с междудържавни организации, inter alia, чрез обмен 
или споделяне на информация, чрез насърчаването на екологосъ­ 
образна технология и разработването на съответните кодекси за 
добрата практика. 

Член 75 

Определяне на компетентните органи 

Държавите членки определят компетентния орган или органи, 
отговорни за изпълнението на настоящия регламент. Всяка 
държава членка определя само един компетентен орган по 
транзита. 

Член 76 

Определяне на кореспондентите 

Държавите членки и Комисията определят поотделно един или 
повече кореспонденти, отговорни за информирането или консулти­ 
рането на лица или предприятия, отправили запитвания във връзка 
с изпълнението на настоящия регламент. Кореспондентът на 
Комисията изпраща до кореспондентите на държавите членки 
всички въпроси, отправени към него, които касаят държавите 
членки, а също и обратното. 

Член 77 

Определяне на митническите учреждения на въвеждане 
и напускане 

Държавите членки могат да посочат специфични митнически 
учреждения на въвеждане и напускане на Съюза за превозите на 
отпадъци, които се въвеждат в Съюза или го напускат. Когато 
дадена държава членка реши да посочи такива митнически 
учреждения, не се използват никакви други гранични контролно- 
пропускателни пунктове в тази държава членка за целите на 
превози при въвеждането в Съюза и на напускането му. 

Член 78 

Нотифициране на определяния и информация за тях 

1. Държавите членки нотифицират Комисията за определянето 
на: 
а) компетентните органи — съгласно член 75; 
б) кореспондентите — съгласно член 76; 
в) когато е уместно — митническите учреждения на въвеждане 

и напускане, съгласно член 77. 
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2. По отношение на определянията, посочени в параграф 1, 
държавите членки съобщават на Комисията следната информация: 
а) имена; 
б) пощенски адреси; 
в) адреси на електронна поща; 
г) телефонни номера; 
д) езици, които са приемливи за компетентните органи. 
3. Държавите членки незабавно уведомяват Комисията за всички 
промени в информацията, посочена в параграфи 1 и 2. 
4. Информацията, посочена в параграфи 1 и 2, както и всички 
промени в тази информация, се предоставят на Комисията по елек­ 
тронен път. 
5. Комисията публикува на своя уебсайт списъците с опред­ 
елените компетентни органи, кореспонденти и когато е уместно, 
митническите учреждения на въвеждане и напускане, и при необ­ 
ходимост актуализира тези списъци. 

Член 79 

Изменение на приложения I—X и XII 

1. На Комисията се предоставя правомощието да приема деле­ 
гирани актове в съответствие с член 80 за изменение на 
приложения IA, IБ, IB, II, IIIA, IIIБ, IV, V, VI и VII, за да се 
вземат предвид промените, договорени съгласно Базелската 
конвенция и Решението на ОИСР. 
2. На Комисията се предоставя правомощието да приема деле­ 
гирани актове в съответствие с член 80 за изменение на 
приложение IВ, за да го адаптира към прилагането на член 27 
след 21 май 2026 г. 
3. На Комисията се предоставя правомощието да приема — след 
подаване на искане от държава членка или по своя собствена 
инициатива — делегирани актове в съответствие с член 80 за 
изменение на приложение IIIA, за да се включат в посоченото 
приложение смеси от два или повече вида отпадъци, изброени 
в приложение III, при условие че съставът на тези смеси от 
отпадъци не възпрепятства тяхното рециклиране по екологосъ­ 
образен начин, и когато е доказано, че въпросната смес от 
отпадъци ще бъде управлявана по екологосъобразен начин 
в рамките на Съюза и да се предвиди, че едно или повече от 
вписванията в приложение IIIA се прилагат само за превози 
между държавите членки, когато е доказано, че въпросната смес 
от отпадъци няма да бъде управлявана по екологосъобразен начин 
в рамките на Съюза в държавите, за които се прилага Решението на 
ОИСР. 
4. На Комисията се предоставя правомощието да приема — след 
подаване на искане от държава членка или по своя собствена 
инициатива — делегирани актове в съответствие с член 80 за 
изменение на приложение IIIБ, за да се включат в посоченото 
приложение неопасни отпадъци, които не са изброени 
в приложение III, IV или V, когато е доказано, че въпросните 
отпадъци ще бъдат управлявани по екологосъобразен начин 
в рамките на Съюза. 
5. На Комисията се предоставя правомощието да приема деле­ 
гирани актове в съответствие с член 80 за изменение на 
приложение VIII по отношение на формата и съдържанието на 
информацията, посочена в същото приложение, въз основа на 
опита, придобит по време на прилагането на настоящия регламент, 
и за актуализиране на формата и информацията, посочена в същото 
приложение, във връзка със законодателството на Съюза и между­ 
народните насоки по отношение на екологосъобразното управление 
въз основа на развитията в рамките на съответните международни 
форуми или на равнището на Съюза, както и с цел отчитане на 
научно-техническия прогрес. 
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6. На Комисията се предоставя правомощието да приема деле­ 
гирани актове в съответствие с член 80 за изменение на 
приложение IX с цел актуализиране на списъците със законодател­ 
ството на Съюза и международните насоки по отношение на еколо­ 
госъобразното управление въз основа на развитията на равнището 
на Съюза или в съответните международни форуми. 

7. На Комисията се предоставя правомощието да приема деле­ 
гирани актове в съответствие с член 80 за изменение на 
приложение X по отношение на критериите, съдържащи се в посо­ 
ченото приложение, въз основа на опита, придобит по време на 
прилагането на настоящия регламент, и за актуализиране на инфор­ 
мацията, посочена в същото приложение, във връзка със законода­ 
телството на Съюза и международните насоки въз основа на 
развитията в рамките на съответните международни форуми или 
на равнището на Съюза по отношение на екологосъобразното 
управление, както и с цел отчитане на научно-техническия прогрес. 

8. На Комисията се предоставя правомощието да приема деле­ 
гирани актове в съответствие с член 80 за изменение на 
приложение XII по отношение на информацията, съдържаща се 
в посоченото приложение, въз основа на опита, придобит по 
време на прилагането на настоящия регламент. 

Член 80 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на 
Комисията при спазване на предвидените в настоящия член 
условия. 

2. Делегирането на правомощия, посочено в член 14, параграф 3, 
член 15, параграф 6, член 18, параграф 15, член 27, параграф 2, 
член 29, параграф 6, член 39, параграф 5, член 41, параграф 1, член 
43, параграф 4, член 45, параграф 6, и член 79, се предоставя на 
Комисията за срок от пет години от датата на влизане в сила на 
настоящия регламент. Комисията изготвя доклад относно делеги­ 
рането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изти­ 
чането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 
продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, 
освен ако Европейският парламент или Съветът не възразят 
срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 
изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 14, параграф 3, 
член 15, параграф 6, член 18, параграф 15, член 27, параграф 2, 
член 29, параграф 6, член 39, параграф 5, член 41, параграф 1, член 
43, параграф 4, член 45, параграф 6, и член 79, може да бъде 
оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от 
Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото 
в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня 
след публикуването на решението в Официален вестник на Евро­ 
пейския съюз или на по-късна, посочена в решението, дата. То не 
засяга действителността на делегираните актове, които вече са 
в сила. 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира 
с експерти, определени от всяка държава членка в съответствие с 
принципите, залегнали в Междуинституционалното споразумение 
от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията ноти­ 
фицира акта едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 14, параграф 3, член 15, 
параграф 6, член 18, параграф 15, член 27, параграф 2, член 29, 
параграф 6, член 39, параграф 5, член 41, параграф 1, член 43, 
параграф 4, член 45, параграф 6 или член 79, влиза в сила един­ 
ствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са пред­ 
ставили възражения в срок от два месеца след нотифицирането на 
акта на Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането 
на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили 
Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се 
удължава с два месеца по инициатива на Европейския парламент 
или на Съвета. 

Член 81 

Процедура на комитет 

1. Комисията се подпомага от комитета, създаден с член 39 от 
Директива 2008/98/ЕО. Този комитет е комитет по смисъла на 
Регламент (ЕС) № 182/2011. 
2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 5 от 
Регламент (ЕС) № 182/2011. 
Когато комитетът не даде становище, Комисията не приема проекта 
за акт за изпълнение и се прилага член 5, параграф 4, трета алинея 
от Регламент (ЕС) № 182/2011. 

Член 82 

Изменение на Регламент (ЕС) № 1257/2013 

Регламент (ЕС) № 1257/2013 се изменя, както следва: 
1) В член 3, параграф 2 уводният текст се заменя със следното: 

„За целите на член 6, параграф 2, буква а) член 7, параграф 2, 
буква г) и членове 13, 15 и 16,“ 

2) В член 6, параграф 2 буква а) се заменя със следното: 
„а) се рециклират само в съоръжения за рециклиране на кораби, 

които са включени в европейския списък, а в случай на 
кораби, които се считат за опасни отпадъци, които са разпо­ 
ложени в зона под националната юрисдикция на държава 
членка и са изнесени от Съюза — само в съоръженията, 
включени в европейския списък, които се намират 
в държавите, изброени в приложение VII към Базелската 
конвенция.“ 

Член 83 

Изменение на Регламент (ЕС) 2020/1056 

Регламент (ЕС) 2020/1056 се изменя, както следва: 
1) В член 2, параграф 1, буква а) точка iv) се заменя със следното: 

„iv) член 9, параграф 2, член 16, параграф 1 и член 18, 
параграф 4 от Регламент (ЕС) 2024/1157 на Европейския 
парламент и на Съвета (*); настоящият регламент не 
засяга проверките от страна на митническите учреждения, 
предвидени в съответните разпоредби на правните актове 
на Съюза. 

___________ 
(*) Регламент (ЕС) 2024/1157 на Европейския парламент и на 

Съвета от 11 април 2024 г. относно превозите на отпадъци 
и за изменение на регламенти (ЕС) № 1257/2013 и (ЕС) 
2020/1056 и за отмяна на Регламент (ЕО) № 1013/2006 
(ОВ L, 2024/1157, 30.4.2024 г., ELI: http://data.europa.eu/eli/ 
reg/2024/1157/oj).“; 

▼B
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2) В член 5 се вмъква следният параграф: 

„1а. Чрез дерогация от параграф 1 компетентните органи 
приемат регулаторната информация, включително допълни­ 
телната информация, съгласно Регламент (ЕС) 2024/1157, 
считано от 21 май 2026 г.“ 

3) В член 5 параграф 2 се заличава 

4) В член 7 се добавя следният параграф: 

„4. Чрез дерогация от параграф 3 елементите, посочени 
в параграф 1, които са свързани с изискванията за предоставяне 
на информация, определени в разпоредбите, посочени в член 2, 
параграф 1, буква а), точка iv), се приемат не по-късно от 
датата, посочена в член 27, параграф 5 от Регламент (ЕС) 
2024/1157.“; 

5) В член 8 се добавя следният параграф: 

„4. Чрез дерогация от параграф 3 елементите, посочени 
в параграф 1, които са конкретно свързани с достъпа и обработ­ 
ването от страна на органите на регулаторна информация във 
връзка с изискванията, определени в разпоредбите, посочени 
в член 2, параграф 1, буква а), точка iv), включително комуни­ 
кацията с икономическите оператори във връзка с тази 
информация, се приемат не по-късно от датата, посочена 
в член 27, параграф 5 от Регламент (ЕС) 2024/1157.“; 

6) В член 9 се добавя следният параграф: 

„3. Чрез дерогация от параграф 2 елементите, посочени 
в параграф 1, които са конкретно свързани с обработването на 
регулаторна информация във връзка с изискванията, определени 
в разпоредбите, посочени в член 2, параграф 1, буква а), точка 
iv), се приемат не по-късно от датата, посочена в член 27, 
параграф 5 от Регламент (ЕС) 2024/1157.“ 

Член 84 

Преглед 

До 31 декември 2035 г. Комисията прави преглед на настоящия 
регламент, като взема предвид, inter alia, докладите, изготвени 
в съответствие с член 73, и прегледа, посочен в член 62, параграф 5, 
и докладва за резултатите от прегледа на Европейския парламент 
и на Съвета, като го придружава, ако смята за подходящо, със 
законодателно предложение. 

По време на прегледа и като част от доклада си Комисията оценява 
по-специално: 

а) ефективността на процедурата за предварителна писмена ноти­ 
фикация и съгласие, предвидена в дял II, глава 1, и по- 
специално свързаните с нея срокове в членове 8, 14, 15 и 16, 
inter alia, чрез анализиране на елементи като броя на възра­ 
женията и съгласията, както и времето между подаването на 
нотификацията и вземането на решение относно нея. За тази 
цел Комисията може да използва данните, съхранявани 
в системите, посочени в член 27; 

б) въпроса дали публикуването на данни за превозите на отпадъци 
в съответствие с член 21 осигурява достатъчна прозрачност, по- 
специално като се анализира дали и по каква причина имената 
на съоръженията на местоназначението са класифицирани от 
страна на компетентните органи или лицата, които организират 
превозите, като поверителни съгласно законодателството на 
Съюза и националното законодателство; 

▼B
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в) въпроса дали настоящият регламент допринася в достатъчна 
степен за неутралност по отношение на климата, за постигането 
на кръгова икономика и за нулево замърсяване, като се вземат 
предвид докладите и данните, публикувани от съответните 
агенции на Съюза. 

По време на своя преглед и като част от своя доклад Комисията 
оценява допълнително дали е спазен принципът на равенство 
в правото на Съюза, оценява в този контекст възможното 
въздействие върху конкурентоспособността на всяка държава 
членка и предприема коригиращи мерки, когато счете за необ­ 
ходимо. 

Член 85 

Отмяна и преходни разпоредби 

1. Регламент (ЕО) № 1013/2006 се отменя считано от 20 май 
2024 г. 

2. Разпоредбите на членове от Регламент (ЕО) № 1013/2006 
обаче продължават да се прилагат до 21 май 2026 г. с изключение 
на: 

а) член 30, който спира да се прилага от 20 май 2024 г.; 

б) член 37, който продължава да се прилага до 21 май 2027 г.; 

в) член 51, който продължава да се прилага до 31 декември 2025 г. 

3. Регламент (ЕО) № 1013/2006 продължава да се прилага и за 
превозите, за които е предоставена нотификация в съответствие с 
член 4 от посочения регламент и за които компетентният орган по 
местоназначението е дал своето потвърждение в съответствие с 
член 8 от посочения регламент преди 21 май 2026 г. За тези 
превози разпоредбите на настоящия регламент не се прилагат. 

4. Регламент (ЕО) № 1418/2007 ( 1 ) на Комисията се отменя, 
считано от 21 май 2027 г. 

5. Оползотворяването или обезвреждането на отпадъци в превоз, 
за който съответните компетентни органи са дали съгласието си 
в съответствие с член 9 от Регламент (ЕО) № 1013/2006, трябва 
да приключат не по-късно от една година след 21 май 2026 г. 

6. Превоз, за който съответните компетентни органи са дали 
съгласието си в съответствие с член 24, параграф 2 от Регламент 
(ЕО) № 1013/2006, трябва да приключи не по-късно от три години 
след 21 май 2026 г. 

7. Издадено предварително съгласие за съоръжение в съот­ 
ветствие с член 14 от Регламент (ЕО) № 1013/2006 престава да 
бъде валидно не по-късно от пет години, считано от 20 май 2024 г. 

8. Позоваванията на отменения Регламент (ЕО) № 1013/2006 се 
смятат за позовавания на настоящия регламент и се четат съгласно 
таблицата на съответствието в приложение XIII. 

▼B 

( 1 ) Регламент (ЕО) № 1418/2007 на Комисията от 29 ноември 2007 г. 
относно износа за оползотворяване на някои отпадъци, изброени 
в приложение III или IIIA към Регламент (ЕО) № 1013/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета, в някои страни, за които Решението на 
ОИСР относно контрола върху трансграничното движение на отпадъци 
не се прилага (ОВ L 316, 4.12.2007 г., стр. 6).
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Член 86 

Влизане в сила и прилагане 

1. Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

2. Той започва да се прилага от 21 май 2026 г. 

3. При все това по отношение на следните разпоредби се 
прилагат следните дати: 

а) член 83, точки 4, 5 и 6 от 20 август 2020 г. 

б) член 2, параграф 2, буква и), член 7, параграф 10, член 11, 
параграф 5, член 14, параграф 3, член 15, параграф 6, член 18, 
параграф 15, член 27, параграфи 2 и 5, член 29, параграф 3) 
и параграф 6, членове 31, 41—43, 45, член 51, параграф 7, 
член 61, параграф 7, член 66 и членове 79 до 82 и член 83, 
точки 1—3 от 20 май 2024 г.; 

в) член 39, параграф 1, буква г) от 21 ноември 2026 г.; 

г) член 38, параграф 2, буква б), член 40, член 44, параграф 2, 
буква а), член 46 и член 47 от 21 май 2027 г., с изключение 
на член 40, параграф 3, буква б), който се прилага от 21 май 
2026 г.; 

д) член 73 от 1 януари 2026 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага 
пряко във всички държави членки. 

▼B
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ПРИЛОЖЕНИЕ IА 

▼B
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▼B
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▼B
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▼B
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ПРИЛОЖЕНИЕ IБ 

▼B
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▼B
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▼B
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▼B
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ПРИЛОЖЕНИЕ IВ 

СПЕЦИФИЧНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОПЪЛВАНЕ НА ДОКУМЕНТА ЗА 
НОТИФИКАЦИЯ И ДОКУМЕНТА ЗА ПРЕВОЗ 

От 21 май 2026 г. документите и информацията трябва да се подават чрез 
електронни средства в съответствие с член 27, както се изисква от съот­ 
ветните разпоредби на настоящия регламент. 

В случаите на превози, включващи трети държави (както е предвидено 
в дялове IV, V и VI), за които превози може да се използват документи 
на хартиен носител, процедурите на хартиен носител остават валидни, 
доколкото не е възможен достъп до системите, посочени в член 27. 

В приложение IВ към Регламент (ЕО) № 1013/2006 може да се направи 
справка с общите насоки относно попълването на нотификациите и доку­ 
ментите за движение, по-специално при попълването на документи на 
хартиен носител, когато все още е приложимо. 

▼B
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

ИНФОРМАЦИЯ И ДОКУМЕНТАЦИЯ, СВЪРЗАНИ С 
НОТИФИКАЦИЯТА 

Част 1: Информация, която трябва да бъде предоставена при подаването на 
документа за нотификация: 

1. Сериен номер или друг одобрен идентификатор на документа за ноти­ 
фикация и планиран общ брой превози. 

Ако нотификаторът е получил по-рано съгласие(-я) за превоз на същите 
видове отпадъци до същото съоръжение, може да се посочи серийният 
номер или друг одобрен идентификатор на документа за нотификация 
на превозите, получили съгласие по-рано. 

За целите на прилагането на член 9, параграф 3, в случай че нотифи­ 
каторът вече е получил съгласие(-я) за превоз на същите видове 
отпадъци от едно и също място в страната на изпращане до същия 
получател и същото съоръжение и при което държавите на транзит, 
ако има такива, са едни и същи, нотификаторът посочва серийния 
номер или друг приет идентификатор на документа за нотификация 
на тези превози, за които преди това е получил съгласие. Освен това 
в нотификацията се посочват промените в данните за нова нотификация 
в сравнение с превоза, за който е получено предварително съгласие. 

2. Име, адрес, телефонен номер, адрес на електронна поща, регистра­ 
ционен номер и лице за контакт на нотификатора. 

3. Ако нотификаторът не е първоначалният причинител на отпадъците или 
новият причинител или събирач на отпадъците: име, адрес, телефонен 
номер, адрес на електронна поща и лице за контакт на първона­ 
чалния(те) причинител(и) на отпадъците или събирач(и) или 
притежател(и) на отпадъците. 

4. Име, адрес, телефонен номер, адрес на електронна поща и лице за 
контакт на търговеца (търговците) или брокера (брокерите), в случай 
че нотификаторът го (ги) е упълномощил в съответствие с член 3, 
точка 6. 

5. Адрес на мястото, от което започва превоза, име на лицето, отговорно 
за това местонахождение, и ако е различно от лицата, посочени в точки 
2—4, адрес, телефонен номер, адрес на електронна поща и лице за 
контакт на лицето, което отговаря за това местонахождение. 

6. Име, адрес, телефонен номер, адрес на електронна поща, регистра­ 
ционен номер, лице за контакт, използвана технология и възможен 
статус според предварителното съгласие в съответствие с член 14, на 
съоръжението за оползотворяване или обезвреждане. 

Ако отпадъците са предназначени за временна операция по оползотво­ 
ряване или временна операция по обезвреждане, се посочва съответна 
информация относно всички съоръжения, за които се предвиждат 
последващи временни и окончателни операции по оползотворяване, 
или временни или окончателни операции по обезвреждане. 

Представя се доказателство за разрешение на съоръжението в съот­ 
ветствие с глава IV от Директива 2008/98/ЕО или, ако съоръжението 
за оползотворяване или обезвреждане е включено в приложение I, 
категория 5 от Директива 2010/75/ЕС, се представя доказателство за 
валидно разрешително (напр. декларация, удостоверяваща съществу­ 
ването му), издадено в съответствие с членове 4 и 5 от същата 
директива. 

7. Име, адрес, телефонен номер, адрес на електронна поща, регистра­ 
ционен номер и лице за контакт на получателя. 

8. Име, адрес, телефонен номер, адрес на електронна поща, регистра­ 
ционен номер и лице за контакт на планирания превозвач (планираните 
превозвачи) и/или неговия агент (техните агенти). 

9. Държава на изпращане и съответен компетентен орган. 

10. Държави на транзит и съответни компетентни органи. 

11. Държава на местоназначение и съответен компетентен орган. 

12. Еднократна нотификация или обща нотификация. В случай на обща 
нотификация се поисква срокът на валидност. 

▼B
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13. Дата(-и), планирана(-и) за начало на превоза(-ите). 

14. Планиран вид транспорт. 

15. Планиран курс и планиран маршрут, когато е възможно, както 
и възможни алтернативи. 

16. Доказателство за регистрация на превозвача(-ите), що се отнася до 
транспортиране на отпадъци (напр. декларация, удостоверяваща същест­ 
вуването ѝ). 

17. Наименование на отпадъците по съответния списък, източник(-ици), 
описание, състав и евентуални опасни характеристики. В случай на 
отпадъци от различни източници — също и подробен опис на отпа­ 
дъците. 

18. Прогнозни максимални и минимални количества. 

19. Планиран вид опаковка. 

20. Спецификация на операцията/те по оползотворяване или обезвреждане 
съгласно приложения I и II към Директива 2008/98/ЕО. 

21. Ако отпадъците са предназначени за оползотворяване: 

а) планираният метод за обезвреждане за неоползотворимата част след 
оползотворяване; 

б) количеството оползотворен материал по отношение на неоползотво­ 
римите отпадъци; 

в) прогнозната стойност на оползотворения материал; 

г) разходите за оползотворяване и разходите за обезвреждане на 
неоползотворимата част. 

22. Ако отпадъците са предназначени за обезвреждане — доказателство, че 
са изпълнени условията по член 11, параграф 1, буква а). 

23. Копие от договора и декларация, удостоверяваща съществуването му 
между нотификатора, получателя и оператора на съоръжението, 
в което се оползотворяват или обезвреждат отпадъците, който 
е сключен и е в сила по времето на нотификацията, както се изисква 
в член 5, параграф 7 и член 6. 

24. Копие от договора и декларация, удостоверяваща съществуването му 
между причинителя на отпадъците, новия причинител на отпадъците 
или събирача и брокера или търговеца, в случай че брокерът или 
търговецът действа като нотификатор. 

25. Доказателство за финансовата гаранция или еквивалентната застраховка 
(или декларация, удостоверяваща съществуването ѝ, ако компетентният 
орган разрешава това), която е учредена и е в сила по време на ноти­ 
фикацията, или, ако компетентният орган, който одобрява финансовата 
гаранция или еквивалентната застраховка, разрешава това, най-късно 
към момента на попълване на документа за превоз съгласно член 16, 
параграф 2, както се изисква в член 5, параграф 8 и член 7. 

26. Декларация от нотификатора, че нотификаторът не е осъждан за 
извършване на незаконен превоз или друг незаконен акт по 
отношение на опазването на околната среда или на човешкото здраве 
и че не е нарушавал многократно членове 15 и 16 във връзка с 
предишни превози в периода от 5 години преди подаването на нотифи­ 
цирането. 

27. Декларация от нотификатора, че информацията е пълна и вярна според 
известните му сведения. 

Част 2: Информация, която трябва да бъде предоставена в документа за 
превоз или приложена към него 

Предоставете цялата информация, изброена в част 1, актуализирана в съот­ 
ветствие с точките, описани по-долу, и останалата посочена допълнителна 
информация: 

1. Пореден номер и общ брой на превозите. 

2. Дата на започване на превоза. 

3. Вид транспорт. 

4. Име, адрес, телефонен номер, факс номер и адрес на електронна поща 
на превозвача (превозвачите). 

▼B
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5. Курс и маршрут, когато е възможно, както и възможни алтернативи, 
както е посочено в документа за нотификация, в случай на непред­ 
видени обстоятелства. 

6. Количества. 
7. Вид на опаковката. 
8. Идентификационен номер на контейнера, ако е приложимо 
9. Всякакви специални предпазни мерки, които трябва да бъдат взети от 

превозвача(-ите). 
10. Декларация, подписана от нотификатора, че са получени всички необ­ 

ходими съгласия от компетентните органи на съответните държави. 
11. Съответни подписи за всяко предаване на пратката. 
Част 3: Допълнителна информация и документация, която може да бъде 
поискана от компетентните органи 
1. Тип и срок на разрешителното, съгласно което работи съоръжението за 

оползотворяване или обезвреждане. 
2. Копие от разрешителното, издадено в съответствие с членове 4 и 5 от 

Директива 2010/75/ЕС. 
3. Информация относно мерките, които трябва да се вземат за гарантиране 

на безопасността на транспорта. 
4. Транспортно(-и) разстояние(-я) между мястото, където започва 

превозът, и съоръжението, включително алтернативните маршрути. 
5. В случай на интермодален транспорт — мястото (местата), където ще се 

извърши прехвърлянето. 
6. Информация за стойността на транспорта на отпадъци между нотифи­ 

катора и съоръжението. 
7. Копие от регистрацията на превозвача(-ите) за транспорт на отпадъци. 
8. Химичен анализ на състава на отпадъците. 
9. Описание на процеса на генериране на отпадъците. 
10. Описание на процеса на третиране в съоръжението, което получава 

отпадъците. 
11. Финансовата гаранция или еквивалентната застраховка, или копие от 

нея, или доказателство за нея. 
12. Информация относно изчисляването на финансовата гаранция или екви­ 

валентната застраховка, както се изисква в член 5, параграф 8 и член 7. 
13. Копие от застрахователната полица срещу вреди, причинени на трети 

страни, или доказателство за такава полица. 
14. Документация, удостоверяваща, че нотификаторът не е осъждан за 

извършване на незаконен превоз или друг незаконен акт по 
отношение на опазването на околната среда или на човешкото здраве 
че не е нарушавал многократно членове 15 и 16 във връзка с предишни 
превози в периода от 5 години преди подаването на нотифицирането. 

15. Всякаква друга информация, която е от значение за оценката на ноти­ 
фикацията в съответствие с настоящия регламент и националното зако­ 
нодателство. 

▼B
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

СПИСЪК НА ОТПАДЪЦИТЕ, КОИТО СА ПРЕДМЕТ НА ОБЩИТЕ 
ИЗИСКВАНИЯ ЗА ИНФОРМАЦИЯ, ОПРЕДЕЛЕНИ В ЧЛЕН 18 
(„ЗЕЛЕН“ СПИСЪК НА ОТПАДЪЦИТЕ) СЪГЛАСНО 

ПОСОЧЕНОТО В ЧЛЕН 4, ПАРАГРАФ 4, БУКВА а) 

Независимо дали отпадъците са включени в настоящия списък, или не, те 
не може да бъдат предмет на общите изисквания за информация, 
определени в член 18, ако са замърсени с други материали до степен, която 

а) увеличава рисковете, свързани с отпадъците, дотолкова, че става уместно 
тези отпадъци да бъдат подложени на процедурата за предварителна 
писмена нотификация и съгласие, като се вземат под внимание 
списъкът на отпадъците по член 7 от Директива 2008/98/ЕО, както 
и опасните свойства, описани в приложение III към посочената 
директива; или 

б) възпрепятства оползотворяването на отпадъците по екологосъобразен 
начин. 

Част I: 

Отпадъци, изброени в приложение IX към Базелската конвенция ( 1 ). 

За целите на настоящия регламент: 

а) Всяко позоваване в приложение IX към Базелската конвенция на списък 
А се счита за позоваване на приложение IV към настоящия регламент; 

б) В текста на позиция B1020 от Базелската конвенция терминът „окон­ 
чателно пресовани форми“ включва всички метални недиспергируеми ( 2 ) 
форми на скрапа, изброени в нея. 

в) Текстът на позиция В1030 от Базелската конвенция трябва да се чете: 
„Остатъци, съдържащи труднотопими метали“. 

г) Частта от текста на позиция B1100 от Базелската конвенция, която се 
отнася до „Шлаки от обработка на мед“ и т.н., не се прилага, а вместо 
нея се прилага текстът на (ОИСР) позиция GB040 от част II. 

▼M1 __________ 

▼B 
е) Текстът на позиция B2050 от Базелската конвенция не се прилага, а 

вместо него се прилага текстът на (ОИСР) позиция GG040 от част II. 

ж) За отпадъците, превозвани в рамките на Съюза, позиция B3011 от 
Базелската конвенция не се прилага, а вместо нея се прилага следната 
позиция: 

EU3011 ( 3 ) Пластмасови отпадъци (вж. съответната позиция AC300 
в приложение IV, част II и съответната позиция EU48 
в приложение IV, част I): 

Пластмасовите отпадъци, изброени по-долу, при условие че 
са почти свободни от замърсяванe и други видове 
отпадъци ( 4 ) и са предназначени за рециклиране: 

— Пластмасови отпадъци, състоящи се почти изцяло ( 5 ) от 
един нехалогениран полимер, включително, но не само, 
следните полимери: 

— полиетилен (PE) 

▼B 

( 1 ) Приложение IX към Базелската конвенция е поместено в настоящия регламент 
в приложение V, част 1, списък Б. 

( 2 ) „Недиспергируем“ не включва отпадъци във формата на прах, утайка, пепел или 
твърди опаковки, в които се съдържат течни опасни отпадъци. 

( 3 ) За целите на настоящия регламент изразът „почти свободни от замърсяване и други 
видове отпадъци“ и когато е приложимо, „състоящи се почти изцяло от“ означава, 
че в пратка с пластмасови отпадъци или смеси от пластмасови отпадъци, класи­ 
фицирани в позиция EU3011, съдържанието на замърсяване, други видове 
отпадъци или нехалогенирани полимери, втвърдени смоли или продукти на 
кондензация, или флуорирани полимери, различни от нехалогенирани полимери, 
втвърдени смоли или продукти на кондензация, или флуориран полимер, който 
съставлява по-голямата част от пластмасовите отпадъци, не надвишава общо 
максимум 6 % от теглото на пратката. 

( 4 ) За изясняване на израза „почти свободни от замърсяване и други видове отпадъци“ 
може да се използват международни и национални спецификации. 

( 5 ) За изясняване на израза „почти изцяло“ може да се използват международни 
и национални спецификации.
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— полипропилен (PP) 

— полистирен (PS) 

— акрилонитрилен бутадиенов стирен (ABS) 

— полиетилен терефталат (PET) 

— поликарбонати (PC) 

— полиетери 

— Пластмасови отпадъци, състоящи се почти изцяло ( 6 ) от 
една втвърдена смола или продукт на кондензация, 
включително, но не само, следните смоли: 

— смоли на карбамиден формалдехид 

— смоли на фенолов формалдехид 

— смоли на меламинов формалдехид 

— епоксидни смоли 

— алкидни смоли 

— Пластмасови отпадъци, състоящи се почти изцяло ( 6 ) от 
един от следните флуорирани полимери ( 7 ): 

— перфлуороетилен/пропилен (FEP) 

— перфлуороалкокси алкани: 

— тетрафлуороетилен/перфлуороалкил винилов етер 
(PFA) 

— тетрафлуороетилен/перфлуорометил винилов етер 
(MFA) 

— поливинилфлуорид (PVF) 

— поливинилиденфлуорид (PVDF) 

— политетрафлуороетилен (PTFE) 

— поливинилхлорид (PVC). 

Част II: 

Металсъдържащи отпадъци, произхождащи от претопяване, преработване 
на руда или рафиниране на метали 

GB040 7112 

2620 30 

2620 91 

Шлаки от преработката на ценни метали 
и мед за допълнително рафиниране 

Други отпадъци, съдържащи метали 

GC010 Електрически сглобки, съдържащи само 
метали или сплави ( 8 ) 

GC020 Скрап от електрониката (напр. печатни платки, 
електронни компоненти, кабели и др.) и възста­ 
новени електронни компоненти, подходящи за 
оползотворяване на основни и благородни 
метали ( 9 ) 

GC030 ex 8908 00 Кораби и други плаващи съоръжения, пред­ 
назначени за нарязване, надлежно изпразнени 
от всички товари и други материали, произ­ 
хождащи от тяхната експлоатация, които 
биха могли да бъдат класифицирани като 
опасни вещества или отпадъци ( 10 ) 

GC050 Отработени течни катализатори за ката­ 
литичен крекинг (РСС) (напр. (алуминиев 
оксид, цеолити) 

▼B 

( 6 ) За изясняване на израза „почти изцяло“ може да се използват международни 
и национални спецификации. 

( 7 ) Пост-потребителските отпадъци са изключени. 
( 8 ) ►M1 Позиция GC010 се прилага само за отпадъците, превозвани в рамките на 

Съюза, и само до 31 декември 2026 г. ◄ 
( 9 ) ►M1 Позиция GC020 се прилага само за отпадъците, превозвани в рамките на 

Съюза, и само до 31 декември 2026 г. ◄ 
( 10 ) Терминът „надлежно изпразнени“ означава, че се предполага пълно съответствие с 

международните правила и насоки за рециклирането на кораби.
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Отпадъци от стъкло в недиспергируема форма 

GE020 ex 7001 

ex 7019 39 

Отпадъци от стъклени влакна 

Керамични отпадъци в недиспергируема форма 

GF010 Керамични отпадъци, които са били печени 
след формоване, включително керамични 
съдове (преди и/или след употреба) 

Други отпадъци, съдържащи предимно неорганични съставки, които могат 
да съдържат метали и органични материали 

GG030 ex 2621 Пепел и шлака от въглищни електроцентрали 
GG040 ex 2621 Летлива пепел от въглищни електроцентрали 

Отпадъци, произхождащи от обработка на кожи и други кожаро-кожу­ 
харски операции и използване на кожи 

GN010 ex 0502 00 Отпадъци от четина и косми от свине, 
глигани и други, използвани за направа на 
четки 

GN020 ex 0503 00 Отпадъци от косми от опашки и гриви на 
коне, дори в разстлано състояние, със или 
без подложка 

GN030 ex 0505 90 Отпадъци от кожа и други части на птици 
със или без пера, пера или части от пера 
(независимо дали са отрязани ръбовете), без 
да са допълнително обработвани освен 
почиствани, дезинфекцирани или третирани 
за съхранение 

▼B
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ПРИЛОЖЕНИЕ IIIА 

СМЕСИ ОТ ОТПАДЪЦИ, ИЗБРОЕНИ В ПРИЛОЖЕНИЕ III, ПРИ 
УСЛОВИЕ ЧЕ СЪСТАВЪТ НА ТЕЗИ СМЕСИ НЕ НАРУШАВА 
ЕКОЛОГОСЪОБРАЗНОТО ИМ УПРАВЛЕНИЕ, КАКТО Е ПОСОЧЕНО В 

ЧЛЕН 4, ПАРАГРАФ 4, БУКВА б) 

1. Независимо дали смесите от отпадъци са включени в настоящия списък, 
или не, те не може да бъдат предмет на общите изисквания за 
информация, определени в член 18, ако са замърсени с други 
материали до степен, която: 

а) увеличава рисковете, свързани с отпадъците, дотолкова, че става 
уместно тези отпадъци да бъдат подложени на процедурата за пред­ 
варителна писмена нотификация и съгласие, като се вземат под 
внимание списъкът на отпадъците по член 7 от Директива 2008/98/ЕО, 
както и опасните свойства, описани в приложение III към посочената 
директива; или 

б) възпрепятства оползотворяването на отпадъците по екологосъобразен 
начин. 

2. В настоящото приложение са включени следните смеси от отпадъци: 

а) смеси от отпадъци, класифицирани в позиции B1010 и B1050 от 
Базелската конвенция; 

б) смеси от отпадъци, класифицирани в позиции B1010 и B1070 от 
Базелската конвенция; 

в) смеси от отпадъци, класифицирани в позиции B3040 и B3080 от 
Базелската конвенция; 

г) смеси от отпадъци, класифицирани в позиция GB040 (по ОИСР) и в 
позиция B1100 от Базелската конвенция, ограничени до твърд цинк от 
горещо поцинковане, цинксъдържащи дроси (шлаки/утайки), 
алуминиева пяна или шлака/огрибки без солевата шлака, както 
и отпадъци от огнеупорна облицовка, включително тигли, с 
произход от топене на мед; 

д) смеси от отпадъци, класифицирани в позиция GB040 (по ОИСР), 
в позиция B1070 от Базелската конвенция и в позиция B1100 от 
Базелската конвенция, ограничени до отпадъци от огнеупорна 
облицовка, включително тигли, с произход от топене на мед. 

3. В настоящото приложение са включени следните смеси от отпадъци, 
класифицирани в отделни тирета или подтирета на една самостоятелна 
позиция: 

а) смеси от отпадъци, класифицирани в позиция B1010 от Базелската 
конвенция; 

б) смеси от отпадъци, класифицирани в позиция B2010 от Базелската 
конвенция; 

в) смеси от отпадъци, класифицирани в позиция B2030 от Базелската 
конвенция; 

г) смеси от отпадъци, класифицирани в позиция B3020 от Базелската 
конвенция, ограничени до неизбелена хартия или картон, или от 
гофрирана хартия или картон, друга хартия или картон, произведени 
основно от химически избелена хартиена маса (пулп), неоцветена 
в масата, от хартия или картон, произведени основно от механична 
дървесинна хартиена маса (пулп) (напр. вестници, списания и подобни 
печатни материали); 

д) смеси от отпадъци, класифицирани в позиция B3030 от Базелската 
конвенция. 

е) смеси от отпадъци, класифицирани в позиция B3040 от Базелската 
конвенция. 

ж) смеси от отпадъци, класифицирани в позиция B3050 от Базелската 
конвенция. 

▼B
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4. За целите на превози, предназначени за рециклиране в рамките на Съюза, 
в настоящото приложение са включени следните смеси от отпадъци ( 1 ), 
класифицирани в отделни тирета или подтирета на една самостоятелна 
позиция: 
а) смеси от отпадъци, класифицирани в позиция EU3011 и включени 

в тирето, свързано с нехалогенираните полимери; 
б) смеси от отпадъци, класифицирани в позиция EU3011 и включени 

в тирето, свързано с втвърдените смоли или продуктите на 
кондензация; 

в) смеси от отпадъци, класифицирани в позиция EU3011 и включени 
в „перфлуороалкокси алкани“. 

▼B 

( 1 ) За целите на настоящия регламент изразът „почти свободни от замърсяване и други 
видове отпадъци“ и когато е приложимо, „състоящи се почти изцяло от“ означава, 
че в пратка със смеси от пластмасови отпадъци, посочени в точка 4 от 
приложение IIIA, съдържанието на замърсяване, други видове отпадъци или неха­ 
логенирани полимери, втвърдени смоли или продукти на кондензация, или флуо­ 
рирани полимери, различни от нехалогенирани полимери, втвърдени смоли или 
продукти на кондензация, или флуориран полимер, който съставлява по-голямата 
част от пластмасовите отпадъци, не надвишава общо максимум 6 % от теглото на 
пратката.
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ПРИЛОЖЕНИЕ IIIБ 

ДОПЪЛНИТЕЛНИ ОТПАДЪЦИ ОТ „ЗЕЛЕНИЯ“ СПИСЪК, КАКТО Е 
ПОСОЧЕНО В ЧЛЕН 4, ПАРАГРАФ 4, БУКВА а) 

1. Независимо дали отпадъците са включени в настоящия списък, или не, те 
не може да бъдат предмет на общите изисквания за информация, 
определени в член 18, ако са замърсени с други материали до степен, 
която: 
а) увеличава рисковете, свързани с отпадъците, дотолкова, че става 

уместно тези отпадъци да бъдат подложени на процедурата за пред­ 
варителна писмена нотификация и съгласие, като се вземат под 
внимание списъкът на отпадъците по член 7 от Директива 2008/98/ЕО, 
както и опасните свойства, описани в приложение III към посочената 
директива; или 

б) възпрепятства оползотворяването на отпадъците по екологосъобразен 
начин. 

2. В настоящото приложение са включени следните отпадъци: 
BEU04 Композитни опаковки, състоящи се основно от хартия 

и известно количество пластмаса, които не съдържат остатъци 
и не са включени в позиция В3020 от Базелската конвенция 

BEU05 Чисти биоразградими отпадъци от земеделие, градинарство, 
горско стопанство, градини, паркове и гробища 

3. Превозът на отпадъците, включени в настоящото приложение, не засяга 
разпоредбите на Регламент (ЕС) 2016/2031. 

▼B
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

СПИСЪК НА ОТПАДЪЦИТЕ, КОИТО СА ПРЕДМЕТ НА ПРОЦЕДУРАТА 
ЗА ПРЕДВАРИТЕЛНА ПИСМЕНА НОТИФИКАЦИЯ И СЪГЛАСИЕ 
(„ЖЪЛТ“ СПИСЪК НА ОТПАДЪЦИТЕ) ( 1 ), КАКТО Е ПОСОЧЕНО В 

ЧЛЕН 4, ПАРАГРАФ 2, БУКВА а) 

Част I 

Отпадъци, изброени в приложения II и VIII към Базелската конвенция ( 2 ). 

За целите на настоящия регламент: 

а) Всяко позоваване в приложение VIII на Базелската конвенция на списък 
Б се счита за позоваване на приложение III към настоящия регламент. 

б) В позиция A1010 от Базелската конвенция терминът „с изключение на 
отпадъците от този вид, които са изрично изброени в списък Б 
(приложение IX)“ е позоваване едновременно на позиция B1020 от 
Базелската конвенция и на забележката по B1020 в част I, буква б) от 
приложение III към настоящия регламент. 

▼M1 
в) Позиция A2060 от Базелската конвенция не се прилага, а вместо нея, 

когато е целесъобразно, се прилага позиция GG040 по ОИСР от 
приложение III, част II. 

▼B 
г) Позиция A4050 от Базелската конвенция включва футеровки от топене 

на алуминий, защото те съдържат Y33 неорганични цианиди. Ако 
цианидите бъдат разрушени (неутрализирани), футеровките се отнасят 
към позиция AB120 от част II, защото те съдържат Y32, неорганични 
флуорни съединения, с изключение на калциев флуорид. 

д) Позиция A3210 от Базелската конвенция не се прилага, а вместо нея се 
прилага позиция AC300 от част II. 

е) За отпадъците, превозвани в рамките на Съюза, позиция Y48 от Базелската 
конвенция не се прилага, а вместо нея се прилага следната позиция: 

EU48 Пластмасови отпадъци, които не са обхванати от позиция AC300 
в част II или от позиция EU3011 в част I от приложение III, 
както и смеси от пластмасови отпадъци, които не са обхванати 
от точка 4 от приложение IIIA. 

▼M1 
ж) За отпадъците, превозвани в рамките на Съюза до 31 декември 2026 г., 

позиция Y49 от Базелската конвенция не се прилага, а вместо нея, 
когато е целесъобразно, се прилагат позиции GC010 и GC020 от 
приложение III, част II. 

▼B 
Част II: 

Металсъдържащи отпадъци 

AA010 2619 00 Обгар, окалина и други отпадъци от произ­ 
водството на чугун и стомана ( 3 ) 

AA060 2620 50 Ванадиеви пепели и остатъци ( 3 ) 
AA190 8104 20 

ex 8104 30 

Магнезиеви отпадъци и скрап, които са огне­ 
опасни, пирофорни или при контакт с вода 
изпускат леснозапалими газове в опасни 
количества 

Отпадъци, съдържащи предимно неорганични съставки, които могат да 
съдържат метали и органични материали 

AB030 Отпадъци, получени при безцианидно 
третиране на повърхности на метали 

AB070 Пясъци, използвани в леярските операции 

▼B 

( 1 ) Този списък произтича от Решението на ОИСР, допълнение 4. 
( 2 ) Приложение VIII към Базелската конвенция е включено в настоящия регламент 

в приложение V, част 1, списък А. Приложение II към Базелската конвенция 
е включено в настоящия регламент в приложение V, част 2, списък А. 

( 3 ) Този списък включва отпадъци под формата на пепел, остатъци, шлака, шлака от 
обработка на цветни метали, угарки, нагар, прах и утайка, освен ако материалът 
е изрично включен в друг списък.
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AB120 ex 2812 90 

ex 3824 

Неорганични халогениди, неупоменати 
и невключени другаде 

AB130 Отработени частици от струйна повърхностна 
обработка на метали 

AB150 ex 3824 90 Непречистен калциев сулфит и калциев 
сулфат от десулфуризация на димни 
газове (FGD) 

Отпадъци съдържащи предимно органични съставки, които могат да 
съдържат метали и неорганични материали 

AC060 ex 3819 00 Хидравлични течности 
AC070 ex 3819 00 Спирачни течности 
AC080 ex 3820 00 Антифризни течности 
AC150 Хлорфлуорвъглероди 
AC160 Халони 
AC170 ex 4403 10 Отпадъци от третирани корк и дървесина 
AC250 Повърхностноактивни вещества 
AC260 ex 3101 Течен свински тор; фекална маса 
AC270 Утайки от пречистване на отпадъчни води 
AC300 Пластмасови отпадъци, включително смеси 

от такива отпадъци, съдържащи или 
замърсени със съставки от приложение I до 
такава степен, че проявяват характеристика 
по приложение III (вж. съответната позиция 
EU3011 в част I от приложение III и съот­ 
ветната позиция EU48 в част I) 

Отпадъци, които могат да съдържат или неорганични, или органични 
съставки 

AD090 ex 3824 90 Отпадъци от производството, формулирането 
и употребата на репрографски и фотографски 
химикали и материали, неупоменати и невк­ 
лючени другаде 

AD100 Отпадъци, получени при безцианидно 
третиране на повърхности на пластмаси 

AD120 ex 3914 00 

ex 3915 

Йонообменни смоли 

AD150 Природни органични материали, използвани 
като филтърни среди (например биофилтри) 

Отпадъци, съдържащи предимно неорганични съставки, които могат да 
съдържат метали и органични материали 

RB020 ex 6815 Керамични влакна с физикохимични характе­ 
ристики, подобни на тези на азбеста 

▼B
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ПРИЛОЖЕНИЕ V 

СПИСЪК НА ОТПАДЪЦИТЕ ЗА ЦЕЛИТЕ НА ЧЛЕН 39 

Уводни бележки 

1. Настоящото приложение се прилага, без да се засяга Директива 
2008/98/ЕО. 

2. Настоящото приложение се състои от две части. В член 39 освен това се 
упоменава списъкът на отпадъците, посочен в член 7 от Директива 
2008/98/ЕО. За целите на настоящия регламент и за да се определи 
дали даден отпадък е обхванат от забраната износ в член 39 от 
настоящия регламент, списъкът на отпадъците, посочен в член 7 от 
Директива 2008/98/ЕО, се прилага само когато не е приложим списък 
А от част 1 от настоящото приложение. Само когато даден отпадък не 
е включен в списък А от част 1 от настоящото приложение и не 
е включен като опасен отпадък в списъка на отпадъците, посочен 
в член 7 от Директива 2008/98/ЕО, трябва да се провери дали той 
е включен в част 2 от настоящото приложение. 

3. Отпадъците, които са включени в списък Б от част 1 или които са сред 
неопасните отпадъци, включени в списъка на отпадъците, който 
е посочен в член 7 от Директива 2008/98/ЕО (т.е. отпадъците, които не 
са отбелязани със звездичка), са обхванати от забраната за износ, ако са 
замърсени с други материали до степен, която 

а) увеличава рисковете, свързани с отпадъците, дотолкова, че става 
уместно тези отпадъци да бъдат подложени на процедурата за пред­ 
варителна писмена нотификация и съгласие, като се вземат под 
внимание списъкът на отпадъците по член 7 от Директива 2008/98/ЕО, 
както и опасните свойства, описани в приложение III към посочената 
директива; или 

б) възпрепятства оползотворяването на отпадъците по екологосъобразен 
начин. 

Част 1 ( 1 ) 

Списък A (приложение VIII към Базелската конвенция) 

A1 Метал и металсъдържащи отпадъци 

A1010 Метални отпадъци и отпадъци, съдържащи сплави на който и да 
било от следните метали: 

— антимон 

— арсен 

— берилий 

— кадмий 

— олово 

— живак 

— селен 

— телур 

— талий, 

но с изключение на отпадъците от този вид, които са изрично 
изброени в списък Б. 

A1020 Отпадъци (с изключение на метални отпадъци в масивна 
форма), съдържащи като съставки или замърсители което и да 
било от следните: 

— антимон; съединения на антимона 

— берилий; съединения на берилия 

— кадмий; съединения на кадмия 

— олово; съединения на оловото 

▼B 

( 1 ) Позоваванията в списъци А и Б на приложения I, III и IV се отнасят до прило­ 
женията към Базелската конвенция.
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— селен; съединения на селена 

— телур; съединения на телура 

A1030 Отпадъци, съдържащи като съставки или замърсители което и да 
било от следните: 

— арсен; съединения на арсена 

— живак; съединения на живака 

— талий; съединения на талия 

A1040 Отпадъци, съдържащи като съставки което и да било от 
следните: 

— метални карбонили 

— съединения на шествалентния хром 

A1050 Галванични утайки 

A1060 Отпадъчни разтвори от байцване/ецване на метали 

A1070 Отпадъчни разтвори от преработката на цинк, прах и утайки, 
като ярозит, хематит и др. 

A1080 Отпадъци от цинкови остатъци, невключени в списък Б, 
съдържащи олово и кадмий в такива концентрации, че да 
проявяват свойства от приложение III 

A1090 Пепели от изгаряне на изолирани медни проводници 

A1100 Прахове и остатъци от газоочистващи инсталации при леене на 
мед 

A1110 Употребявани електролитни разтвори от електролитна 
рафинация и електролитно получаване на мед 

A1120 Отпадъчни утайки, с изключение на аноден шлам, от системи за 
пречистване на електролити в електролитна рафинация и елек­ 
тролитно получаване на мед 

A1130 Употребени разтвори от байцване/ецване, съдържащи разтворена 
мед 

A1140 Отпадъци от катализатори, съдържащи меден хлорид и меден 
цианид 

A1150 Пепели от благородни метали, получена от изгарянето на 
печатни платки, невключени в списък Б ( 2 ) 

A1160 Отпадъци от оловно-киселинни батерии и акумулатори, цели 
или раздробени 

A1170 Несортирани отпадъци от батерии и акумулатори, с изключение 
на смеси от батерии и акумулатори, които са само от списък Б. 
Отпадъци от батерии и акумулатори, невключени в списък Б, 
съдържащи съставки от приложение I в степен, която ги прави 
опасни. 

▼B 

( 2 ) Забележете, че огледалната позиция в списък Б (B1160) не специфицира 
изключения.
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A1181 Отпадъци от електрическо и електронно оборудване (вж. съот­ 
ветната позиция Y49 в приложение V, част 2, списък А): 

— Отпадъци от електрическо и електронно оборудване 

— съдържащи или замърсени с кадмий, олово, живак, орга­ 
нохалогенни съединения или други съставки от 
приложение I в такава степен, че отпадъците проявяват 
свойство от приложение III, или 

— с компонент, съдържащ или замърсен със съставки от 
приложение I в такава степен, че компонентът проявява 
свойство от приложение III, включително, но не само, 
който и да било от следните компоненти: 

— стъкло от катодно-лъчеви тръби, включено в 
списък А, 

— батерия, включена в списък А, 

— прекъсвач, лампа, луминесцентна тръба или подсвет 
за екран, които съдържат живак, 

— кондензатор, съдържащ полихлорирани бифенили, 

— компонент, съдържащ азбест, 

— определени печатни платки, 

— определени екрани, 

— определени пластмасови компоненти, съдържащи 
бромиран забавител на горенето 

— Отпадъчни компоненти от електрическо и електронно 
оборудване, съдържащи или замърсени със съставки от 
приложение I в такава степен, че отпадъчните компоненти 
проявяват свойство от приложение III, освен ако са 
обхванати от друга позиция от списък А 

— Отпадъци, произхождащи от преработването на отпадъци от 
електрическо и електронно оборудване или на отпадъчни 
компоненти от електрическо и електронно оборудване и 
съдържащи или замърсени със съставки от приложение I в 
такава степен, че отпадъците проявяват свойство от 
приложение III (напр. фракции, произхождащи от раздро­ 
бяване или разглобяване), освен ако са обхванати от друга 
позиция от списък А 

▼B 
A1190 Отпадъци от метални кабели, покрити или изолирани с 

пластмаси, съдържащи или замърсени с каменовъглен катран, 
полихлорирани бифенили ( 3 ), олово, кадмий, други органоха­ 
логенни съединения или други съставки от приложение I, 
в такава степен, че да проявяват свойства от приложение III 

A2 Отпадъци, съдържащи предимно неорганични съставки, които 
могат да съдържат метали и органични материали 

A2010 Стъклени отпадъци от катодно-лъчеви тръби и други активирани 
стъкла 

A2020 Отпадъци от неорганични флуорни съединения под формата на 
течности или утайки, с изключение на отпадъците от този вид, 
посочени в списък Б 

A2030 Отпадъци от катализатори, с изключение на отпадъците от този 
вид, посочени в списък Б 

▼M1 

( 3 ) Полихлорираните бифенили са в концентрация 50 mg/kg или по-голяма.
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A2040 Отпадъци от калциев сулфат (гипс), получен от процеси в хими­ 
ческата промишленост, когато съдържат съставки от 
приложение I в такава степен, че да проявяват опасно 
свойство от приложение III (вж. съответната позиция В2080 от 
списък Б) 

A2050 Отпадъци от азбест (прах или влакна) 

A2060 Летлива пепел от изгаряне на въглища в електроцентрали, 
съдържаща вещества от приложение I в такива концентрации, 
че да проявяват свойства от приложение III (вж. съответната 
позиция В2050 от списък Б) 

A3 Отпадъци съдържащи предимно органични съставки, които 
могат да съдържат метали и неорганични материали 

A3010 Отпадъци от производството и преработката на петролен кокс 
и битум 

A3020 Отпадъчни минерални масла, неподходящи за първоначалното 
си предназначение 

A3030 Отпадъци, които съдържат, състоят се от или са замърсени с 
утайки от антидетонаторни съединения, съдържащи олово 

A3040 Отпадъчни топлоносители 

A3050 Отпадъци от производството, формулирането и употребата на 
смоли, латекси, пластификатори, лепила/адхезиви, с изключение 
на отпадъците от този вид, посочени в списък Б (вж. съот­ 
ветната позиция В4020 от списък Б) 

A3060 Отпадъци от нитроцелулоза 

A3070 Отпадъци от феноли, фенолни съединения, включително 
хлорфенол под формата на течност или утайка 

A3080 Отпадъци от етери, с изключение на посочените в списък Б 

A3090 Отпадъци от прах, пепел, утайки и брашно от кожа, съдържащи 
съединения на шествалентния хром или биоциди (вж. съот­ 
ветната позиция В3100 от списък Б) 

A3100 Изрезки и други отпадъци от обработена кожа или от смесена 
кожа, негодни за производството на кожени изделия, съдържащи 
съединения на шествалентния хром или биоциди (вж. съот­ 
ветната позиция В3090 от списък Б) 

A3110 Отпадъци от кожаро-кожухарството, съдържащи съединения на 
шествалентния хром, биоциди или инфектиращи вещества (вж. 
съответната позиция В3110 от списък Б) 

A3120 Фини частици от шредиране 

A3130 Отпадъци от органични фосфорни съединения 

A3140 Отпадъци от нехалогенирани органични разтворители, с 
изключение на отпадъците от този вид, посочени в списък Б 

A3150 Отпадъци от халогенирани органични разтворители 

A3160 Отпадъчни халогенирани или нехалогенирани безводни 
дестилатни остатъци, произхождащи от операции по оползотво­ 
ряване на органични разтворители 

▼B



 

02024R1157 — BG — 09.01.2025 — 001.001 — 113 

A3170 Отпадъци от производството на алифатни халогенирани въгле­ 
водороди (като хлорометан, дихлороетан, винилхлорид, винили­ 
денхлорид, алилхлорид и епихлорхидрин) 

A3180 Отпадъци, вещества и продукти, съдържащи, състоящи се от или 
замърсени с полихлорирани бифенили (РСВ), полихлорирани 
терфенили (РСТ), полихлорирани нафталени (РСN) или полиб­ 
ромирани бифенили (РВВ) или всички други полибромирани 
аналози на тези съединения, с концентрация 50 mg/kg или 
повече ( 4 ) 

A3190 Отпадъчни катранени остатъци (с изключение на асфалтови 
цименти), произхождащи от рафиниране, дестилация 
и всякакви други пиролизни обработки на органични материали 

A3200 Битуминозни материали (асфалтови отпадъци) от пътност­ 
роителни дейности и поддръжка, съдържащи катран (вж. съот­ 
ветната позиция B2130 от списък Б) 

A3210 Пластмасови отпадъци, включително смеси от такива отпадъци, 
съдържащи или замърсени със съставки от приложение I, до 
такава степен, че проявяват характеристика по приложение III 
(вж. съответните позиции — позиция B3011 в списък Б от 
настоящата част и позиция Y48 в списък А от част 2) 

A4 Отпадъци, които могат да съдържат или неорганични, или 
органични съставки 

A4010 Отпадъци от производството, приготвянето и употребата на 
фармацевтични продукти, с изключение на отпадъците от този 
вид, посочени в списък Б 

A4020 Клинични и съпътстващи отпадъци; това са отпадъци, произ­ 
хождащи от лекарската, болногледаческата, зъболекарската, 
ветеринарната или подобни практики, и отпадъци, генерирани 
в болници или други съоръжения по време на диагностициране 
или лечение на пациентите или в хода на научноизследова­ 
телски проекти 

A4030 Отпадъци от производството, формулирането и употребата на 
биоциди и продукти за растителна защита, включително 
отпадъчни пестициди и хербициди, които не са специфицирани, 
с изтекъл срок на годност ( 5 ) или негодни за употребата, за 
която са предназначени 

A4040 Отпадъци от производството, формулирането и употребата на 
консерванти за дървесина ( 6 ) 

A4050 Отпадъци, които съдържат, състоят се от или са замърсени с 
някои от следните: 

— неорганични цианиди, с изключение на съдържащите 
благородни метали остатъци в твърда форма, които 
съдържат следи от неорганични цианиди 

— органични цианиди 

A4060 Отпадъчни смеси от масла и вода, въглеводороди и вода, 
емулсии 

A4070 Отпадъци от производството, формулирането и употребата на 
мастила, бои, пигменти, оцветители, лакове и политури, с 
изключение на отпадъците от този вид, посочени в списък Б 
(вж. съответната позиция B4010 от списък Б) 

A4080 Отпадъци с експлозивни свойства (с изключение на отпадъците 
от този вид, посочени в списък Б) 

A4090 Отпадъчни разтвори на киселини и основи, различни от посо­ 
чените в съответната позиция в списък Б (вж. съответната 
позиция B2120 от списък Б) 

A4100 Отпадъци от прибори за контрол на изходящи промишлени 
газове, с изключение на отпадъците от този вид, посочени 
в списък Б 

▼B 

( 4 ) Концентрацията 50 mg/kg се счита за международно практично ниво за всички 
отпадъци. За конкретни отпадъци обаче много държави са въвели по-ниски регу­ 
латорни нива (напр. 20 mg/kg). 

( 5 ) „С изтекъл срок на годност“ означава неупотребени в срока, препоръчан от произ­ 
водителя. 

( 6 ) Тази позиция не включва дървесината, третирана с консерванти за дървесина.
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A4110 Отпадъци, които съдържат, състоят се от или са замърсени с 
някои от следните: 

— всяко вещество, сродно на полихлориран дибензофуран 

— всяко вещество, сродно на полихлориран дибензо-p-диоксин 

A4120 Отпадъци, които съдържат, състоят се от или са замърсени с 
пероксиди 

A4130 Отпадъци от опаковки и контейнери, съдържащи вещества от 
приложение I в такива концентрации, че да проявяват опасни 
свойства от приложение III 

A4140 Отпадъци, състоящи се от или съдържащи химикали, които не 
са специфицирани или са с изтекъл срок на годност ( 7 ), съот­ 
ветстващи на категории от приложение I и проявяващи опасни 
свойства от приложение III 

A4150 Отпадъци от химични вещества, получени от развойни или 
преподавателски дейности, които не са идентифицирани и/или 
са нови и чиито въздействия върху здравето на човека и/или 
околната среда са непознати 

A4160 Отработен активен въглен, невключен в списък Б (вж. съот­ 
ветната позиция B2060 от списък Б) 

Списък Б (приложение IX към Базелската конвенция) 

B1 Метал и металсъдържащи отпадъци 

B1010 Отпадъци от метали и метални сплави в метална недиспер­ 
гируема форма: 

— благородни метали (злато, сребро, метали от платиновата 
група, без живак) 

— скрап от желязо и стомана 

— скрап от мед 

— скрап от никел 

— скрап от алуминий 

— скрап от цинк 

— скрап от калай 

— скрап от волфрам 

— скрап от молибден 

— скрап от тантал 

— скрап от магнезий 

— скрап от кобалт 

— скрап от бисмут 

— скрап от титан 

— скрап от цирконий 

— скрап от манган 

— скрап от германий 

— скрап от ванадий 

— скрап от хафний, индий, ниобий, рений и галий 

— скрап от торий 

— скрап от редкоземни метали 

— скрап от хром 

▼B 

( 7 ) „С изтекъл срок на годност“ означава неупотребени в срока, препоръчан от произ­ 
водителя.
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B1020 Чист, незамърсен метален скрап, включително и сплави, в окон­ 
чателно пресовани форми (листа, плочи, пръти, греди и т.н.): 

— скрап от антимон 

— скрап от берилий 

— скрап от кадмий 

— скрап от олово (без оловно-киселинни батерии и акуму­ 
латори) 

— скрап от селен 

— скрап от телур 

B1030 Труднотопими метали, съдържащи остатъци 

B1031 Отпадъци от метали и метални сплави в метална диспергируема 
форма (метален прах) от молибден, волфрам, титан, тантал, 
ниобий и рений, с изключение на такива отпадъци като посо­ 
чените в позиция A1050 „Галванични утайки“ от списък A 

B1040 Скрап от възли и агрегати от инсталации за получаване на елек­ 
троенергия, незамърсени със смазочни масла, РСВ или РСТ 
в степен, която ги прави опасни 

B1050 Смесени цветни метали, скрап от тежки фракции, несъдържащи 
материали от приложение I в такива концентрации, че да 
проявяват свойства от приложение III ( 8 ) 

B1060 Отпадъци от селен и телур в метална елементна форма, вклю­ 
чително и прах 

B1070 Отпадъци от мед и медни сплави в диспергируема форма, освен 
ако съдържат съставки от приложение I в такава степен, че да 
проявявят свойства от приложение III 

B1080 Цинкова пепел и остатъци, включително остатъци от цинкови 
сплави в диспергируема форма, освен ако съдържат съставки от 
приложение I в такава концентрация, че да проявят свойства от 
приложение III или да проявяват опасно свойство H4.3 ( 9 ) 

B1090 Отпадъчни батерии, отговарящи на съставена спецификация, с 
изключение на тези, които съдържат олово, кадмий или живак 

B1100 Металсъдържащи отпадъци, произхождащи от претопяване, 
преработване на руда или рафиниране на метали 

— твърд цинк от горещо поцинковане 

— цинксъдържащи шлаки/утайки: 

— повърхностни дроси от галванизация (> 90 % Zn) 

— дънни утайки от галванизация (> 92 % Zn) 

— цинкова шлака при леене (> 85 % Zn) 

— цинкова шлака от слитъци за горещо поцинковане 
(циклично производство) (> 92 % Zn) 

— цинкова пяна 

▼B 

( 8 ) Забележете, че дори когато първоначално съществува ниско ниво на замърсяване с 
материали от приложение I, последващите процеси, включително процесите на 
рециклиране, могат да доведат до отделни фракции, съдържащи значително по- 
големи концентрации от тези на материалите от приложение I. 

( 9 ) Статусът на цинковата пепел понастоящем е в процес на преглед и има препоръка 
от Конференцията на ООН за търговия и развитие (UNCTAD) цинковата пепел да 
не се класифицира като опасна стока.
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— алуминиева пяна (или огрибки), с изключение на солеви 
шлаки 

— шлаки от обработка на мед за по-нататъшна преработка или 
рафиниране, несъдържащи арсен, олово или кадмий в такава 
степен, че да проявяват опасни свойства от приложение III 

— отпадъци от огнеупорни облицовки, вкл. тигли, произ­ 
хождащи от топене на мед 

— шлаки от преработка на благородни метали, предназначени 
за последващо рафиниране 

— танталсъдържащи калаени шлаки със съдържание на калай 
под 0,5 % 

▼M1 __________ 

▼B 
B1115 Отпадъци от метални кабели, покрити или изолирани с 

пластмаси, невключени в позиция A1190, с изключение на 
тези, предназначени за операциите, които са упоменати 
в приложение IVA, или всякакви други операции по обез­ 
вреждане, включващи на всеки един етап неконтролирани 
термични процеси, като например открито горене 

B1120 Отработени катализатори, с изключение на течности, използвани 
като катализатори, съдържащи което и да било от следното: 

— преходни метали, с изключение 
на отпадъчни катализатори (отра­ 
ботени катализатори, отработени 
течни катализатори или други 
катализатори) от списък A 

скандий 

ванадий 

манган 

кобалт 

мед 

итрий 

ниобий 

хафний 

волфрам 

титан 

хром 

желязо 

никел 

цинк 

цирконий 

молибден 

тантал 

рений 
— лантаниди (редкоземни метали) лантан 

празеодим 

самарий 

гадолиний 

диспрозий 

ербий 

итербий 

церий 

неодим 

европий 

тербий 

холмий 

тулий 

лутеций 

B1130 Пречистени отработени катализатори, съдържащи благородни 
метали 

B1140 Съдържащи благородни метали остатъци в твърда форма, които 
съдържат следи от неорганични цианиди 

B1150 Отпадъци от благородни метали и сплави (злато, сребро, плати­ 
новата група, без живак) в диспергируема, нетечна форма, със 
съответната опаковка и маркировка 

▼B
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B1160 Пепел от благородни метали, получена от изгарянето на печатни 
платки (вж. съответната позиция А1150 от списък А) 

B1170 Пепел от благородни метали, получена от изгарянето на фото­ 
графска лента 

B1180 Отпадъчна фотографска лента, съдържаща сребърни халогениди 
и метализирано сребро 

B1190 Отпадъчна фотографска хартия, съдържаща сребърни хало­ 
гениди и метализирано сребро 

B1200 Гранулирана шлака, получена от производството на желязо 
и стомана 

B1210 Шлака, получена от производството на желязо и стомана, вклю­ 
чително шлаки като източник на TiO 

2 и ванадий 

B1220 Шлака от производството на цинк, химически стабилизирана, с 
високо съдържание на желязо (над 20 %) и преработена 
съгласно промишлените спецификации (напр. DIN 4301) 
основно за строителство 

B1230 Метални окиси от горещо валцуване, получени от произ­ 
водството на желязо и стомана 

B1240 Окалина от меден оксид 

B1250 B1250 Отпадъци от излезли от употреба превозни средства, 
които не съдържат нито течности, нито други опасни 
компоненти 

B2 Отпадъци, съдържащи предимно неорганични съставки, които 
могат да съдържат метали и органични материали 

B2010 Отпадъци от минно производство в недиспергируема форма: 

— отпадъци от естествен графит 

— отпадъци от шисти, грубо отрязани или отсечени с трион 
или по друг начин 

— отпадъци от слюда 

— отпадъци от левцит, нефелин и нефелинов сиенит 

— отпадъци от фелдшпат 

— отпадъци от флуорит 

— отпадъци от силициев диоксид, в твърда форма, с 
изключение на тези, които се използват в леярството 

B2020 Отпадъци от стъкло в недиспергируема форма: 

— стъклени трошки и други отпадъци и скрап от стъкло, освен 
катодно-лъчеви тръби и други активирани стъкла 

B2030 Керамични отпадъци в недиспергируема форма: 

— отпадъци и скрап от металокерамични материали 

— керамични влакна, неупоменати и невключени другаде 

▼B
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B2040 Други отпадъци, съдържащи предимно неорганични съставки: 

— частично рафиниран калциев сулфат, получен от газова 
десулфуризация на димни газове 

— отпадъци от суха мазилка от разрушаване на сгради 

— шлака от производство на мед, химически стабилизирана, с 
високо съдържание на желязо (над 20 %) и преработена 
съгласно отрасловите спецификации (напр. DIN 4301 и DIN 
8201), основно за строителни и абразивни нужди 

— сяра в твърда форма 

— варовик от производството на калциев цианамид (при рН 
< 9) 

— натриеви, калиеви, калциеви хлориди 

— карборунд (силициев карбид) 

— бетонни отломки 

— стъклен скрап със съдържание на литий-тантал и литий- 
ниобий 

B2050 Летлива пепел от изгаряне на въглища в електроцентрали, невк­ 
лючена в списък А (вж. съответната позиция А2060 от списък А) 

B2060 Отработен активен въглен, несъдържащ съставки, посочени 
в приложение I в такава концентрация, че да проявяват свой­ 
ствата от приложение III, например въглен, получен от пречист­ 
ването на питейна вода и процесите на хранително-вкусовата 
промишленост и производството на витамини (вж. съответната 
позиция А4160 в списък А) 

B2070 Утайки от калциев флуорид 

B2080 Отпадъци от калциев сулфат (гипс), получен от процеси в хими­ 
ческата промишленост, невключен в списък А (вж. съответната 
позиция А2040 от списък А) 

B2090 Анодни остатъци от производството на стомана и алуминий, 
направени от петролен кокс или битум и пречистени до 
обичайните промишлени спецификации (с изключение на 
анодни остатъци от хлор-алкална електролиза и от мета­ 
лургията) 

B2100 Отпадъци от алуминиеви хидроксиди и отпадъци от диалу­ 
миниев триоксид, и остатъци от производството на диалуминиев 
триоксид, с изключение на материали, използвани за очистване 
на газовете, както и при процесите на флокулация или 
филтрация 

B2110 Бокситни остатъци (червена утайка) (pH, стабилизирано до по- 
малко от 11,5) 

B2120 Отпадъчни кисели или основни разтвори с pH, по-голямо от 2 
и по-малко от 11,5, които не са корозивни или не притежават 
други опасни свойства (вж. съответната позиция А4090 от 
списък А) 

B2130 Битуминозни материали (асфалтови отпадъци) от пътно- 
строителни дейности и поддръжка, несъдържащи катран ( 10 ) 
(вж. съответната позиция А3200 от списък А) 

B3 Отпадъци съдържащи предимно органични съставки, които 
могат да съдържат метали и неорганични материали 

▼B 

( 10 ) Нивото на концентрация на бензо(а)пирен не трябва да бъде 50 mg/kg или повече.
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B3011 ( 11 ) Пластмасови отпадъци (вж. съответните позиции — позиция 
A3210 в списък А от настоящата част и позиция Y48 в списък 
А от част 2) 

— Пластмасовите отпадъци, изброени по-долу, при условие че 
са предназначени за рециклиране ( 12 ) по екологосъобразен 
начин и са почти свободни от замърсяване и други видове 
отпадъци ( 13 ): 

— Пластмасови отпадъци, състоящи се почти изцяло ( 14 ) от 
един нехалогениран полимер, включително, но не само, 
следните полимери: 

— полиетилен (PE) 

— полипропилен (PP) 

— полистирен (PS) 

— акрилонитрилен бутадиенов стирен (ABS) 

— полиетилен терефталат (PET) 

— поликарбонати (PC) 

— полиетери 

— Пластмасови отпадъци, състоящи се почти изцяло ( 15 ) от 
една втвърдена смола или продукт на кондензация, вклю­ 
чително, но не само, следните смоли: 

— смоли на карбамиден формалдехид 

— смоли на фенолов формалдехид 

— смоли на меламинов формалдехид 

— епоксидни смоли 

— алкидни смоли 

— Пластмасови отпадъци, състоящи се почти изцяло ( 16 ) от 
един от следните флуорирани полимери ( 17 ): 

— перфлуороетилен/пропилен (FEP) 

— перфлуороалкокси алкани: 

— тетрафлуороетилен/перфлуороалкил винилов етер 
(PFA) 

— тетрафлуороетилен/перфлуорометил винилов етер 
(MFA) 

— поливинилфлуорид (PVF) 

— поливинилиденфлуорид (PVDF) 

▼B 

( 11 ) За целите на настоящия регламент изразът „почти свободни от замърсяване 
и други видове отпадъци“ и когато е приложимо, „състоящи се почти изцяло 
от“ означава, че в пратка с пластмасови отпадъци или смеси от пластмасови 
отпадъци, класифицирани в позиция B3011, съдържанието на замърсяване, други 
видове отпадъци или нехалогенирани полимери, втвърдени смоли или продукти на 
кондензация, или флуорирани полимери, различни от нехалогенирани полимери, 
втвърдени смоли или продукти на кондензация, или флуориран полимер, който 
съставлява по-голямата част от пластмасовите отпадъци, не надвишава общо 
максимум 2 % от теглото на пратката. 

( 12 ) Рециклиране/възстановяване на органични вещества, които не са използвани като 
разтворители (R3 в приложение IV, раздел Б), или, ако е необходимо, временно 
складиране, ограничено до един случай, при условие че е последвано от операция 
R3 и е удостоверено с договорна или съответна официална документация. 

( 13 ) За изясняване на израза „почти свободни от замърсяване и други видове 
отпадъци“ може да се използват международни и национални спецификации. 

( 14 ) За изясняване на израза „почти изцяло“ може да се използват международни 
и национални спецификации. 

( 15 ) За изясняване на израза „почти изцяло“ може да се използват международни 
и национални спецификации. 

( 17 ) Пост-потребителските отпадъци са изключени.
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— Смеси от пластмасови отпадъци, състоящи се от 
полиетилен (PE), полипропилен (PP) и/или полиетилен 
терефталат (PET), при условие че са предназначени за 
разделно рециклиране ( 18 ) за всеки материал и по екологосъ­ 
образен начин, и са почти свободни от замърсяване и други 
видове отпадъци ( 19 ). 

B3020 Отпадъци от хартия, картон и хартиени продукти 

Следните материали, при условие че не са смесени с опасни 
отпадъци: 

Отпадъци и остатъци от хартия и картон от: 

— неизбелена хартия или картон, или от гофрирана хартия или 
картон 

— друга хартия или картон, произведени основно от химически 
избелена хартиена маса (пулп), неоцветена в масата 

— хартия или картон, произведени основно от механична 
дървесинна хартиена маса (пулп), (напр. вестници, 
списания и подобни печатни материали) 

— други, включително, но не ограничени до 

1) ламиниран картон; 

2) несортиран скрап 

B3026 Следните отпадъци от предварителната обработка на 
композитни опаковки за течности, несъдържащи материали от 
приложение I в такива концентрации, че да проявяват свойства 
от приложение III: 

— неразделима пластмасова фракция 

— неразделима пластмасово-алуминиева фракция 

B3027 Отпадъци от самозалепващи се ламинирани етикети, съдържащи 
суровини, използвани за производство на материали за етике­ 
тиране 

B3030 Текстилни отпадъци 

Следните материали, при условие че не са смесени с други 
отпадъци и са приготвени съгласно спецификация: 

— отпадъци от естествена коприна (включително пашкулите, 
негодни за свилоточене, отпадъците от прежди и развлак­ 
нените текстилни материали) 

— некардирани, нито пенирани 

— други 

— отпадъци от вълна или от фини или груби животински 
косми, включително отпадъците от прежди, с изключение 
на развлакнените отпадъци 

— дреб от вълна или от фини животински косми 

— други отпадъци от вълна или от фини животински косми 

— отпадъци от груби животински косми 

— отпадъци от памук (включително отпадъците от прежди 
и развлакнените текстилни материали) 

— отпадъци от прежди (включително отпадъците от конци) 

— развлакнени текстилни материали 

— други 

▼B 

( 18 ) Рециклиране/възстановяване на органични вещества, които не са използвани като 
разтворители (R3 в приложение IV, раздел Б), с предхождащо сортиране и, ако 
е необходимо, временно складиране, ограничено до един случай, при условие че 
е последвано от операция R3 и е удостоверено с договорна или съответна 
официална документация. 

( 19 ) За изясняване на израза „почти свободни от“ може да се използват международни 
и национални спецификации
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— дреб и отпадъци от лен 

— дреб и отпадъци (включително отпадъците от прежди 
и развлакнените текстилни материали) от коноп (Cannabis 
sativa L.) 

— дреб и отпадъци (включително отпадъците от прежди 
и развлакнените текстилни материали) от юта и други 
текстилни ликови влакна (с изключение на лен, коноп 
и рами) 

— дреб и отпадъци (включително отпадъците от прежди 
и развлакнените текстилни материали) от сизал и други 
текстилни влакна от рода Agave 

— дреб и отпадъци (включително отпадъците от прежди 
и развлакнените текстилни материали) от кокосово влакно 

— дреб и отпадъци (включително отпадъците от прежди 
и развлакнените текстилни материали) от абака (манилски 
коноп или Musa textilis Nee) 

— дреб и отпадъци (включително отпадъците от прежди 
и развлакнените текстилни материали) от рами и други 
растителни текстилни влакна, неупоменати, нито включени 
другаде 

— отпадъци от синтетични и изкуствени влакна (включително 
дреб, отпадъци от прежди и развлакнени текстилни 
материали) 

— от синтетични влакна 

— от изкуствени влакна 

— употребявани дрехи и други износени артикули от текстил 

— употребявани парцали, въжета, корда, шнурове и кабели 
и износени артикули от въжета, корда, шнурове или кабели 
от текстилни материали 

— сортирани 

— други 

B3035 Отпадъци от текстилни подови покрития, килими 

B3040 Каучукови отпадъци 

Следните материали, при условие че не са смесени с други 
отпадъци: 

— отпадъци и скрап от втвърден каучук (напр. ебонит) 

— други каучукови отпадъци (с изключение на отпадъците от 
този вид, упоменати другаде) 

B3050 Отпадъци от нетретирани корк и дървесина: 

— отпадъци и остатъци от дървесина, дори агломерирани под 
формата на трупчета, брикети, пелети или в подобни форми 

— отпадъци от корк: натрошени, гранулирани или смлени 

B3060 Отпадъци, произхождащи от селското стопанство и хранително- 
вкусовата промишленост, при условие че не са инфекциозни: 

— утайки от вино 

— изсушени и стерилизирани растителни отпадъци, остатъци 
и странични продукти, дори агломерирани под формата на 
пелети, от видовете, използвани за храна на животни, неупо­ 
менати, нито включени другаде 

— дегра; остатъци, получени при обработката на продукти, 
съдържащи мазнини, или восъци от животински или 
растителен произход 

— отпадъци от кости и сърцевини от рога, необработени, обез­ 
маслени, първично обработени (но не нарязани на форми), 
обработени с киселина или дежелатинирани 

— отпадъци от риба 

▼B
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— черупки, обелки, люспи и други отпадъци от какао 

— други отпадъци от селското стопанство и хранително- 
вкусовата промишленост, с изключение на странични 
продукти, които отговарят на националните и междуна­ 
родните изисквания и стандарти за консумация от хора 
и животни 

B3065 Отпадъци от ядивни мазнини и масла от животински или 
растителен произход (напр. пържилни масла и мазнини), при 
условие че не проявяват свойство от приложение III 

B3070 Следните отпадъци: 

— отпадъци от човешка коса 

— отпадъци от слама 

— неактивен гъбен мицел от производството на пеницилин, 
който може да бъде използван като храна за животни 

B3080 Отпадъци от изрезки и скрап от гума 

B3090 Изрезки и други отпадъци от обработена кожа или от смесена 
кожа, негодни за производството на кожени изделия, с 
изключение на утайки от обработка на кожа, несъдържащи 
съединения на шествалентния хром и биоциди (вж. съответната 
позиция А3100 от списък А) 

B3100 Прах, пепел, утайки или брашно от кожа, несъдържащи 
съединения на шествалентния хром или биоциди (вж. съот­ 
ветната позиция А3090 от списък А) 

B3110 Отпадъци от кожаро-кожухарството, несъдържащи съединения 
на шествалентния хром, биоциди или инфектиращи вещества 
(вж. съответната позиция А3110 от списък А) 

B3120 Отпадъци, съдържащи оцветители за храни 

B3130 Отпадъци от полимерни етери и отпадъци от неопасни 
мономерни етери, които не могат да образуват пероксиди 

B3140 Отпадъци от пневматични гуми, с изключение на тези, предназ­ 
начени за операциите, упоменати в приложение IVA 

B4 Отпадъци, които могат да съдържат или неорганични, или 
органични съставки 

B4010 Отпадъци, съставени главно от водоразтворими бои/латекси, 
мастила, политури, несъдържащи органични разтворители, 
тежки метали или биоциди, в степен, която ги прави опасни 
(вж. съответната позиция А4070 от списък А) 

B4020 Отпадъци от производството, формулирането и употребата на 
смоли, латекс, пластификатори, лепила/адхезиви, неизброени 
в списък А, свободни от разтворители и други замърсители 
в такава степен, че да не проявяват свойства от приложение III, 
напр. произведени на водна база или лепила на базата на казеин, 
нишесте, декстрин, целулозни етери, поливинилови алкохоли 
(вж. съответната позиция А3050 от списък А) 

▼M1 __________ 

▼B 
Част 2 

Списък A (приложение II към Базелската конвенция) 

Y46 Битови отпадъци ( 20 ) 

Y47 Остатъци, произхождащи от изгарянето на битови отпадъци 

Y48 Пластмасови отпадъци, включително смеси от такива отпадъци, 
с изключение на следното: 

— Пластмасови отпадъци, които са опасни отпадъци (вж. 
позиция A3210 в част 1 на списък А от приложение V) 

▼B 

( 20 ) Освен ако са класифицирани по подходящ начин в една позиция в приложение III.
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— Пластмасовите отпадъци, изброени по-долу, при условие че 
са предназначени за рециклиране ( 21 ) по екологосъобразен 
начин и са почти свободни от замърсяване и други видове 
отпадъци ( 22 ): 

— Пластмасови отпадъци, състоящи се почти изцяло ( 23 ) от 
един нехалогениран полимер, включително, но не само, 
следните полимери: 

— полиетилен (PE) 

— полипропилен (PP) 

— полистирен (PS) 

— акрилонитрилен бутадиенов стирен (ABS) 

— полиетилен терефталат (PET) 

— поликарбонати (PC) 

— полиетери 

— Пластмасови отпадъци, състоящи се почти изцяло ( 24 ) от 
една втвърдена смола или продукт на кондензация, вклю­ 
чително, но не само, следните смоли: 

— смоли на карбамиден формалдехид 

— смоли на фенолов формалдехид 

— смоли на меламинов формалдехид 

— епоксидни смоли 

— алкидни смоли 

— Пластмасови отпадъци, състоящи се почти изцяло ( 25 ) от 
един от следните флуорирани полимери ( 26 ): 

— перфлуороетилен/пропилен (FEP) 

— перфлуороалкокси алкани: 

— тетрафлуороетилен/перфлуороалкил винилов етер 
(PFA) 

— тетрафлуороетилен/перфлуорометил винилов етер 
(MFA) 

— поливинилфлуорид (PVF) 

— поливинилиденфлуорид (PVDF) 

— Смеси от пластмасови отпадъци, състоящи се от 
полиетилен (PE), полипропилен (PP) и/или полиетилен 
терефталат (PET), при условие че са предназначени за 
разделно рециклиране ( 27 ) за всеки материал и по еколо­ 
госъобразен начин, и са почти свободни от замърсяване 
и други видове отпадъци ( 28 ). 

▼B 

( 21 ) Рециклиране/възстановяване на органични вещества, които не са използвани като 
разтворители (R3 в приложение IV, раздел Б), или, ако е необходимо, временно 
складиране, ограничено до един случай, при условие че е последвано от операция 
R3 и е удостоверено с договорна или съответна официална документация. 

( 22 ) За изясняване на израза „почти свободни от замърсяване и други видове 
отпадъци“ може да се използват международни и национални спецификации. 

( 23 ) За изясняване на израза „почти изцяло“ може да се използват международни 
и национални спецификации. 

( 24 ) За изясняване на израза „почти изцяло“ може да се използват международни 
и национални спецификации. 

( 26 ) Пост-потребителските отпадъци са изключени. 
( 27 ) Рециклиране/възстановяване на органични вещества, които не са използвани като 

разтворители (R3 в приложение IV, раздел Б), с предхождащо сортиране и, ако 
е необходимо, временно складиране, ограничено до един случай, при условие че 
е последвано от операция R3 и е удостоверено с договорна или съответна 
официална документация. 

( 28 ) За изясняване на израза „почти свободни от замърсяване и други видове 
отпадъци“ може да се използват международни и национални спецификации.
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Y49 Отпадъци от електрическо и електронно оборудване: 

— Отпадъци от електрическо и електронно оборудване 

— несъдържащи и незамърсени със съставки от приложение 
I в такава степен, че отпадъците да проявяват свойство от 
приложение III, и 

— в които никой от компонентите (напр. определени 
печатни платки, определени екрани) не съдържа или не 
е замърсен със съставки от приложение I в такава степен, 
че компонентът да проявява свойство от приложение III 

— Отпадъчни компоненти от електрическо и електронно 
оборудване (напр. определени печатни платки, определени 
екрани), несъдържащи и незамърсени със съставки от 
приложение I в такава степен, че отпадъчните компоненти 
да проявяват свойство от приложение III, освен ако са 
обхванати от друга позиция в приложение II или от 
позиция в приложение IX 

— Отпадъци, произхождащи от преработването на отпадъци от 
електрическо и електронно оборудване или на отпадъчни 
компоненти от електрическо и електронно оборудване 
(напр. фракции, произхождащи от раздробяване или разгло­ 
бяване) и несъдържащи и незамърсени със съставки от 
приложение I в такава степен, че отпадъците да проявяват 
свойство от приложение III, освен ако са обхванати от друга 
позиция в приложение II или от позиция в приложение IX. 

▼B 
Списък Б (Отпадъци от допълнение 4, част II от Решението на ОИСР) ( 29 ) 

Металсъдържащи отпадъци 

AA010 2619 00 Обгар, окалина и други отпадъци от произ­ 
водството на чугун и стомана ( 30 ) 

AA060 2620 50 Ванадиеви пепели и остатъци 
AA190 8104 20 

ex 8104 30 
Магнезиеви отпадъци и скрап, които са огне­ 
опасни, пирофорни или при контакт с вода 
изпускат леснозапалими газове в опасни коли­ 
чества 

Отпадъци, съдържащи предимно неорганични съставки, които могат да 
съдържат метали и органични материали 

AB030 Отпадъци, получени при безцианидно третиране 
на повърхности на метали 

AB070 Пясъци, използвани в леярските операции 
AB120 ex 2812 90 Неорганични халогениди, неупоменати и невк­ 

лючени другаде 
ex 3824 

AB150 ex 3824 90 Непречистен калциев сулфит и калциев сулфат 
от десулфуризация на димни газове (FGD) 

▼M1 

( 29 ) Отпадъците с кодове AB130, AC250, AC260 и AC270 са заличени, тъй като в съот­ 
ветствие с процедурата, предвидена в член 18 от Директива 2006/12/ЕО на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 5 април 2006 г. относно отпадъците (ОВ L 114, 
27.4.2006 г., стр. 9, отменена от Директива 2008/98/ЕО), са счетени за неопасни 
и следователно не подлежат на забраната за износ съгласно член 39 от настоящия 
регламент. Отпадъкът с код AC300 е заличен, тъй като въпросният отпадък 
е включен в позиция А3210 в списък А от част 1. 

( 30 ) Този списък включва отпадъци под формата на пепел, остатъци, шлака, шлака от 
обработка на цветни метали, угарки, нагар, прах и утайка, освен ако материалът 
е изрично включен в друг списък.
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Отпадъци съдържащи предимно органични съставки, които могат да 
съдържат метали и неорганични материали 

AC060 ex 3819 00 Хидравлични течности 
AC070 ex 3819 00 Спирачни течности 
AC080 ex 3820 00 Антифризни течности 
AC150 Хлорфлуорвъглероди 
AC160 Халони 
AC170 ex 4403 10 Отпадъци от третирани корк и дървесина 

Отпадъци, които могат да съдържат или неорганични, или органични 
съставки 

AD090 ex 3824 90 Отпадъци от производството, формулирането 
и употребата на репрографски и фотографски 
химикали и материали, неупоменати и невк­ 
лючени другаде 

AD 00 Отпадъци, получени при безцианидно третиране 
на повърхности на пластмаси 

AD120 ex 3914 00 Йонообменни смоли 
ex 3915 

AD150 Природни органични материали, използвани 
като филтърни среди (например биофилтри) 

Отпадъци, съдържащи предимно неорганични съставки, които могат да 
съдържат метали и органични материали 

RB020 ex 6815 Керамични влакна с физикохимични характе­ 
ристики, подобни на тези на азбеста 

▼B
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▼B 

ПРИЛОЖЕНИЕ VI 

ФОРМУЛЯР ЗА СЪОРЪЖЕНИЯ, ЗА КОИТО Е ДАДЕНО ПРЕДВАРИТЕЛНО СЪГЛАСИЕ (СЪГЛАСНО ЧЛЕН 14) 

Компетентен орган Съоръжение за оползотворяване Идентификация на 
отпадъците Срок на валидност 

Общо количество 
отпадъци, за които 

е дадено пред­ 
варително съгласие 

Име и номер на 
съоръжението за 

оползотворяване на 
отпадъци 

Адрес 

Операция(операции) 
по оползотворяване 

на отпадъци 
(+ R-код(ове)) 

Използвана 
технология Код(ове) от до (Тонове (Mg))
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ПРИЛОЖЕНИЕ VII 

ИНФОРМАЦИЯ, ПРИДРУЖАВАЩА ПРЕВОЗИТЕ НА ОТПАДЪЦИ СЪГЛАСНО ЧЛЕН 4, 
ПАРАГРАФИ 4 И 5 

▼B
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▼B
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▼B
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▼B
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ПРИЛОЖЕНИЕ VIII 

ИСКАНЕ ЗА ВКЛЮЧВАНЕ В СПИСЪКА НА ДЪРЖАВИТЕ, ДО КОИТО Е РАЗРЕШЕН 
ИЗНОСЪТ В СЪОТВЕТСТВИЕ С ЧЛЕН 42, ПАРАГРАФ 2 

▼B
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▼B
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▼B
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▼B
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▼B
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▼B
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ПРИЛОЖЕНИЕ IX 

ОТПРАВНИ ТОЧКИ ЗА ОЦЕНКАТА, КОЯТО ИЗВЪРШВА КОМИСИЯТА 
СЪГЛАСНО ЧЛЕН 43, ПАРАГРАФ 1 

Част 1 

Правни разпоредби на Съюза, предназначени да гарантират 
екологосъобразното управление на отпадъците 

1. Директива 2008/98/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
19 ноември 2008 г. относно отпадъците и за отмяна на определени 
директиви (Рамкова директива за отпадъците). 

2. Освен Рамковата директива за отпадъците, от значение за гарантирането 
на екологосъобразното управление на отпадъците са и следните правни 
разпоредби на Съюза, в които са определени изискванията към 
операциите по третиране на отпадъци: 

а) Директива 1999/31/ЕО на Съвета от 26 април 1999 г. относно депо­ 
нирането на отпадъци ( 1 ); 

б) Директива 2010/75/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
24 ноември 2010 г. относно емисиите от промишлеността. 

3. От значение за гарантирането на екологосъобразното управление на 
отпадъците са и следните правни разпоредби на Съюза, в които са 
определени изискванията за отделни потоци отпадъци: 

а) Директива 94/62/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
20 декември 1994 г. относно опаковките и отпадъците от опаковки; 

б) Директива 96/59/ЕО на Съвета от 16 септември 1996 г. за обезвреж­ 
дането на полихлорирани бифенили и полихлорирани терфенили; 

в) Директива 2000/53/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 
18 септември 2000 г. относно излезлите от употреба превозни 
средства; 

г) Регламент (ЕС) 2023/1542 на Европейския парламент и на Съвета от 
12 юли 2023 година за батериите и негодните за употреба батерии, за 
изменение на Директива 2008/98/ЕО и Регламент (ЕС) 2019/1020 и за 
отмяна на Директива 2006/66/ЕО; 

д) Директива 2012/19/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 
4 юли 2012 г. относно отпадъци от електрическо и електронно 
оборудване (ОЕЕО); 

е) Регламент (ЕС) 2019/1021 на Европейския парламент и на Съвета от 
20 юни 2019 г. относно устойчивите органични замърсители. 

Част 2 

Международни указания за екологосъобразно управление на отпадъците 

1. Документи с насоки и указания, приети по Базелската конвенция: 

а) Технически насоки за екологосъобразното обезвреждане на опасни 
и други отпадъци в специално изградени депа (D5) ( 2 ) 

б) Технически насоки за екологосъобразно изгаряне на опасни и други 
отпадъци, обхванати от операции по обезвреждане D10 и R1 ( 3 ) 

▼B 

( 1 ) От значение за остатъчните отпадъци, които се генерират при операциите по опол­ 
зотворяване. 

( 2 ) Приети на петнадесетото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци и тяхното 
обезвреждане, юни 2022 г. 

( 3 ) Приети на петнадесетото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци и тяхното 
обезвреждане, юни 2022 г.
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в) Технически насоки за екологосъобразното рециклиране/възстано­ 
вяване на метали и метални съединения (R4) ( 4 ) 

г) Технически насоки за екологосъобразното управление на биомеди­ 
цински отпадъци и отпадъци от здравеопазването (Y1; Y3) ( 5 ) 

д) Технически насоки за екологосъобразното управление на отпадъци от 
оловно-киселинни акумулатори ( 6 ) 

е) Общи технически насоки за екологосъобразното управление на 
отпадъци, състоящи се от, съдържащи или замърсени с устойчиви 
органични замърсители ( 7 ) 

ж) Технически насоки за екологосъобразното управление на отпадъци, 
състоящи се, съдържащи или замърсени с 1,1,1 трихлоро 2,2 бис (4- 
хлорофенил) етан (ДДТ) ( 8 ) 

з) Технически насоки за екологосъобразното управление на отпадъци, 
състоящи се от, съдържащи или замърсени с хексабромоцикло­ 
додекан (HBCD) ( 9 ) 

и) Технически насоки за екологосъобразното управление на отпадъци, 
състоящи се от, съдържащи или замърсени с перфлуорооктансул­ 
фонова киселина (PFOS), нейните соли и перфлуорооктансулфонил­ 
флуорид (PFOSF), перфлуорооктанова киселина (PFOA), нейните 
соли и свързаните с PFOA съединения и перфлуорохексансулфонова 
киселина (PFHxS), нейните соли и свързаните с PFHxS 
съединения ( 10 ) 

й) Технически насоки за екологосъобразното управление на отпадъци, 
състоящи се от, съдържащи или замърсени с пентахлорофенол 
и неговите соли и естери (PCP) ( 11 ) 

к) Технически насоки за екологосъобразното управление на отпадъци, 
състоящи се, съдържащи или замърсени с пестицидите алдрин, алфа- 
хексахлорциклохексан, бета-хексахлорциклохексан, хлордан, 
хлордекон, дикофол, диелдрин, ендрин, хептахлор, хексахлоробензен, 
хексахлоробутадиен, линдан, мирекс, пентахлоробензен, пентахло­ 
рофенол и неговите соли, перфлуорооктансулфонова киселина, 
нейните соли и перфлуорооктансулфонилфлуорид, технически ендо­ 
сулфан и свързаните изомери или токсафен, или с хексахлоробензен 
като промишлен химикал (УОЗ пестициди) ( 12 ) 

л) Технически насоки за екологосъобразното управление на отпадъци, 
състоящи се, съдържащи или замърсени с полихлорирани бифенили, 
полихлорирани терфенили, полихлорирани нафталени или полибро­ 
мирани бифенили, включително хексабромобифенил (PCB, PCT, PCN 
или PBB, включително HBB) ( 13 ) 

▼B 

( 4 ) Приети на седмото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци 
и тяхното обезвреждане, октомври 2004 г. 

( 5 ) Приети на шестото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци 
и тяхното обезвреждане, декември 2002 г. 

( 6 ) Приети на шестото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци 
и тяхното обезвреждане, декември 2002 г. 

( 7 ) Приети на шестнадесетото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци 
и тяхното обезвреждане, май 2023 г. 

( 8 ) Приети на осмото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци 
и тяхното обезвреждане, декември 2006 г. 

( 9 ) Приети на дванадесетото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци 
и тяхното обезвреждане, май 2015 г. 

( 10 ) Приети на шестнадесетото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци 
и тяхното обезвреждане, май 2023 г. 

( 11 ) Приети на тринадесетото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци 
и тяхното обезвреждане, май 2017 г. 

( 12 ) Приети на петнадесетото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци 
и тяхното обезвреждане, юни 2022 г. 

( 13 ) Приети на тринадесетото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци 
и тяхното обезвреждане, май 2017 г.
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м) Технически насоки за екологосъобразното управление на отпадъци, 
състоящи се от, съдържащи или замърсени с хексабромодифенилов 
етер и хептабромодифенилов етер или тетрабромодифенилов етер 
и пентабромодифенилов етер, или декабромодифенилов етер (POP- 
BDE) ( 14 ) 

н) Технически насоки за екологосъобразно управление на отпадъци, 
състоящи се или замърсени с неволно произведени полихлорирани 
дибензо-р-диоксини, полихлорирани дибензофурани, хексахлоро­ 
бензен, полихлорирани бифенили, пентахлоробензен, полихлорирани 
нафталени или хексахлоробутадиен ( 15 ) 

о) Технически насоки за екологосъобразното управление на отпадъци, 
състоящи се от, съдържащи или замърсени с хексахлоробутадиен ( 16 ) 

п) Технически насоки за екологосъобразното управление на отпадъци, 
състоящи се от, съдържащи или замърсени с късоверижни хлорирани 
парафини ( 17 ) 

р) Технически насоки за екологосъобразното управление на пластмасови 
отпадъци ( 18 ) 

с) Технически насоки за екологосъобразното управление на употре­ 
бявани гуми и отпадъци от пневматични гуми ( 19 ) 

т) Технически насоки за екологосъобразното управление на отпадъците, 
състоящи се от, съдържащи или замърсени с живак или живачни 
съединения ( 20 ) 

у) Технически насоки за екологосъобразна съвместна преработка на 
опасни отпадъци в циментови пещи ( 21 ) 

ф) Документ с указания за екологосъобразното управление на 
използвано и излязло от употреба компютърно оборудване ( 22 ) 

х) Документ с указания за екологосъобразното управление на 
използвани и излезли от употреба мобилни телефони ( 23 ) 

▼B 

( 14 ) Приети на четиринадесетото заседание на Конференцията на страните по 
Базелската конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни 
отпадъци и тяхното обезвреждане, май 2019 г. 

( 15 ) Приети на четиринадесетото заседание на Конференцията на страните по 
Базелската конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни 
отпадъци и тяхното обезвреждане, май 2019 г. 

( 16 ) Приети на четиринадесетото заседание на Конференцията на страните по 
Базелската конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни 
отпадъци и тяхното обезвреждане, май 2019 г. 

( 17 ) Приети на четиринадесетото заседание на Конференцията на страните по 
Базелската конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни 
отпадъци и тяхното обезвреждане, май 2019 г. 

( 18 ) Приети на шестнадесетото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци и тяхното 
обезвреждане, май 2023 г. 

( 19 ) Приети на десетото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци 
и тяхното обезвреждане, октомври 2011 г. 

( 20 ) Приети на петнадесетото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци и тяхното 
обезвреждане, юни 2022 г. 

( 21 ) Приети на десетото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци 
и тяхното обезвреждане, октомври 2011 г. 

( 22 ) Приет на тринадесетото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци и тяхното 
обезвреждане, май 2017 г. 

( 23 ) Приет на десетото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци 
и тяхното обезвреждане, октомври 2011 г.
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ц) Рамка за екологосъобразно управление на опасни отпадъци и други 
отпадъци ( 24 ) 

ч) Практически ръководства за насърчаване на екологосъобразното 
управление на отпадъците ( 25 ) 

2. Насоки, приети от ОИСР: 
а) Технически указания за екологосъобразно управление на отделните 

потоци отпадъци: Употребявани и излезли от употреба персонални 
компютри ( 26 ) 

▼B 

( 24 ) Приета на единадесетото заседание на Конференцията на страните по Базелската 
конвенция за контрол на трансграничното движение на опасни отпадъци и тяхното 
обезвреждане, октомври 2013 г. 

( 25 ) Приети на тринадесетото и четиринадесетото заседание на Конференцията на 
страните по Базелската конвенция за контрола върху трансграничното движение 
на опасни отпадъци и тяхното обезвреждане, май 2017 г. и май 2019 г. 

( 26 ) Приети от Комитета на ОИСР за политиката по околната среда през февруари 
2003 г. (документ ENV/EPOC/WGWPR(2001)3/FINAL).
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ПРИЛОЖЕНИЕ X 

ИЗИСКВАНИЯ КЪМ ОДИТОРИТЕ И КРИТЕРИИ ЗА СЪОРЪЖЕНИЯТА, 
ПРИЕМАЩИ ОТПАДЪЦИ, ИЗНЕСЕНИ ОТ СЪЮЗА СЪГЛАСНО 

ЧЛЕН 46 

Част А 

Подробни изисквания за трети страни, извършващи одити 

1. Трета страна, която извършва одити в съответствие с член 46, се счита за 
независима от нотификатора или лицето, което организира превоза, както 
и от одитираното съоръжение, ако е документирано, че: 

а) не е част от или под контрола на тези субекти; 

б) установила е и прилага процедури, гарантиращи нейната безпри­ 
страстност, включително: 

i) текуща оценка на рисковете, свързани с нейната безпристрастност; 

ii) идентифициране, премахване и намаляване на рисковете за 
безпристрастността, произтичащи от финансов, търговски и друг 
вид натиск; 

iii) оценка на риска за нейната безпристрастност, произтичащ от отно­ 
шенията на нейния персонал; 

в) структурирана е и се управлява по начин, който гарантира нейната 
независимост и безпристрастност, включително: 

i) ясно разпознаваема е в рамките на юридическото лице, ако 
юридическото лице извършва и дейности, които не са свързани 
с проверки; 

ii) има въведени правила за докладване относно извършената одитна 
дейност; 

iii) персоналът ѝ има ясно определени отговорности по отношение на 
провеждането на одити. 

2. Счита се, че трета страна, извършваща одити в съответствие с член 46, 
има подходяща квалификация в областта на одитите и третирането на 
отпадъци, ако разполага с достатъчен на брой квалифициран персонал, 
пряко или чрез подизпълнители, който е редовно обучен, и ако нейният 
персонал, участващ в извършването на такива одити, има документиран 
професионален опит в следните области: 

а) извършване на одити на съоръжения за третиране на отпадъци; 

б) операции по третиране на отпадъци; 

в) системи за управление на околната среда и на здравословните 
и безопасни условия на труд. 

3. За да докаже съответствие с критериите, посочени в параграфи 1 и 2, 
трета страна, извършваща одити, може да се позове на сертифицирането 
си по стандартите на Съюза или международно признатите стандарти, 
свързани с извършването на одити, както е определено в член 46, като 
например стандарт ISO 19011:2018 или ISO/IEC стандарт 17020:2012. 

Част Б 

Критерии, предназначени да демонстрират, че дадено съоръжение 
управлява отпадъците, изнесени от Европейския съюз, по 

екологосъобразен начин 

1. С одита, посочен в член 46, параграф 3, се проверява дали съоръ­ 
жението, управляващо отпадъците в държавата на местоназначение, 
в действителните си операции отговаря на следните условия: 

а) компетентните по отношение на него органи са му разрешили да 
внася и да третира тези отпадъци (доказателството за това се 
представя преди всичко чрез представяне на съответните разре­ 
шителни и лицензи) и то извършва своите дейности в съответствие 
с приложимото вътрешно законодателство в областта на опазването 
на околната среда; 

▼B
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б) то е проектирано, изградено и експлоатирано по безопасен и екологосъ­ 
образен начин и по-специално, разполага с процесите, подходящата 
технология за управление на отпадъците, организацията и инфраструк­ 
турата, изисквани за третирането на въпросните отпадъци, както и със 
застраховки, покриващи потенциалните рискове и отговорности. За тази 
цел трябва да се провери (предимно чрез проследимост надолу по 
веригата) като минимум информацията относно методите за третиране 
на отпадъците, включително как се процедира с остатъчните отпадъци; 

в) то въвежда и експлоатира системи, процедури и техники за 
управление и мониторинг, които имат за цел да предотвратяват, 
намаляват, свеждат до минимум и отстраняват в практически 
осъществимата степен: 
i) рисковете за здравето и безопасността на съответните работници, 

както и на населението в близост до съоръжението; и 
ii) неблагоприятните последици за околната среда, причинени от 

неговите дейности (по-специално чрез адекватни мерки за мони­ 
торинг и справяне със замърсяването на почвите, водите 
и въздуха, както и по отношение на други неудобства (мирис, 
шум); 

г) то осигурява проследимостта на всички отпадъци, получени и третирани 
в съоръжението, включително прави необходимото за това всички 
остатъчни отпадъци, генерирани от неговите дейности, да се документират 
и да се прехвърлят само към съоръжения за управление на отпадъци, на 
които е разрешено да третират такива остатъчни отпадъци. За тази цел се 
проверява като минимум информацията относно: 
— количеството отпадъци, което съоръжението има право да третира 

съгласно разрешителното/лицензите си, 
— количеството отпадъци, което съоръжението получава и оползот­ 

ворява годишно, 
— количеството остатъчни отпадъци, генерирани от неговите 

дейности, както и доказателства за това, че остатъчните 
отпадъци се третират в съоръжение за третиране на отпадъци, 
получило съответното разрешение, включително в случай на 
износ; 

д) то е предприело мерки, които имат за цел икономия на енергия 
и ограничаване на емисиите на парникови газове, свързани с 
неговите дейности; 

е) то води и е в състояние да представи документация за своите 
дейности по управление на отпадъци и внос и износ на отпадъци 
за последните пет години; Ако дадено съоръжение е работило по- 
малко от пет години, то води и е в състояние да представи доку­ 
ментация за своите дейности по управление на отпадъци и превоз на 
отпадъци за времето, през което е работила; 

ж) то не е осъждано за незаконни дейности, свързани с внос и износ на 
отпадъци или управление на отпадъци през последните пет години 
или е извършвало такива дейности; 

з) то е създало канали за вътрешно подаване на сигнали и процедури за 
вътрешно подаване на сигнали и за последващи действия, които 
позволяват на работниците в съоръжението да подават сигнали за 
нарушения на правилата, свързани с неблагоприятни последици за 
околната среда, ако това се изисква от законодателството на 
държавата по местоназначение. 

2. При проверката дали съоръжението отговаря на горепосочените критерии 
независимата трета страна, която извършва одита, взема предвид като 
отправна точка и когато е приложимо, по-специално следното: 
а) специфичните изисквания за третирането на определени отпадъци, 

включително посочените в част 1 от приложение IX, и за изчисля­ 
ването на количеството третирани отпадъци, които са задължителни 
съгласно законодателството на Съюза; 

б) заключенията за най-добрите налични техники, приети за определени 
дейности в рамките на режима на Директива 2010/75/ЕС на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. относно 
емисиите от промишлеността ( 1 ). 

3. Като отправна точка служат и насоките, упоменати в приложение IX, 
част 2. 

▼B 

( 1 ) ОВ L 334, 17.12.2010 г., стр. 17.
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ПРИЛОЖЕНИЕ XI 

ДОПЪЛНИТЕЛЕН ВЪПРОСНИК ВЪВ ВРЪЗКА СЪС ЗАДЪЛЖЕНИЕТО ЗА ДОКЛАДВАНЕ, КОЕТО 
ДЪРЖАВИТЕ ЧЛЕНКИ ИМАТ СЪГЛАСНО ЧЛЕН 73, ПАРАГРАФ 2 

▼B
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ПРИЛОЖЕНИЕ XII
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ПРИЛОЖЕНИЕ XIII 

Таблица на съответствието 

Регламент (ЕО) № 1013/2006 Настоящият регламент 

Член 1, параграф 1 Член 1 

Член 1, параграфи 2—5 Член 2 

Член 2, точки 1, 2, 4, 6, 7а, 9, 10, 12 
и 13 

Член 3, втора алинея 

Член 2, точка 3 Член 3, точка 1 

Член 2, точка 5 Член 3, точка 2 

Член 2, точка 7 Член 3, точка 3 

Член 2, точка 8 Член 3, точка 4 

Член 2, точка 14 Член 3, точка 5 

Член 2, точка 15 Член 3, точка 6 

— Член 3, точка 7 

Член 2, точка 11 Член 3, точка 8 

Член 2, точка 16 Член 3, точка 9, буква б) 

Член 2, точка 17 Член 35, параграф 1 

Член 2, точка 18 Член 3, точка 9 

Член 2, точка 19 Член 3, точка 10 

Член 2, точка 20 Член 3, точка 11 

Член 2, точка 21 Член 3, точка 12 

Член 2, точка 22 Член 3, точка 13 

Член 2, точка 23 Член 3, точка 14 

Член 2, точка 24 Член 3, точка 15 

Член 2, точка 25 Член 3, точка 16 

Член 2, точка 26 Член 3, точка 17 

Член 2, точка 27 Член 3, точка 18 

Член 2, точка 28 Член 3, точка 19 

Член 2, точка 29 Член 3, точка 20 

Член 2, точка 30 Член 3, точка 21 

Член 2, точка 31 Член 3, точка 22 

Член 2, точка 32 Член 3, точка 23 

Член 2, точка 33 Член 3, точка 24 

Член 2, точка 34 Член 3, точка 25 

▼B
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Регламент (ЕО) № 1013/2006 Настоящият регламент 

Член 2, точка 35 Член 3, точка 26 

Член 2, точка 35a Член 3, точка 27 

— Член 3, точки 28, 29 и 30 

Член 3 Член 4 

Член 4 Член 5 

Член 5 Член 6 

Член 6 Член 7 

Член 7, параграф 1 и член 7, 
параграф 2, втора и трета алинея 

— 

Член 7, параграф 2, първа алинея 
и член 7, параграф 4 и член 8 

Член 8 

Член 7, параграф 3 и член 9 Член 9 

Член 10 Член 10 

Член 11 Член 11 

Член 12 Член 12 

Член 13 Член 13 

Член 14 Член 14 

Член 15 Член 15 

Член 16 Член 16 

Член 17 Член 17 

Член 18 Член 18 

Член 19 Член 19 

Член 20 Член 20 

Член 21 Член 21 

Член 22 Член 22 

— Член 23 

Член 23 Член 24 

Член 24 Член 25 

Член 25 Член 26 

Член 26 Член 27 

Член 27 Член 28 

Член 28 Член 29 

Член 29 Член 30 

▼B
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Регламент (ЕО) № 1013/2006 Настоящият регламент 

Член 30 Член 31 

— Член 32 

— Член 33 

Член 31 Член 34 

Член 32 Член 35 

Член 33 Член 36 

Член 34 Член 37 

Член 35 Член 38 

Член 36 Член 39 

Член 37 Членове 40—43 

Член 38 Член 44 

— Член 45 

— Член 46 

— Член 47 

Член 39 Член 48 

Член 40 Член 49 

Член 41 Член 50 

Член 42 Член 51 

Член 43 Член 52 

Член 44 Член 53 

Член 45 Член 54 

Член 46 Член 56 

Член 47 Член 57 

Член 48 Член 58 

Член 49, параграфи 1 и 2 Член 59 

Член 49, параграф 3 Член 55 

Член 50, параграф 1 Член 63 

Член 50, параграфи 2 и 3 Член 60 

Член 50, параграф 2a Член 62 

Член 50, параграфи 4—4д Член 61 

— Член 64 

Член 50, параграфи 5—7 Член 65 

— Член 66 

▼B
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Регламент (ЕО) № 1013/2006 Настоящият регламент 

— Член 67 

— Член 68 

— Член 69 

— Член 70 

— Член 71 

— Член 72 

Член 51 Член 73, параграфи 1— 4, първа 
и четвърта алинея 

— Член 73, параграф 4, втора и трета 
алинея и член 73, параграф 5 

Член 52 Член 74 

Член 53 Член 75 

Член 54 Член 76 

Член 55 Член 77 

Член 56 Член 78 

Член 57 — 

Член 58 Член 79 

Член 58а Член 80 

Член 59а Член 81 

— Член 82 

— Член 83 

Член 60 Член 84 

Членове 61 и 62 Член 85 

Член 63 — 

Член 64 Член 86 

Приложение IA, IБ и IВ Приложение IA, IБ и IВ 

Приложение II Приложение II 

Приложение III Приложение III 

Приложение IIIA Приложение IIIA 

Приложение IIIБ приложение IIIБ 

Приложение IV Приложение IV 

Приложение IVA — 

Приложение V Приложение V 

▼B
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Регламент (ЕО) № 1013/2006 Настоящият регламент 

Приложение VI Приложение VI 

Приложение VII Приложение VII 

— Приложение VIII 

— Приложение IX, част 1 

Приложение VIII Приложение IX, част 2 

— Приложение X 

Приложение IX Приложение XI 

— Приложение XII 

— Приложение XIII 

▼B
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